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ALKUSANAT 


NYKYTURKIN 


KÄYTÄNNÖN PERUSKIELIOPPI 


käsittelee käytännön kielitaidon kehittämiseen tähtääviä turkin kielen kes- 
keisiä perusasioita ja kieliopillisia rakenteita sen aineiston ja kokemuksen 
pohjalta, joka tekijälle on kertynyt turkin kielen opettajana sekä yliopisto- 
että harrastelijatasolla ja suomen kielen opetustehtävissä turkkia puhuville 
maahanmuuttajille, lähinnä ulkomaalaisille tarkoitetuilla kunnallisilla kie- 
likursseilla. Kieliopin sisällölliset valinnat, asioiden käsittelytapa ja -järjes- 
tys on ensisijaisesti ratkaistu tältä pohjalta. 


Kieliopillisten esimerkkien runsaudella on kompensoitu selitysten tietoinen 
niukkasanaisuus. Esimerkit on pyritty lisäksi valitsemaan niin, että ne vähin 
muutoksin tai täydennyksin soveltuisivat käytettäviksi mitä erilaisimmissa 
asiayhteyksissä ja elämäntilanteissa. 


Kielioppi on tarkoitettu kestokäyttöön. Se selittää esimerkkien tasohaaru- 
kan väljyyden — esimerkkejä löytyy helpohkoista kaikkein vaativimpiin. 
Yksittäisten poikkeustapausten käsittelyä on tarkoituksella minimoitu pai- 
nottamalla niiden sijasta yleistyksiä. Kirja sopii yhtä hyvin itsenäiseen tur- 
kin kielen opiskeluun kuin ryhmäopiskeluun kielikursseilla, minkä lisäksi 
se on mitoitettu täyttämään myöskin akateemiset perusvaatimukset. 


Vaikka tämä kielioppi on ensisijaisesti tarkoitettu suomea taitaville turkin 
kielen opiskelijoille, voivat turkkia hallitsevat maahanmuuttajat hyödyn- 
tää sitä 'oikealta vasemmalle? vahvistaessaan omaa suomen kielen ja 
suomen kieliopin hallintaansa. 


Käyttövertailut suomen kieleen on tehty tarpeellisuusnäkökohdista. Joissa- 
kin tapauksissa tekijä on tietoisesti turvautunut johdatteleviin tai ymmärret- 
tävyyttä helpottaviin ratkaisuihin. Tarkoitus pyhittänee keinot. 


Toivotan kärsivällisyyden lisäksi menestystä! 
Sabirdan baska basari dilerim! 


Pertti Valtakari 
Ph. D & fil. tri 
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NYKYTURKIN 
KÄYTÄNNÖN PERUSKIELIOPPI 


1. AAKKKOSET JA ÄÄNTÄMINEN 
(Alfabe ve teläffuz) 


Turkin kielessä on 29 aakkosta — 8 vokaalia ja 21 konsonanttia. Pääpiirteissään 
useimmille turkin aakkosille (Tiirk alfabesi) löytyy vastineet suomen kielestä. 


Kirjain: 
Aa 
B b 
Ce 
Ce 
D d 
E € 
Ff 
G g 
GE 
H he 
I1 
li 
J je 
K k 
LI 
Mm 
Nn 
Oo 


Nimi: Ääntäminen: Esimerkkejä: 

a [a] adam mies 

be [be] baba isä 

ce [d3] d+z cami moskeija 
ce [tf] t+S cay tee 

de [de] dede isoisä 

e [€, ] ev talo 

fe [fe] Fince suomi 

ge [ge] gemi laiva 
yumusak ge —[-,j, :] asac puu 

he [he] ahmak tyhmä 

1 [1] hirsiz varas 

1 [1] iki kaksi 

Ze [3] Z jelatin — liivate 

ke [k] kac? montako 
le [1] Idle tulppaani 
me [m] manda — vesipuhveli 
ne [n] vana hana 


O [0] oplan — poika 
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Ö ö Ö [Ö] önce ensin 
P p pe [p] pencere ikkuna 
Rr re [r] renk väri 
Ss se [s] sokak — katu 
Ss Se [] sarki laulu 
Tt te [t] tati] loma 
Uu u [u] utanc häpeä 
Vii y [y] tlke maa 
Vy ve [v] vatan isänmaa 
Yy je [ät] yeni uusi 
Zz Ze [z] zaman = aika 


Lähemmät vokaaleja ja konsonantteja koskevat selvitykset ja vertailut suomen 
kielen äänteisiin on esitetty välittömästi alempana. 


1.1. Vokaalit (Vokaller) 


Sen mukaan, mikä on kielen ja huulten asento tai kielen ja kitalaen välinen 
etäisyys ääntämisprosessin aikana, jaetaan turkin vokaalit kolmeen rymään: 


1.1.1. Kielen asennon mukaan (Dilin durumuna göre): 


a) Takaisiin vokaaleihin: a, 1, o, u 
b) Etisiin vokaaleihin: e, i, 6, G 


Kuulovaikutelman mukaan voidaan takaiset vokaalit lisäksi määritellä koviksi 
vokaaleiksi (kalin sesliler) ja etiset vokaalit pehmeiksi (ince sesliler). 


1.1.2. Huulten asennon mukaan (Dudaklarin durumuna göre): 


a) Pyöreisiin vokaaleihin (yuvarlak sesliler): 0, ö, v, G 
b) Laveisiin vokaaleihin (diiz sesliler): a, e, Gi 


1.1.3. Kielen ja kitalaen välisen etäisyyden mukaan 
(alt cenenin durumuna göre): 


00 


a) Väljiin vokaaleihin (genis sesliler): a, €, 0, Ö 
b) Suppeihin vokaaleihin (dar sesliler):1,i, ujtä 


c) Vokaalitaulukko (Seslilerin taksimini gösteren cetvel) 


Näin ollen jokaista vokaalia luonnehtii kolme ominaisuutta: 


scoo-r 0 n 
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Kielen asennon mukaan 


Huulten asennon mukaan Laveat Pyöreät 
Kielen ja kitalaen välisen 
etäisyyden | v Sj [N 
mukaan Väljät | Suppeat jät uppeat 





Takaiset vokaalit 





Etiset vokaalit 




















takainen lavea 
etinen lavea 
takainen lavea 
etinen lavea 
takainen pyöreä 
etinen pyöreä 
takainen pyöreä 
etinen pyöreä 


väljä 
väljä 
suppea 
suppea 
väljä 
väljä 
suppea 
suppea 


1.2. Vokaalien ääntäminen (Vokallerin teläffuzu) 


a 


ääntyy suomen tapaan: ana äiti, arkadas toveri, araba auto 


ääntyy viron 6:n ja venäjän bl:n tapaan *'taka -i :nä?: k1z tyttö 


ääntyy suomen tapaan: cok paljon, konut asunto, zor vaikea 


ääntyy suomen tapaan: kum hiekka, kus lintu, kutup napa 


ääntyy suomen tapaan: beyin aivot, tepe huippu, kedi kissa* 


ääntyy suomen tapaan: börek piirakka, dört neljä, köpek koira 


ääntyy suomen y:n tapaan: diin eilen, giäl ruusu, gines aurinko 
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* Usein r -konsonanttia edeltävän e:n kuulemme ä:äänteenä, varsinkin sen ollessa sanan al- 
kutavulla: her zaman (här zaman) aina, herkes (härkes) jokainen, herif (härif) jätkä, ser- 
best (särbest) vapaa. Niinikään o ja 6 voivat esiintyä vain sanan alkutavulla. 


1.3. Konsonantit (Konsonantlar) 


Turkin konsonanttien luokittelu (Tiirkcedeki konsonantlarin simfalndurilmast): 


- 


va < 


1. Klusiilit 
soinniton bilabiaaliklusiili, suomen p:n kaltainen, vain voimakkaampi; 
soinnillinen bilabiaaliklusiili (suomessa vain vierassanoissa); 


2. Dentaalit klusiilit 
soinniton dentaaliklusiili, suomen t:n kaltainen, vain voimakkaampi; 
soinnillinen dentaaliklusiili; 


3. Velaariset klusiilit 

soinniton, takavokaalin yhteydessä kovana ja etuvokaalien kanssa liudentu- 
neena ääntyvä klusiili, suomen k:ta voimakkaampi; 

soinnillinen, takavokaalien yhteydessä kovana ja etuvokaalien yhteydessä 
palataalisena ääntyvä klusiili; 


4. Nasaalit 
soinnillinen , suomen miää vastaava bilabiaalinen nasaali; 
soinnillinen, suomen n:ää vastaava dentaalinasaali; 


5. Spirantit 

soinniton labiodentaalinen spirantti, joka esiintyy pääasiassa vierasperäi- 
sissä ja luonnonääniä matkivissa sanoissa (puuttuu suomesta); 
soinnillinen labiodentaalinen spirantti, edellisen soinnillinen pari; 
'yumusak g' (pehmeä, heikko), soinnillinen, takavokaalien yhteydessä ve- 
laarisena ja etuvokaalien yhteydessä palataalisena ääntyvä spirantti; 
soinnillinen palataalispirantti, vastaa suomen j:tä tai difongien i:tä; 


6. Affrikaatat 

soinniton palatoalveolaarinen affrikaatta, täysin yhdeksi sulautunut t+5 — 
äänneyhtymä; 

d+Z soinnillinen palatoalveolaarinen affrikaatta, edellisen soinnillinen pari; 


7. Sibilantit 
soinniton dentialveolaarinen sibilantti, joka pääosin vastaa suomen siää, 
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joskin on sitä terävämpi; 
(z) soinnillinen dentialveolaarinen sibilantti, edellisen soinnillinen pari; 
s soinniton palatoalveolaarinen sibilantti, *'suhuäänne? (hisirtili sessiz); 
j (2) soinnillinen palatoalveolaarinen sibilantti, edellisen soinnillinen pari, 
joka esiintyy ainoastaan vierassanoissa; 


8. Lateraali 
l soinnillinen, etuvokaalien yhteydessä heleänä ja takavokaalien yhteydessä 
tummana ääntyvä, suomen 1:n kaltainen äänne; 


9. Tremulantti 
r soinnillinen alveolaarinen (joskus dorsaalinen) tremulantti, suomen r:n kal- 
tainen. 


10. Laryngaali 
h on suomen h:n kaltainen soinniton konsonantti. 


Soinnillisia konsonantteja ovat näin ollen b, c, d, g, &, j, 1, m,n, r, v, y, z. 
Soinnittomia konsonantteja ovat p, c,t, h, k, s, f, s. 


1.4. Diakrittiset tarkenteet (Harekete isareti) 


Turkin kielessä käytetään kirjaimeen liitettävää diakreettista (f*) -lisämerkkiä 
eli tarkennetta ääntämisen täsmentämiseksi. Sen tehtävänä on ilmoittaa arabia- 
laisissa ja persialaisissa lainasanoissa esiintyvistä liudennuksista tai pidennyk- 
sistä. Suluissa olevassa foneettisessa tarkekirjoituksessa liudentuneet konsonan- 
tit on merkitty [/] ja pitkät vokaalit [:] -merkillä: 


a) k, g,1 konsonanttien liudentuminen vokaalien edellä: 


Esimerkkejä: 

gävur [g'avur] vääräuskoinen lätife [1'ati:fe] vitsi, sukkeluus 
kär [kar] voitto, hyöty rigdr [räzg'ar] tuuli 

lädle [1'a:le] tulppaani zekä [zek'a] äly, älykkyys 


b) a ja u -vokaalien pidentyminen: 


Esimerkkejä: 
ädet [a:det] tapa, kuukautiset dähi nero [da:hi] 
bag [ba:] viinitarha tarih [ta:rih] 


cumhuriyet —[cumhu:riyet] yegane [yega:ne] ainoa 


16 


1.5. Konsonanttien ääntäminen (Konsonantlarin teläffuzu) 


Perusturkkilaisissa sanoissa konsonantit äännetään takavokaalien a, 1, o, u yhte- 
ydessä kovina (kali) ja etuvokaalien yhteydessä liudentuneina (yumusak). Vie- 
rassanojen käyttäytyminen kaipaa oman erittelynsä. Tarkastelun kohteena ovat 
k ja 1 reaktioherkkinä konsonantteina. Liudennus merkitään kaikissa tapauksissa 
heittomerkillä (') liudentuneen konsonantin jälkeen. 


k: 


a) Perusturkkilaisissa sanoissa k esiintyy kovana takavokaalien a, 1, 0, u 
edessä, jolloin sitä seuraa kevyt loppuhenkonen: 


kar lumi kir maaseutu kol käsivarsi 
kat kerros k1z tyttö kus lintu 
kum hiekka kizgm kuuma konut asunto 


b) Perusturkkilaisissa sanoissa k esiintyy liudentuneena etuvokaalien 
e, i, 6, U edessä kevyen loppuhenkosen saattamana: 
kes! [k'es] leikkaa! kir [Kir] lika kör [k'ör] sokea 
käl [Kl] ruhka kil [kil] savi kel [kel] kalju 


c) Vierassanoissa k voi esiintyä liudentueena takavokaalien yhteydessä: 
kalp [k'alp] sydän, käfi [k'afi] riittävä 
kagit [k'agit] paperi — kär [k'ar] voitto 


d) Vierassanoissa sananlopuinen k voi joskus olla liudentunut: 
tetkik [tetkik”] tutkimus istirak [istirak'] osanotto 


a) Perusturkkilaisissa sanoissa ] esiintyy kovana ainoastaan takavokaalien a, 
1, o, u jälkeen: 
bol runsas dolu täysi bavul matkalaukku 
dal oksa kil hius kol käsivarsi 


b) Perusturkkilaisissa sanoissa ] esiintyy liudentuneena ainoastaan etu- 
vokaalien e,i, 6, ti jälkeen: 
dil [dil”] kieli sel [sel] tulva g01 [20] ] järvi 
giäl [2ä]] ruusu ilke [Uke] maa bölge [20] ge] alue; 


c) Vierassanoissa |] esiintyy liudentuneena takavokaalien kanssa: 
lokanta []'okanta] ravintola. läz1m [1'az1m] tarpeelllinen; 


kalp [k'al'p] sydän 
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d) Joissakin arabialaisperäisissä lainoissa 1 ääntyy kovana tavussa, joka 
sisältää takavokaalin. Se heijastuu vuorostaan myös taivutuksissa: 


akil järki 
mal omaisuus, tavara 


aklim järkeni 
mallar tavarat 


Toisissa arabialaislainoissa takavokaalin kanssa esiintyvä 1 ääntyy 
liuduntuneena, mikä sekin näkyy taivutuksissa: 


hal [hal”] tilanne 

istikbal [istikbal'] tulevaisuus 
mahsul [mahsu]”] tuote 
mesgul [mesgul'] varattu 
usul [usu]”] menetelmä 


haller tilanteet 

istikbalimiz tulevaisuutemme 
mahsuller tuotteet 
mesguliim olen varattu 
usullerimiz menetelmämme 


Muutkin turkin konsonantit ääntyvät enemmän tai vähemmän kovina tai liuden- 
tuneina riippuen siitä, esiintyvätkö ne etu- vaiko takavokaalien seurassa: 


Kovana: 

batr länsi 

cosku into 

capa kuokka 
damar suoni 

firfrr rimssut, ripsut 
hafta viikko 

ajans uutistoimisto 
muz banaani 

nasil kuinka? 

para raha 

aramak etsiä 
savas sota 

caka pila, leikinlasku 
saygr kunnioitus 

yll vuosi 

zaman aika 


«won osgrTsrTERRKI 


s 


ac 


Liudentuneena: 
böcek hyönteinen 
ciice kääpiö 
cicek kukka 
döniis paluu 
fikir ajatus 
herkes jokainen 
jeoloji geologia 
midiir johtaja 
netice lopputulos 
pilic kananpoika 
resim kuva 

sekiz kahdeksan 
simdi nyt 

giiney etelä 
yirmi kaksikymmentä 
Uiziim viinirypäle 


Pehmeä eli heikko (vumusak) & -konsonantti: 


1) g on kadonnut painollisesta tavusta kahden takavokaalin välistä eikä 
sitä äännetä. Kirjoituksessa se on säilynyt, sillä sen erottamien vokaalien 
väliin syntyy tuskin havaittava tauko: 


agac [a'ag] puu 


bogaz [bo?'az] kurkku, salmi 
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gögiis [gö'iis] rinta diigiin [dä'iin] häät 
yogurt [yo'urt] yogurtti zagar [za'ar] metsästykoirarotu 


2) Jos & on painottomasa tavussa kahden takavokaalin välissä, vokaa- 
leista ensimmäinen piteenee hieman ja jälkimmäinen saa kurkkuään- 
teen vivahteen: 


cagirdz [ca:irdi] hän kutsui bagirdr [ba:irdz] hän huusi 

3) Etuvokaalien e jai jälkeen £ muuttuu äännettäessä i:ksi, mutta säi- 
lyy kirjoituksessa: 

eglence [eilence] huvi degirmen [deiirmen] vesimylly 
diger [diier] toinen karaciger [karaciier] maksa 


3) Sanan loppuun tai takavokaalin jälkeen sijoittuva & katoaa äännet- 
täessä, ja sitä edeltävä takavokaali pitenee: 

bag [ba:] viinitarha dag [da:] vuori 

saglam [sa:lam] terve yaglr [ja:l1] rasvainen, öljyinen 


Puhekielessä turkin h -konsonantti jää usein kokonaan ääntymättä: 


merhaba [meraba] hei! terve! 
daha [daa] vielä 
hayir [ayir] ei 


1.6. Konsonanttien poikkeusesiintymiä 


1) Konsonantit g, 1, r eivät esiinny sananalkuisina alkuperäisissä turkkilai- 
sissa sanoissa. 


2) Konsonantit c, m, z esiintyvät vain ääniä matkivien onomatopoeettis- 
ten sanojen alussa: 


cirlamak kirkua civilti viserrys 
melemek määkiä mirildanmak mutista 
zangirdamak rämistä zirildamak vulista, ruikuttaa 


3) Konsonantti n esiintyy vain ne -pronominin ja sen johdosten alussa: 
neden miksi nereden mistä 
neresi mikä kohta nereye mihin, minne 


4) Lasten kielenkäyttöön pohjautuvat hellittelevät substantiivit voivat 
myöskin joskus olla n -alkuisia: 
nine mummo* ninni kehtolaulu* 
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*Lienee puhdas analoginen sattuma, että suomessakin sanat nanna ja nami viittaavat 
lapsiin ja lapsuuteen. 


1.7. Tavu (Hece) 


Tavu voi muodostua yhdestä tai useammasta äänteestä. Jos äänteitä on yksi, on 
se turkissa ehdottomasti vokaali. Kaikki vokaalit perusturkkilaisissa sanoissa 
ovat lyhyitä. Vokaaliin päättyvää tavua kutsutaan avotavuksi (acik hece) ja kon- 
sonanttiin päättyvää umpitavuksi (kapali hece). 


Avotavu: son-ra jälkeen, ka-ma tikari, ka-pa-lr suljettu, ta-vuk kana, ho-roz 
kukko, o-da-da huoneessa, gök-te 


Umpitavu: gök taivas, ak-sam ilta, yol tie, gel-mek tulla, ev-den kotoa, 
er-kek mies, git-mek mennä 


Turkissa tavun voi muodostaa 


1) vokaali yksinään: a-na äiti, e-mek työ, lU-ziim viinirypäle, o-cak liesi, 
o-kumak lukea; 

2) vokaali + konsonantti: is työ, ek-mek leipä; al-mak ottaa, in-mek Ias- 
keutua, ol-mak olla; 

3) konsonantti + vokaali: ba-rzs rauha, genis laaja, ka-pa-mak sulkea, 
su-la-mak kastella; 

4) konsonantti+ vokaali+ kosonantti: gel tule/, gel-dik tulimme, mek-tup 
kirje, Dur-han Durhan; 

5) vokaali+ 2 konsonttia, joista ensimmäinen on 1, n, r, s, s: ilk ensimmäi- 
nen, kent kaupunki, art takaosa, tst yläpuoli, ask rakkaus, Öört-mek 
peittää, 

6) konsonantti+vokaali+ 2 konsonanttia, joista ensimmäinen on joko 1,n,r, 
s, s: kulp kupin korva, giliine naurettava, renk väri, ravent raparperi, 
kurt susi, rastlamak kohdata, rist täysi-ikäisyys. 


2. VOKAALISOINTU 
(Vokal uyumu) 


Vokaalisointu on kielen ominaisuus, joka edellyttää, että yhdistämättömässä sa- 
nassa esiintyy vain muodostustavaltaan samanlaisia vokaaleja. Turkin vokaali- 
sointu ei näin ollen koske vierasperäisiä lainasanoja eikä yhdyssanoja. 
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Turkin vokaalit ovat joko etisiä: e,i, 6, tai takaisia: a,1, o, u. Perättäisissä ta- 
vuissa vokaalit noudattavat laajaa vokaalisointua eli seuraavaa järjestystä, josta 
poikkeavat ainoastaan vierasperäiset sanat ja yhdyssanat: 


Ensi tavussa: 


Seuraavissa tavuissa: 


a: at- a/1 

E 1- ali 

0: ok- a/u 
u: uc- a/u 
e: ev- e/i: 
I: Is- e/i: 
Ö: Ö1- eli 
U: glic- eli 


at-mak, at-1-cz 

1s7k, 1s1k-lan-dir-mak 
okul, oku-mak 
uc-mak, uc-ur-mak 
ev-de, ev-i-miz-de 
is-e, is-in, is-ler-i-niz 
Ö1-mek, öl-iim-lii 
gic-len-mek, giic-lii 


ampua, ampuja 

valo, valaista 

koulu, lukea 

lentää, lennättää 
talossa, talossamme 
työhön, työsi, työnne 
kuolla, kuolevainen 
voimistua, voimakas 


Sanavartalon viimeinen vokaali määrää taivutuspäätteiden, omistusliitteiden ja 
johtimien vokaaliston *marssijärjestyksen”: 


Omistusliitteissä: 
aile: ailesi, ailemiz 
oda: odast, odamiz 
ev: evi, evimiz 

top: topu, topumuz 
Öc: Öciim, öciniz 
Ögiit: Östidiin, ögädii 


Taivutuspäätteissä: 

aile: ailede, ailemizde 
oda: odada, odamizda 
ev: evde, evimizde 

top: topta, topumuzda 
Öc: öcten, öciimiizden 
Opit: Öpiitte, Ögtidiinde 


Johtimissa: 


perhe: hänen perheensä, meidän perheemme 
huone: hänen huoneensa, meidän huoneemme 
talo: hänen talonsa, meidän talomme 

pallo: hänen pallonsa, meidän pallomme 
kosto: minun kostoni, teidän kostonne 

neuvo: sinun neuvosi, hänen neuvonsa 


perhe: perheessä, meidän perheessämme 
huone: huoneessa, meidän huoneessamme 
talo, talossa, meidän talossamme 

pallo: pallossa, meidän pallossamme 
kosto: kostosta, meidän kostostamme 
neuvo: neuvossa, sinun neuvossasi 


Monikon tunnus on -lar/-ler, joka noudattaa *'suppeaa vokaalisointua” eli taka- 
vokaalisten sanojen jälkeen tulee -a- ja etuvokaalisten sanojen jälkeen-e-: oda> 
odalar, top>toplar, aile >aileler, öc>öcler, ögiit> ögiitler. 


Sijamuodoissa: 
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a) akkusatiivi on totaali- 1. kokonaisobjektin kenet? minkä? sija, jonka päät- 
teet ovat -1/-1/-u/-ii- (turkin osaobjekti on päätteetön): 


adam — adamri mies — miehen ev —evi talo — talon 
kadm — kadini nainen — naisen 2601 — gölii järvi — järven 
okul — okulu koulu — koulun gil — giili rUUSU — ruusun 


Vokaaliin päättyvien sanojen ja taivutuspäätteen väliin tulee -y -siirtymäkon- 
sonantti: 


baba — baba-y-1 = isä—isän dere — dere-y-i puro - puron 
koro — koro-y-u = kuoro-kuoron Ölcii — ölct-y-ii mitta — mitan 
SU — SU-y-U vesi — veden kedi — kedi-y-i kissa — kissan 


b) datiivissa kenelle? mille? mihin?, päätteet turkissa -a/-e (-ya/-ye): 


adam — adama — mies — miehelle ev — eve talo — taloon 
kadm — kadina — nainen — naiselle gÖ0l — göle järvi — järveen 
okul — okula koulu — kouluun giil — gile ruusu — ruusulle 


Vokaaliin päättyvien sanojen ja taivutuspäätteen väliin tulee -y -siirymäkonso- 
nantti: 


baba — baba-y-a = isä— isälle dere — dere-y-e puro—- puroon 
koro — koro-y-a — kuoro-kuorolle iki — iki-y-e kaksi — kahdelle 
Su — su-y-a vesi — veteen kedi — kedi-y-e kissa — kissalle 


c) lokatiivissa kenellä? kenessä? millä?missä?, päätteet turkissa -a/-e: 


adam — adamda — mies — miehellä ev — evde talo — talossa 
kadm — kadinda — nainen — naisella g6l — gölde järvi — järvessä 
okul — okulda koulu — koulussa giil — giilde rUUSU — ruusussa 


d) ablatiivissa keneltä? kenestä?miltä? mistä?, päättet turkissa -dan/-den: 


adam — adamdan mies — mieheltä ev — evden talo — talosta 
kadm — kadindan nainen — naiselta g6l — gölden järvi — järvestä 
okul — okuldan — koulu — koulusta giil — giilden ruusu — ruususta 
Kysymyssuffiksi: 


Vokaalisointua noudattaa turkissa suomen -ko/-kö -partikkelia vastaava kysy- 
myssuffiksi m1r/mi/mu/mii painottaen sen sanan merkitystä, johon se liittyy: 


Sen cocugunu komsuya götirdiin mii? Veitkö sinä lapsesi naapuriin? 
Sen cocugunu komsuya mi götiirdiin? Naapuriinko sinä veit lapsesi? 
Sen cocugunu mu komsuya götiirdiin? Lapsesiko sinä veit naapuriin? 
Sen mi cocugunu komsuya götiirdiin? Sinäkö veit lapsesi naapuriin? 
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2.1. Poikkeamia vokaalisoinnusta 


Turkin kielessä tapaa perusturkkilaisia ja vierasperäisiä sanoja, yhdyssanoja, 
suffikseja ja johtimia, jotka eivät mukaudu vokaalisointuun: 


1) perusturkkilaisia sanoja: 
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— 


anne äiti, atik nopsa, dahi myös, elma omena, hangi kumpfi?, hani mis- 
sä?, inan usko, kardes veli, nani 'pitkännenän”' näyttö, sisman lihava; 
kiraz kirsikka; väljää ja laveaa a:ta seuraa suppea ja pyöreä u: basvuru 
anomus, camur kura, kabuk kuori, kavun meloni, kavusmak kohdata; 
suppeata ja pyöreätä u:ta seuraa väljä ja lavea a: kumas kangas, yurttas 
kansalainen; 


vierassanoja: 

ädet tapa, artist taiteilija, asiret heimo, basit helppo, cami moskeija, 
havari opetuslapsi, davet kutsu, lale tulppaani, kadeh pikari, kestane 
kastanja, kaide sääntö, kitap kirja, memur virkamies, merak uteliai- 
SUUS; 


3) yhdyssanoja: 
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— 


babayigt urho, baskent pääkaupunki, bassehir pääkaupunki, hosgörii 
suvaitsevaisuus, karagöz varjoteatteri, Karadeniz Mustameri, Taskent 
Tashkent ( 'kivikaupunki*), gineybati lounas, giineydogu kaakko; 


suffikseja: 

a) -ki osoittamassa genetiivin yhteydessä kuulumista jollekin/johonkin: 
benimki minun, seninki sinun, onunki hänen, bizimki meidän, 
sizinki teidän; Asya?'daki Aasiaan kuuluva, Aasiassa oleva; 

b) -ki osoittamassa lokatiivin yhteydessä sijaitsemista jossakin: 
Ankara'daki Ankarassa oleva, okuldaki koulussa oleva, masadaki 
pöydällä oleva; 


c) -ki ajan adverbiaaleista muodostetuissa adjektiiveissa: aksamki 
iltainen, sabahki aamuinen, sonraki seuraava, yarinki huominen; 


d) -ken/-iken -suffiksi osoittamassa tapahtumassa olevaa oheistoimintaa: 
sen gelirken tullessasi, ben okurken lukiessani, Ali olurken Alin 


ollessa; 


e) -leyin -suffiksi viittaamassa ajankohtaan: 
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aksamleyin illalla, geceleyin yöllä, ögleyin keskipäivällä, sabah- 
leyin aamulla; 


f) -(i)mtirak -suffiksi viittaamassa samankaltaisuuteen: 
eksimtirak hapahko, mavimtirak sinertävä, sarmmtirak kellertävä, 
yesilimtirak vihertävä; 


g) -yor -preesenssutffiksi: 
atr-yor heittää, geli-yor tulee, oku-yor lukee, ölii-yor kuolee. 


2.2. Vokaalien sisäheitto 


Turkissa on joukko kaksitavuisia nomineja, joiden jälkimmäsestä tavusta sanan- 
sisäinen painoton vokaali katoaa kyseisen tavun saadessa sijapäätteen tai omis- 


tusliitteen: 


akil 
gÖpiis 
isim 
izin 
kutup 
0gul 
Ömiir 
resim 
sehir 
stryirmak 
vakit 


> aklim yerinde järki > olen järjissäni 

> gögsii daralryor rinta > rintaa ahdistaa 

> ismim Ahmettir nimi > nimeni on Ahmet 
> calisma izni lupa > työlupa 

> Kuzey Kutbu napa > pohjoisnapa 

> oglum poika > poikani 

> Ömriäi kuolema — > hänen kuolemansa 
> resmin piirustus; > piirustuksesi 

> Istanbul sehri kaupunki — > Istanbulin kaupunki 
> styrik raapaista => naarmu, raapaisu 

> vaktim yok aika > minulla ei ole aikaa 


2.3. Vokaalien kato 


2.3.1. Väliaikainen kato 


Ensijaisesti puhekielen, joskin painettuun sanaankin ehtinyt ilmiö on vokaalin 
kato eräissä sanoissa, kun niihin lisätään vokaalin sisältävä suffiksi: 


bura 
burada 
buradan 


sura 
surada 


tämä paikka, tämä kohta 
> burda tässä paikassa, tässä kohdassa 
> burdan tästä paikasta, tästä kohdasta 


tuo paikka, tuo kohta 
> surda tuossa paikassa, tuossa kohdassa 
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suradan = > surdan tuosta paikasta, tuosta kohdasta 
ora se paikka, se kohta 

orada > orda siellä, siinä paikassa, siinä kohdassa 
oradan > ordan sieltä, siitä paikasta, siitä kohdasta 
nere mikä paikka, mikä kohta 

nerede > nerde missä paikassa, missä kohdassa 
nereden > nerden mistä paikasta, mistä kohdasta 
iceri sisäpuoli 

iceride > icerde sisäpuolella, sisällä 

iceriden — > icerden sisäpuolelta, sisältä 

dis ulko-, ulkopuoli 

disaride — > disarde ulkona, ulkopuolella 

disariden > disarden ulkoa, ulkopuolelta 


2.3.2. Lopullinen kato 


Eräissä harvoissa tapauksissa vokaalin kato sanassa voi olla lopullinen, kuten 
esimerkiksi joskus denominaaliverbien muodostuksessa: 

sabir kärsivällisyys > sabr-etmek > sabretmek — 0l/la käsivällinen 
yumurta muna > yumurt-lamak > yumurtlamak munia 


2.3.3. Vokaalien sulautuminen 


Sekä turkin puhe- että kirjakielessä tapaa sanoja, jotka ovat muodostuneet kah- 
desta komponentista siten, että edellisen osan loppuvokaali sulautuu jälkimmäi- 
sen alkuvokaaliin, esimekiksi: 


cumartesi lauantai 
kahvalt:z aamiainen 
kilavuz opas, matkanjohtaja 
nasil kuinka? miten? 

nicin miksi? minkä vuoksi? 
pazartesi maanantai 


cuma perjantai + erte + si seuraava 
kahve kahvi + altr alla 

kulak korva + a51z suu 

ne mikä + asil alkuperä, perus- 

ne mikä + icin varten, tähden, vuoksi 
pazar sunnuntai + erte +si seuraava 


Viimeisessä esimerkissä jälkimmäisen -erte -komponentin -e -vokaali on pois 
pudotessaan vienyt mukanaan myöskin seuraavan -r -konsonantin. 
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2.4. Vokaalijonojen välttely 


Turkin kieli ei suvaitse kahta tai useampa vokaalia peräkkäin, ts. vokaalijonoja. 
Ongelma vältetään lisäämällä vokaalipäätteisen sanan ja vokaalialkuisen suffik- 
sin tai johtimen väliin siirtymäkonsonantti n, s, s tai y: 


2.4.1. Nomini + siirtymäkonsonantti: 


oda +nNn+1n > odanm 
kedi +n+in > kedinin 
kuzu +n+un — > kuzunun 
öykii +n+in — > öykiiniän 
oda +S+1 > odasi 
kedi +s+i > kedisi 
kuzu +Ss+u > kuzusu 
öykii +s+ii > Öykiisii 
alti +s+ar > altisar 
elli +$+€er > elliser 
iki +$5+€er > ikiser 
altmis +$+er > altmisar 
yetmis +$+€er > yetmiser 
gölge +y+e > gölgeye 
kedi +y+e > kediye 
kuzu +y+a > kuzuyu 
oda +y+a > odaya 
Öykii +y+e > Öykiiyi 
oda +y+1 > odayt 
hasta +y+1+m > hastayim 
kedi +y+i > kediyi 
kuzu +y+u > kuzuyu 
öykii +y+l > öykiiyä 


2.4.2. Verbi + siirtymäkonsonantti 


baka +y+1m = > bakayrm! 
beklemeli +y+im > beklemeliyim 
dinle +y+ici — > dinleyici 


huoneen (genetiivi) 
kissan 

karitsan 

tarinan 


hänen huoneensa (omistusliite) 
hänen kissansa 

hänen karitsansa 

hänen tarinansa 


kuusi kerrallaan 
viisikymmentä kutakin 
kaksi kutakin 
kuusikymmentä kerrallaan 
selitsemänkymmentä kutakin 


varjoon 

kissalle, kissaan 
karitsalle, karitsaan 
huoneeseen 
tarinalle, tarinaan 


huoneen (akkusativi) 
olen sairaana 

kissa, kissan, kissaa 
karitsa, karitsan, karitsaa 
tarina, tarinan, tarinaa 


katsonpa! 
minun on odotettava 
kuuntelija 
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oku +y+ucu > okuyucu lukija 
Öde +y+ecek > ödeyecek hän tulee maksamaan (futuuri) 


Kieltomuotojen yhteydessä: 


okuma +yY+1S > okumayis lukematta jättäminen 
yollama = +y+acak > yollamayacak = hän ei aio lähettää 
dönme +y+ecek > dönmeyecek — hän ei aio palata 
görme +y+esin > görmeyesin kunpa et näkisi 
Infinitiivi: 

yörä +y+iis > yliriyis kävely 

görme +y+e > görmeye gel! — tule katsomaan! 
Partisiippien yhteydessä: 

söyle +y+en > söyleyen sanova 

oku +y+an > okuyan lukeva 

Gerundin yhteydessä: 

oku +y+up > okuyup lukien 

isteme +y+erek > istemeyerek haluttomasti 

bekle +y+ince > bekleyince odottaessa 

göriisme +y+eli > görismeyeli sitten viime näkemän 


3. KONSONANTTIVAIHTELUJA 
3.1. Konsonanttien mukautuminen 


Konsonanttien vaihtelusta saman sanan eri taivutusmuodoissa kohtaa esimerk- 
kejä suomen kielessäkin: käsi — käden — kättä, susi — suden — sutta. Turkissa 
soinnittomat konsonantit c, k, p, t voivat esiintyä vain sanan lopussa. Ne muut- 
tuvat soinnillisiksi c, 9, b, d saadessaan vokaalialkuisen taivutuspäätteen, omis- 
tusliitteen tai sanamuodostusjohtimen. 

Vertailuesimerkkinä yksikön nominatiivi/genetiivi: 


c/c: agac/agacm puu/puun cekic/cekicin vasara/vasaran 
sevinc/sevincin ilo/ilon sorguc/sorgucun töyhtö/töyhdön 
iläc/iläcm lääke/lääkkeen burgac/burgacm pyörre/pyörteen 
giic/giiciin voima/voiman avuc/avucun kämmen/ kämmenen 


öc/öciin kosto/koston utanc/utancm häpeä/häpeän 
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k/g: balrk/baligmn kala/kalan cocuk/cocugun lapsi/lapsen 
kayak/kayagm suksi/suksen  köpek/köpegin koira/koiran 
melek/melegin enkeli/enkelin sokak/sokagm katu/kadun 
tavuk/tavugun kana/kanan trkek/trkegin arka/aran 


p/b: Arap/Arabm arabi/arabin corap/corabm sukka/sukan 


dip/dibin pohja/pohjan kalrp/kalibin muotti/muotin 
kitap/kitabm kirja/kirjan sarap/sarabm viini/viinin 
kutup/kutbun napa/navan trp/trbbm lääketiede/ lääketieteen 
t/d: kilit/kilidin lukko/lukon dört/dördiin neljä/neljän 
kurt/kurdun susi/suden avrat/avradm vaimo/vaimon 
but/budun reisi/reiden yurt/yurdun kotimaa/ kotimaan 


murat/muradm toive/toiveen = ögiit/ögiidiin neuvo/neuvon 


Turkissa vierekkäiset konsonantit ovat joko soinnillisia tai soinnittomia. Jos 
sana päättyy vokaaliin tai soinnilliseen b, d, c, g, &, j, I, m, n, r, v, y, z, seuraa- 
van konsonantin soinnillisuus säilyy. Jos sana päättyy soinnittomaan konso- 
nanttiin c, f, h, k, p, S, s, t, seuraava soinnillinen konsonantti menettää soinnil- 
lisuutensa: 


1) Sananmuodostuksessa: 


-c1/-ci/-cu/-ci/-c1//-ci/-cu/-cä: 


avei metsästäjä bager viinitarhuri cicekci kukkakauppias 
demirci seppä kapier ovimies kayakce: hiihtäjä 
soleu vasemmistolainen — kiirkeä turkkuri muslukeu putkimies 


-gan/-gen-/gin/-gin/-gun/-giin //-kan/-ken/ -kin/-kin/-kun/-kin: 


dogurgan tuottoisa cekingen ujo,arka = uygun sopiva 
kaygan liukas gergin kireä yorgun väsynyt 
yangin tulipalo zengin rikas Uzgiin murheellinen 
caliskan ahkera degisken vaihteleva keskin terävä 
konuskan puhelias capkin huikenteleva yetiskin aikuinen 


yapiskan takertuvainen — taskin ylitsevuotava —suskun vaitelias 


-21/-g1/-gu/-g0//-k1/-ki/-ku/-kii: 

bilgi =tieto bask: painos sevgi rakkaus 
calg: soitin bitki kasvi sezgi aavistus 
sargi side cizgi viiva vergi vero 


saygz kunnioitus 


-ga/-ge//-ka/-ke: 
dalga aalto 
karga varis 
kavga riita 
yonga lastu 


2) Taivutuksissa: 


Konsonanttien jälkeen: 
ev>evde koti>kotona 
gök>gökte — taivas>taivaassa 
göl>gölde järvi>järvessä 
Istanbul dan Istanbulista 
Irak tan Iranista 
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ieki väkijuoma 


belge asiakirja 
bilge viisas 
bölge seutu 
gölge varjo 


duygu tunne 


sipiirge luuta 

yenge käly 

baska muu, toinen 
yufka kaulittu taikina 


sehir>sehirde kaupunki>kaupungissa 
sokak>sokakta katu>kadulla 
cennet>cennette paratiisi>paratiisissa 
Berlin'den — Berliinistä 
Taskent'ten = TaSkentista 


Vokaalien jälkeen tulee aina soinnillinen konsonantti: 


Ali?den Alilta 
Ankara'dan — Ankarasta 
Helsinki'den Helsingistä 
Tokyo'dan — Tokiosta 


bur(a)dan täältä 

gemi >gemiden laiva>laivasta 

oda > odada huone> huoneessa 
Mekke'den — Mekasta 


3.2. Konsonanttien samankaltaistuminen (Sessizlerin benzesmesi) 


3.2.1. Progressiivinen (etenevä) assimilaatio 


Progressiivinen assimilaatio ei ole turkinkielisissä sanoissa ainoastaan vokaalien 
ominaispiirre, vaan sitä noudattavat myöskin konsonantit suhteessaan soinnilli- 

suuteen ja soinnittomuuteen. Päättyipä tavu mihin konsonanttiin tahansa, seuraa- 
van tavun alkukonsonantti mukautuu edeltävän tavun soinnillisuuteen/soinnitto- 
muuteen, ts. jos edeltävän tavun loppukonsonantti on soinnillinen, on seuraavan 
tavun alkukonsonattikin soinnillinen. Vastavuoroisesti edellisen tavun soinnitto- 
man loppukonsonantin jälkeisen seuraavan tavun alkukonsonantti on soinniton. 


a) Soinnilliset: bcdggvzjlm nr y 


Edellisen tavun loppukonsonantti on soinnillinen: 


av > av-ci 
bag > bag-cr 
ciz! => ciz-gi 


metsästys > metsästäjä 
viinitarha > viininviljelijä 
piirrä! > viiva, piirto 
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ev > ev-de talo > talossa, kotona 
garaj > garaj-da autotalli > autotallissa 
kaz = > kaz-dan hanhi > hanhesta 
sor! => sor-gu kysy! > kysely 
ver! > ver-gi anna! > vero 

b) Soinnittomat: pectkgfhss 
Edellisen tavun loppukonsonantti on soinniton: 
as! > as-ks ripusta! > ripustin 
bas — > bas-tan pää > päästä 
cicek > cicek-ci kukka(nen) —> kukkakauppias 
kac? > saat kac-ta ? paljonko? > mihin aikaan? 
kitap > kitap-tan kirja > kirjasta 
raf — > raf-ta hylly > hyllyllä 
sabah > sabah-tan aamu > aamusta lähtien 


3.2.2. Regressiivinen (takeneva) assimilaatio 


Regressiivinen assimilaatio, jossa jälkimmäinen äänne vaikuttaa edeliseen, on 
turkin kielen konsonanttien ominaispiirre ja korostuu erityisesti arabilainoissa. 
Se voi ilmetä normaalitempoisessa puheessa suffiksaatioon, sanansisäiseen ja 
sanojen väliseen sidontaan perustuvina assimilaatioilmentyminä: 


a) Soinnillisen b, € ja d -konsonantin muuntumisena soinnittomaksi p, € 
ja t -konsonantiksi sellaisten tavujen edessä, jotka alkavat soinnittomalla kon- 
sonantilla. Oikeinkirjoituksessa saattaa esiintyä horjuvuutta: 


b>p ibtida > iptida (ar.) alku 

c>ce ictima > ictima (ar.) kokous 

d>t idhal > ithal (ar.) sisäänotto 
tedkik = > tetkik tutkimus 


Sanansisäisen regressiivisen assimilaation ilmentymiä: 


c+d >3d —viedan [vizda:n] omatunto 

c+1 >31 — meclis [meglis] kokous 

c+n > 3n ecnebi [eznebi:] vieras, muukalainen 
c+Z > 7: —eczaci [eza:ci:] apteekkari 


Suffiksaatioon perustuvia assimilaation ilmentymiä : 
c+1 > sl — aclrk [aflik] nälkä 
c+s > ts = asacsiz [aatsiz] puuton 
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c+t > st —actik [aftik] aukaisimme 

c+z > ts kaczaman? [katszaman] kauanko? 

sts >s bassizlrk [bas1zl:k] johtajattomuus, anarkia 
s+z > sz kiszamantr[kiszaman!] talviaika 

Z+c >sc tatsiz corba [tatsiscorba] mauton keitto 

z+f >sf —yazfiyatt [yasfiyat:] kesähinta 

z+h > sh göz hapsinde [göshapsinde] tarkkailun alaisena 
z+k > sk — yiiz karasi [yiiskaras!] häpeäpilkku 

Z+p > sp gözperdesi [gösperdesi] kaihi 

Z+S > ss otuz sporcu [otussporcu] kolmekymmentä urheilijaa 
Zz+s >ss —sekiz sahtis [sekisfahts] kahdeksan henkeä 

z+t >st kaztelegi[kastelegi] hanhensulka 


Lisää vierassanoista: 


n+b > mb 

Eräissä vierassanoissa n -konsonantti muuttuu b:n edessä m:ksi. Tästä ääntä- 
mistasolla kelpaa esimerkiksi Istanbul [istambul], Turkin entisen pääkaupun- 
gin nimi, jossa perinteinen kirjoitustapa on kuitenkin säilynyt. Seuraavissa esi- 
merkeissä kirjoitustapa on mukautunut ääntämisen ehtoihin: 


canbaz (pers.) > cambaz taitovoimistelija 
cenber (pers.) > cember kehä, vanne 

menba (arab.) > memba lähde 

saklanbac > saklambac piiloleikki, piilosillaolo 
tenbel (arab.) > tembel laiska 


Assimiloitumisen edellytyksenä on puhevirran jatkuminen tiiviinä ja katkea- 
mattomana. 


3.3. Konsonanttimuutoksia 
3.3.1. Sananloppuiset konsonantit 


Turkin eräs erityispiirre on, ettei soinnillisia b, c, d, g/ $ -konsonantteja sanan 
lopussa juuri tapaa, vaan niiden asemesta käytetään soinnittomia parivastineita 
Pp, €, t ja k. Kun soinnittomaan Pp, c, t tai k -konsonanttiin päättyvään sanaan 
lisätään vokaalilla alkava suffiksi, pääte tai omistusliite, korvautuvat kyseiset 
soinnittomat konsontit vastaavilla soinnillisilla b, c, d tai $/g -konsonantilla. 
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Sääntöä noudattavat perusturkkilaiset sanat: 


dip > denizin dibi pohja > merenpohja 
a9ac > elma agaci puu > omenapuu 
kurt > deniz kurdu susi > merikarhu 
kapak > sise kapad! kansi > pullonkorkki 
Vierasperäiset sanat noudattavat samaa sääntöä : 

dolap (arab.) > elbise dolabr — kaappi => vaatekaappi 
bac (pers.) > glimriik bacr — vero > tullivero 
hudut [hudu:t] (arab.) > bat: hududu raja > länsiraja 
sokak (arab.) > soka$: gecmek katu > ylittää katu 


Jos k:ta edeltää n, tulee g (eikä 2): 
renk > rengi acmak — väri > menettää värinsä 


Kaikki sanat eivät kuitenkaan mukaudu tähän sääntöön: 
sepet > Uziim sepeti kori > rypälekori 


Jos k:ta edeltää muu konsonantti, muutosta ei tapahdu: 
ask > vatan aski rakkaus > isänmaanrakkaus 


Suurin osa yksitavuisista sanoista ei myöskään noudata tätä sääntöä: 


ip > ipin köysi > sinun köytesi 
sap > baltanmn sapz=— varsi > kirveenvarsi 
top > topumuz pallo > pallomme 

Ic > Cceviz ici SISUS > pähkinän sisus 
koc > onun kou pässi > hänen pässinsä 
hac > haca risti > ristille 

at > atim hevonen > minun hevoseni 
et > kuzu eti liha > karitsanliha 
kärk > vizon kiirkä turkki;=— > minkkiturkki 


3.3.2. Kaksoiskonsonantit 


Perusturkissa konsonantit ovat pääosin lyhyitä. Kaksoiskonsonantit eli geminaa- 
tat ovat harvinaisia. Poikkeuksina voidaan pitää sanoja anne äiti, bellek muisti, 
belli selvä, elli viisikymmentä, ninni kehtolaulu. 


Arabialaisia lainoja edustavat dikkat huomio, diikkän kauppa, kuvvet voima, 
märekkep muste, miittefik liittolainen, mävekki]l asiamies. 
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Sanoja, niin perusturkkilaisia kuin vierassanoja taivutettaessa kaksoiskonso- 
nantteja syntyy silloin, kun konsonanttiin päättyvään sanavartaloon liitetään 
samalla konsonantilla alkava suffiksi tai johdin. 


Perusturkkilaisia sanoja: 

asmak > assam ripustaa > jos ripustan, bol > bolluk runsas > runsaus, dil > 
diller kieli > kielet, el > eller käsi > kädet, gitmek > gitti mennä > hän meni, 
kat > kattan kerros > kerroksesta, umut > ummak toivo > toivoa, yurt> 
yurttas kotimaa > kansalainen. 


Vierassanoja: 
devlet > devlette valtio > valtiossa, hayat > hayatta elämä > elämässä, hak > 
hakkin oikeus > oikeuden, tip > tibbm lääketiede > lääketieteen. 


3.4. Konsonantin kato 


Kun k -vartaloinen nomini saa jatkeekseen deminutiivisen -c1k/-cik/-cuk/-cik — 
johtimen, katoaa vartalonloppuinen k: 


kiicäik > kiici-ciik pieni > pienoinen 
ufak > ufa-cik pieni > pikku(ru)inen 
yumusak = > yumusa-cik pehmeä > pehmoinen 


Kun soinniton -c1k/-cik/-cuk/-ciik -johdin on kysymyksessä, sananloppuinen k 
säilyy: 


dudak > dudak-crk huuli > pikkuhuuli 

kapak > kapak-crk kansi > pikkukansi 

kulak > kulak-crk korva > pikkukorva 
Puheessa h saattaa ääntyä heikosti tai jäädä konaan ääntymättä: 

daha [daa] vielä hayir! [aiyr] ei! (kieltopartikkeli) 
haydi! [aidi] vauhtia! nyt töpinäksi! merhaba! [meraba] terve! 


3.5. Konsonanttjonojen välttely 


Perusturkkilaiset tavut eivät voi alkaa kahdella konsonantilla. Poikkeuksen tästä 
säännöstä voivat tehdä vierasperäiset sanat, mikä vuorostaan sotii turkkilaisten 
ääntämistottumuksia vastaan. Vaikka vierassanojen oikenkirjoituksessa noudate- 
taankin lähtökielen käytäntöä, lisäävät turkkilaiset puhekielessään konsonantti- 
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jonoihin ääntämistä helpottavan, usein vokaaliharmoniaan mukautuvan vokaa- 
lin: film [filim] elokuva, spor [sipor] urheilu, stiidyo [sitiidyo] studio, turizm 
[turizim] matkailu. 

Joissakin tapauksissa tämä ääntämiskäytäntö heijastuu myöskin oikeinkir- 
joituksessa: istasyon asema, Avusturya Itävalta, Moskova Moskova. 


4. PAINO (Vurgu) 


Sanan painotuksessa voidaan erottaa pääpaino ja sivupaino. Pääpaino lankeaa 
yleensä sanan viimeiselle tavulle ja sivupaino ensimmäiselle. Turkin painoerot 
eivät ole suuria, mistä johtuen eri oppikirjoissa painotusohjeet saattavat olla toi- 
sistaan poikkeavia. Painolliset vokaalit merkitään tämän kieliopin esimerkkisa- 
noissa ja -lauseissa kursiivilla: Ankara?dan Ankarasta, cennette paratiisissa, 
Helsinki?den Helsingistä, evde kotona, sokaktan kadulta. 


Turkin kielen painon sijoittuminen sanoissa voidaan ryhmitellä sijainnin mukaan 
ja lisäksi muin täyentävin luokittelukriteerein seuraavasti: 


4.1. Painon määräytyminen sijainnin mukaan 
4.1.1. Paino viimeisellä tavulla 
a) adverbeissa: 
artik jo/enää cabuk pian daha vielä erken aikaisin 


giindiiz päivällä hemen heti karsi kohti yalniz vain; 


b) perusturkkilaisissa substantiiveissa: 


anne äiti arkadas toveri baba isä böcek itikka 
elma omena glines aurinko kardes veli karga korppi 
kedi kissa köpek koira simsek salama yildiz tähti 


c) lainasanoissa: 


adam ihminen ahmak tyhmä asker sotilas bostan kasvimaa 
corba liemi doktor tohtori melek enkeli nisan huhtikuu 
ordu sotaväki para raha siimbiäl hyasintti Zifir terva, piki 


d) Päätteet ja johtimet siirtävät vartalonloppuiset painot eteenpäin: 
cocuk > cocuklar lapsi > lapset, ciizdan>ciizdandan lompakko > lompakosta, 
giines > glineste aurinko > auringossa, kedi > kediden kissa > kissasta, okul > 
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okula koulu > kouluun, köpek > köpekten koira > koirasta, tarla > tarladan 
pelto > pellolta, terör > terörden terrori > terrorista 
4.1.2. Paino ensimmäisellä tavulla 


a) useimmissa kaksitavuisissa adverbeissa ja konjunktioissa: 


acaba mahtaako ama mutta ancak vasta, vain asla ei koskaan 
bazen joskus belki ehkä ciinkii sillä daima aina 
demin äsken derhal heti fakat mutta galiba kai 
hälen nyt haydi! (kehotus) — heniiz vielä nasil? kuinka? 
nicin? miksi? önce ensin sonra sitten simdi nyt 

veya tai yahut tai yarin huomenna — yoksa taikka 


b) useampitavuisissa adverbeissa 
aferin! hyvä! burada täällä biisbiitiin täysin cabucak kipakasti 
gercekten todella nerede missä? simdilik toistaiseksi = yalnizca yksin 


c) maantieteellisissä nimissä: 
Adana, Ankara, Helsinki, Londra (Lontoo), Misir (Egypti), Moskova, Paris, 
Tahran (Teheran), Rumeli (Rumelia), Tunus (Tunisia), Riga, Varsova; 


d) uudemmissa vierasperäisissä sanoissa: 
bomba pommi borsa pörssi bonfile file lle tulppaani 


marka merkki metre metri posta posti viski viski 


e) puhuttelutilanteissa paino siirtyy ensimmäiselle tavulle: 


Baba, gel de bak! < baba Isä, tulehan katsomaan! 
Dostlarim! < dostlar Ystäväni! 

Ey Osman! < Osman Hei, Osman! 

Hakan, aglama! < Hakan Hakan, älä itke! 
Mahmut, neredesin? < Mahmut Mahmut, missä sinä olet? 
Yoldaslar! < yoldas Toverit! 


4.1.3. Paino toisella tai viimeistä edellisellä tavulla 


a) adverbeissa: 
ailece koko perhe beraber yhdessä €hafifce kevyesti oldukca melko 
tamamen täysin = yavasca hitaasti — yeterince riittävästi; 


b) uudemmissa vierasperäisissä sanoissa: 
cikolata suklaa — domino domino fiyasko fiasko = gazete sanomalehti 
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lokanta ravintola opera ooppera protesto protesti politika politiikka 
tiyatro teatteri parlamento parlamentti 


4.1.4. Painon tehtävä merkityseron osoittimena 


Turkin kielessä on joukko sanoja ja kielioppimuotoja, jotka äänne- ja kirjain- 
koostumukseltaan ovat samanlaisia. Ainoa niitä toisistaan erottava tekijä on 
merkitys, joka vuorostaan ilmenee sanojen erilaisessa painotuksessa. Näin 
vältytään sekannuksilta ja väärinkäsityksiltä. 


Esimerkkejä: 

a) -ma/-me infinitiivin erottaminen imperatiivin yksikon II persoonan 
kieltomuodosta: 
okuma! älä lue yazma! älä kirjoita 


okuma lukeminen, luku yazma kirjoittaminen 


Db) posessiivi- ja aoristimuodon erottaminen toisistaan: 


Evet, ögretmenim. Kyllä, opettajani. 

Evet, ben ögretmenim. Kyllä, minä olen opettaja. 

Bu benim kitabrm. Tämä on minun kirjani. 

Bunu yazan benim. Minä olen se, joka tämän kirjoitti. 


c) toisiaan muistuttavien yleisnimien ja paikannimien erottaminen toi- 
sistaan; edellisten paino on lopputavulla, jälkimmäisten ensitavulla: 


ayvacik=— pieni kvitteni Ayvacik=— kylä Turkissa 

ayvalrk kvittenitarha Ayvalik — kaupunki Turkissa 
cevizlik saksanpähkinälehto Cevizlik — kaupunki Turkissa 
tokat läimäys, korvapuusti Tokat kaupunki Turkissa 


d) deminutiviadjektiivien erottaminen adverbeista; edellisissä paino on 
viimeisellä tavulla, jälkimmäisissä viimeistä edellisellä tavulla: 


Deminutiiviadjektiivi: Adverbi: 
kisaca lyhyehkö kisaca lyhyesti 
yliksekee — korkeahko yiksekee — korkealla 


4.1.5. Looginen paino 


Halutessamme korostaa lauseen jotakin sanaa, se voidaan tehdä lisäämällä 
tietyn tavun painoa ja korkeutta, jolloin sanalle lankeaa looginen paino: 
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Mehmet okula gidiyor. Mehmet on menossa kouluun. 
Mehmet okula gidiyor. Mehmet on menossa kouluun. 
Mehmet okula gidior. Mehmet on menossa kouluun. 


Kysymyslauseessa seuraa sitä sanaa, jolle looginen paino lankeaa, kysymys- 
partikkeli "mi”. Suomessa sitä vastaa kysymyssuffiksi -ko/-kö: 


Mehmet okula mi gidiyor? Koulunko Mehmet on menossa? 
Okula Mehmet mi gidiyor? Mehmetkö on menossa kouluun? 
Mehmet okula gidiyor mu? Onko Mehmet menossa kouluun? 


4.1.6. Paino korostamassa vaihtoehtoa kysymyslauseessa 


Bugiin filim var m1, yok mu? Onko tänää elokuvaa, vai eikö ole? 
Siz doktor musunurz, degil misiniz? — Oletteko te lääkäri vai ettekö ole? 


5. NOMINIT 
Nominien luokittelu (Isimlerin sinflandirilmasti) 


Nominit ovat sanoja, jotka taipuvat sijamuodoissa, mutta eivät persoonamuo- 
doissa. Niihin luetaan substantiivit, adjektiivit, pronominit ja numeraalit: adam 
ihminen, btäyik suuri, onlar he, dört/dördiinci neljä/-neljäs. Myöskin ver- 
beillä on nominintapaisia muotoluokkia, joista infinitiivit ovat luonteeltaan sub- 
stantiivisia ja partisiipit adjektiivisia. 


Turkin nominien muodostuksessa voidaan samoilla johteilla muodostaa sekä 
substantiiveja että adjektiiveja. Fi ole harvinaista, että johdoksella on samanai- 
kaisesti sekä substantiivinen että adjektiivinen merkitys. Selkeyden vuoksi tässä 
kieliopissa substantiivien ja adjektiivien sananmuodostus käsitellään toisistaan 
erillisinä, itsenäisinä lukuina. 


5.1. SUBSTANTIIVIT 
(Isimler) 
5.1.1. Substantiivien rakennetyypit 


Turkin kielen substantiivit voidaan rakenteensa perusteella jakaa kolmeen 
ryhmään: 
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A. Perussubstantiivit (Basit isimler) 
B. Johdetut substantiivit (Tiiremis isimler) 
C. Yhdyssubstantiivit (Miirekkep isimler) 


5.1.1.1. Perussubstantiiveja 


Turkin perussubstantiivit ovat sellaisia turkkilaisia tai vierasperäisiä substantii- 
veja, joita ei ole johdettu turkkilaisin johtein muista sanoista: 


1. Turkkilaisia perussubstantiiveja: 


anne äiti 

dil kieli 

fikir aate, ajatus 
g0l järvi 

g6z silmä 


2. Arabiasta lainattuja kantasubstantiiveja: 


adam ihminen 
adet tapa 

akraba sukulainen 
baharat mauste 
baris rauha 


3. Persiasta lainattuja kantasubstantiiveja: 


bälbil satakieli 
dev jättiläinen 
giil ruusu 
harman puinti 
hasta sairas 
köse kulma 


giines aurinko 
sÖZ sana 
kedi kissa 
kus lintu 
köpek koira 


bayrak lippu 
barut ruuti 
mektep koulu 
melek enkeli 
nutuk puhe 


kiistah röyhkeä 
para raha 

saray palatsi 
sebze vihannekset 
salvar pussihousut 
sira rypälemehu 


4. Ranskasta lainattuja substantiiveja: 


angarya orjantyö 
anons ilmoitus 
buket kukkavihko 
biife bufetti 
dekor lavastus 


entelektiel älykkö 
epidemi epidemia 
hidrat hydraatti 
mesaj viesti 

pist kiitorata 


5.1.1.2. Johdetut substantiivit 


misafir vieras 
iin ääni 

yaz kesä 

yll vuosi 

yol tie 


talebe oppilas 
tarih historia 
taraf suunta 
zeka äly 
zincir ketju 


tahta lauta 
tazi vinttikoira 
tiilbent harso 
zehir myrkky 
Zil soittokello 
zor pakko 


selofan sellofaani 
spor urheilu 
tumör kasvain 
viriis virus 
vitamin vitamiini 


DENOMINAALISIA SUBSTANTIIVEJA 
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(Isimden tiiremis isimler) 


1. -ca/-ce//-ca/-ce -johtimella muodostetaan: 


a) kielten nimityksiä: 


Kantasanan vartalo päättyy soinnilliseen konsonanttiin: 


Alman 
Cinli 

Fin 
Fransiz 
Ingiliz 
Japon 
Latin 
Törkmen 
Yunan 


> Alman-ca 

> Cince 

> Fin-ce 

> Fransiz-ca 
> Ängiliz-ce 

> Japon-ca 

> Latin-ce 

> Tirkmen-ce 
> Yunan-ca 


saksalainen 
kiinalainen 


> saksa 
> kiina 


suomalainen > suomi 
ranskalainen > ranska 
englantilainen > englanti 


japanilainen 
latinalainen 
turkmeeni 


> japani 
> latina 
> turkmeeni 


kreikkalainen > kreikka 


Kantasanan vartalo päätyy soinnittomaan konsonanttiin: 


Arap 
Fars 
Özbek 
Rus 
Tiärk 


> Arap-ca 
> Fars-ca 
> Özbek-ce 
> Rus-ca 
> Tiirk-ce 


arabi 
persialainen 
uzbekki 
venäläinen 
turkkilainen 


> arabia 
> persia 
> uzbekki 
> venäjä 
> turkki 


2. -cas1z/-cegiz - johdokset ovat luonteeltaan milloin myötätuntoon tai 
hellyyteen, milloin väheksyntään viittaavia deminutiiveja: 


adam 
cocuk* 
efendi 
ek* 

ev 
hayvan 
kadm 
kedi 
k1z 
kus* 
köy 
ok* 


* Joskus soinniton k ja s säilyvät -cag1z/-cegiz -suffiksin edessä. 


> adam-ca$1z 
> cocuk-ca$1z 
> efendi-cegiz 
> ek-cegiz 

> ev-cepiz 

> hayvan-ca$1z 
> kadin-cagiz 
> kedi-cegiz 
> k12-cag1z 

> kus-cag1z 

> köy-ceg1z 

> ok-cag1z 


mies 
lapsi 
herra 
lisä, liite 
talo 
eläin 
nainen 
kissa 
tyttö 
lintu 
kylä 
nuoli 


> miekkonen 

> lapsukainen 

> herranressukka 
> lisäke, pikku liite 
> tupanen 

> eläinparka 

> naispoloinen** 
> kisuparka 

> tyttö/nen, -ressu 
> lintunen 

> pikkukylä, peräkylä 
> pieni nuoli 


** Suomessa vastineeksi ei kelpaa naikkonen”, joka viittaa langenneeseen naiseen. 
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3. -c1/-ci/-cu/-ct/-c1/-ci/-cu/-cti -johdin on erittäin produktiivinen. Sillä 


muodostetaan 


a) runsaasti ammattiin ja/ tai tekijään viittaavia nimikkeitä: 


Kantasanan vartalo päättyy vokaaliin tai soinnilliseen konsonanttiin: 


ayakkabi > ayakkabi-cr kenkä 
bag > bag-ci viinitara 
boya > boya-ci maali 
cam > cam-ci lasi 
kapi > kapi-ci ovi 
demir > demir-ci rauta 
dil > dil-ci kieli 
yardim > yardim-cri apu 
yol > yol-cu matka 
yorum > yorum-cu selitys 
tiitiin > tiitiin-cii tupakka 


> 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


Kantasanan vartalo päättyy soinnittomaan konsonattiin: 


balrk > balik-cz kala 
edebiyat > edebiyat-cz kirjallisuus 
sanat > sanat-cr taide 
cicek > cicek-ci kukka 
hukuk > hukuk-cu laki 
musluk > musluk-cu hana 
kirk > kiirk-cii turkki 


b) tiettyyn ominaisuuteen perustuvia käsitteitä: 


avanta > avanta-c siipeily 
bedava > bedava-cr ilmainen 
macera > macera-c1i seikkailu 
saka > saka-cr pila 
yalan > yalan-cr valhe 
yapi > yapici rakentaa 


c) aatteellista suuntautumista ilmaisevia käsitteitä: 


cumhuriyet = > cumhuriyet-ci tasavalta 
geri > geri-ci taakse 


V VV V VY V V 


suutari 
viinitarhuri 
maalari 
lasiseppä 
ovimies 
seppä 
kielitieteilijä 
apulainen 
matkustaja 
selostaja 
tupakkakauppias 


kalastaja 
kirjallisuusmies 
taiteilija 
kukkakauppias 
lakimies 
putkimies 
turkkuri 


siipeilijä 
siipeilijä 
seikkailija 
pilailija 
valehtelija 
rakentava 


tasavaltalainen 
taantumuksellinen 


gercek 
halk 
ileri 
kraliyet 
saa 

sol 
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> gercek-ci tosi(asia) 
> halk-cr kansa 

> ileri-ci eteenpäin 
> kraliyet-ci 

> saZ-CI oikea 

> sol-cu vasen 


> realisti 
> kansanmies 
> edistyksellinen 


kuningaskunta > kuningasmielinen 


> oikeistolainen 
> vasemmistolainen 


d) tiettyyn ammatiin tai harrastukseen liittyviä käsitteitä: 


av 
balrk 
dag 
futbol 
kayak 
tenis 
oyun 


> av-Cc1 metsästys 
> balik-cz kala 

> dag-c1 vuori 

> futbolc-u jalkapallo 
> kayak-ci suksi/hiihto 
> tenis-ci tennis 

> oyun-cu peli 


> metsästäjä 

> kalastaja 

> vuorikiipeilijä 
> jalkapalloilija 
> hiihtäjä 

> enniksenpelaaja 
> pelaaja 


4. -c1k/-cik/-cuk/-ctik/-c1k/-cik/-cuk/-ciik -johtimella muodostetaan pie- 
nuutta tai hyväilyä osoittavia deminutiivisia substantiiveja ja adjektii- 


veja:* 


Substantiiveja: 
abla** 
Ali 

anne 
baba 
g01 
göniil 
kitap 
köprii 
Mehmet 
Öpii-s 
sepet 
sise 
torun 
yavru 


> abla-crk Isosisko 
> Ali-cik Ali 

> anne-cik äiti 

> baba-crk isä 

> göl-ciik järvi 

> gönäl-ciik** sydän 

> kitap-crk kirja 

> köprii-ciik silta 

> Mehmet-cik*** Mehmet 
> Öpii-ciik suudelma 
> sepet-cik kori 

> sise-cik pullo 

> torun-cuk apsenlapsi 


> yavru-cuk lapsi, pentu 


> (iso)siskokulta 
> Pikku-Ali 

> äitikulta 

> isäkulta, isukki 
> lampi 

> sydänkäpynen 
> kirjanen 

> siltapahanen 

> Pikku-Mehmet 
> suukko(nen) 

> pikkukori 

> pieni pullo 

> lapsenlapsonen 
> lapsukainen 


*Suomen kielen deminutiivisen ilmaisuvajeen vuoksi nämä johdokset jäävät usein vaille suo- 
raa suomenkielistä vastinetta. Väkisin käännettäessä voi helposti syntyä keinotekoisuuden 

vaikutelma. Vrt. arpa > arpacrk (ohra), dudak > dudakcirk (huuli), kulak > kulakcik (kor- 
va), kimse > kimsecik (kukaan). 
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** Johtimeen lisätään usein läheisyyttä, sydämellisyyttä ja rakkautta osoittamaan omistuslii- 
te -1m, -im, -um, -iim: ablac1rm - *siskokultani?, göniileiigiäm *sydänkäpyseni'. 


*** eMehmetcik? on myös turkkilaisesta sotamiehestä käytetty lempinimi, 'solttupoika'. 


5. -c1l/-cil/-cul/-cäl/-c11/-cil/-cul/-cäl -johtimella ilmaistaan suhdetta, sa- 
mankaltaisuutta tai mieltymystä, joka kohdistuu kantasanan ilmoitta- 
maan kohteeseen: 


Substantiiveja: 

balrk > balik-cl kala > harmaahaikara 
ben > bencil minä > itsekäs 

ev > evcil koti > kesy 

öltim > Öltimcil kuolema > kuolemaan johtava 
tavsan > tavsan-cil jänis > metsästyshaukka 


6. -das/-tas -johdoksissa voi yhteisenä nimittäjänä olla kantasanan ilmai- 
sema aika, paikka tai sosiaalinen näkökohta: 


Kantasanan vartalo päättyy joko vokaaliin tai soinnilliseen konsonanttiin: 


ad > a-das nimi > kaima 

anlam > anlam-das merkitys > synonyymi 

arka > arka-das taka-, selusta > toveri 

cag > cag-das aikakausi > aikalainen 

gönil > gönil-des sydän, mieli > sukulaissielu 
karm > kar-des* kohtu > veli 

okul > okuldas koulu > koulutoveri 

SIT > SIr-das salaisuus > uskottu, luottomies 
SOY > soy-das suku > sukulainen 

tay > tay-das yhtäläinen > vertainen, kollega 
vatan > vatan-das kotimaa > kansalainen 

yol > yol-das matka > matkatoveri 


* Muoto on kielihistoriallisen kehityksen tulos: kari (kohtu) > karimdas ('kohtukumppan?i”) 
> kardas > kardes (veli). 


Kantasanan vartalo päättyy soinnittomaan konsonanttiin: 
meslek > meslek-tas ammatti > kollega 
yurt > yurt-tas kotimaa > kansalainen 
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7. -1/-li/-lu/-lti on turkin eräs toimivimpia denominaalisia nomininjohti- 
mia. Erityisen merkittävä on sen osuus adjektiivien muodostuksessa, 
joihin palataan myöhemmin. Muodostettavat substantiivit ovat henki- 
löä tarkoittavia asuinpaikkaa osoittavia johdoksia. Harvemmin ne viit- 
taavat tiettyyn asemaan, tilanteeseen tai muuhun tunnusmerkkiin: 


Kantasanan ilmaiseman kohteen tai muun ominaisuuden mukaan: 


a) asuinpaikan tyypin tai etäisyysnäkökohdan perusteella: 


ada > ada-Ir 
bura > bura-l1 
ora > ora-l1 
sura > sura-l1 
kent > kent-Ili 
köy > köy-lii 
sehir > sehir-Ir 
yer > yer-li 


b) asuinpaikan nimen mukaan: 


Ankara > Ankara-lr 
Bursa > Bursa-lr 
Edirne > Edirne-Ii 
Izmir > Äzmir-li 
Istanbul > Istanbul-Iu 
Tampere > Tampere-Ii 
Turku > Turku-lu 


c) maan nimen mukaan: 


Danimarka > Danimarkalr 
Filandiya > Finlandiya-Ir 
Isvec > Isvec-li 
Makedonya > Makedonya-Ir 
Törkiye > Tiirkiye-Ii 


d) muun tunnusmerkin mukaan: 


alacak > alacak-lr 
at > at-lr 


saari 

tämä paikka 
se paikka 
tuo paikka 
kaupunki 
kylä 
kaupunki 
paikka 


Ankara 
Bursa 
Edirne 
Izmir 
Istanbul 
Tampere 
Turku 


Tanska 
Suomi 
Ruotsi 
Makedonia 
Turkki 


saatava 
hevonen 


V VV VV VY V V 


V VV V VY V V 


V V VV Vv 


saaristolainen 
täkäläinen 
sikäläinen 
paikallinen 
kaupunkilainen 
kyläläinen 
kaupunkilainen 
kanta-, alku/asukas 


ankaralainen 
bursalainen 
edirneläinen 
1zmiriläinen 
Istanbulilainen 
Tampereleinen 
Turkulainen 


tanskalainen 
suomalainen 
ruotsalainen 
makedonialainen 
turkkilainen 


velkoja 
ratsastaja 


emek > emek-li 
izin > izin-Ii 
borc > borc-Ilu 
suc > suc-lu 
ÖZiir > Öziir-lii 


8. -I1k/-lik/-luk/-liik 


Määrällisesti -l1k/-lik/-luk/-läk -johtimella muodostetut abstraktiset 
substantiivit muodostavat mittavan ryhmän. Ne osoittavat mielialaa, 
olotilaa, ominaisuutta, paikkaa, suuretta, tehtävää, toimintaa, tilan- 

netta tai vaihetta. Niiden suomalaiset vastineet muodostetaan tavalli- 
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vaiva 
loma 
velka 


Syy 


> eläkeläinen 
> lomanviettäjä 
> velallinen 


> syy/llinen, syypää 


vika/vajavuus > vammainen 


sesti johtimella -uus/-yys/-us/-ys. 


Substantiiveja: 


a) Mieliala. Olotila. Tilanne.Vaihe: 


bakimsiz > bakimsiz-Irk 
caresiz > caresiz-Iik 
cetin > cetin-Iik 
genc > genc-lik 
glicsiiz > gliesiiz-liik 
isteksiz > Iisteksiz-Iik 
Issiz > issiz-lik 
kiskanc > kiskanc-Irk 
mutlu > mutlu-luk 
parasiz > parasiz-Irk 
suclu > suclu-luk 
SUCSUZ > sucsuz-luk 
uykusuz > uykusuz-luk 
yalniz > yalnizlik 
yasli > yasli-Irk 


b) Ominaisuus: 


caliskan > caliskan-Irk 
diriist > diirist-liik 
giivenilir > giivenilir-Iik 
kaba > kaba-lrk 
kesin > kesin-lik 


hoitamaton 
avuton 
hankala 
nuori 
voimaton 
haluton 
työtön 
kateellinen 
onnellinen 
rahaton 
syyllinen 
syytön 
uneton 
yksin 

läkäs 


ahkera 
rehellinen 
luotettava 
törkeä 
varma 


> hoitamattomuus 
> avuttomuus 

> hankaluus 

> nuoruus 

> voimattomuus 
> haluttomuus 
> työttömyys 
kateus 
onnellisuus 
rahattomuus 
syyllisyys 
syyttömyys 
unettomuus 
yksinäisyys 
läkkyys 


V 


V VV VV V Vv 


ahkeruus 
rehellisyys 
luotettavuus 
törkeys 
varmuus 


V VV V Vv 


hain 
kaygisiz 
titiz 
trkek 
yurtsever 
ytirekli 


c) Paikka: 


a2ac 
bakan 
calr 
cam 
cicek 
dekan 
mese 
orta 
saz 
söviit 


d) Suure: 


dar 
derin 
genis 
kuru 
s1cak 
soguk 
uzak 
uzun 
yliksek 


yas 


> hain-Ilik 

> kaygisiz-Irk 
> titiz-lik 

> lrkek-lik 

> yurtsever-lik 
> ylärekli-lik 


> agac-Iik 
> bakan-Irk 
> cali-Irk 

> cam-lrk 
> cicek-lik 
> dekan-Irk 
> mese-lik 
> orta-Irk 
> saz-Irk 

> söpiit-liik 


> dar-Irk 

> derin-lik 
> genis-lik 
> kuru-luk 
> sicak-lik 
> soguk-luk 
> uzak-lrk 
> uzun-luk 
> yliksek-lik 
> yas-lrk 


e) Tehtävä tai toiminta: 


bakan 
baliker 
dagcz 
dekan 
demirci 
miihendis 


> bakan-Irk 

> balikcei-Irk 

> dagci-Irk 

> dekan-Irk 

> demirci-l:k 
> mihendis-Iik 
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petturi 
huoleton 
(pikku)tarkka 
arka 
Isänmaallinen 
rohkea 


puu 
ministeri 
pensas 
mänty 
kukka 
dekaani 
tammi 
keski- 
kaisla 


paju 


kapea 
syvä 
leveä 
kuiva 
kuuma 
kylmä 
etäinen 
pitkä 
korkea 
kostea 


ministeri 
kalastaja 
vuorikiipeilijä 
dekaani 


seppä 
insinööri 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


Vv VO VV VV VV Vv Vv 


Vv VO VV VV VV Vv Vv 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


petturuus 
huolettomuus 
(pikku)tarkkuus 
arkuus 
isänmaallisuus 
rohkeus 


metsikkö 
ministeriö 
pensaikko 
männikkö 
kukkapenkki 
dekanaatti 
tammimetsä 
lähiympäristö 
kaislikko 
pajukko 


kapeus 
SYVYyys 
leveys 
kuivuus 
kuumuus 
kylmyys 
etäisyys 
pituus 
korkeus 
kosteus 


ministeriys 
kalastus 
vuorikiipeily 
dekaanintyö 
sepänammatti 
insinöörintyö 
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f) Aikasidonnaisia käsitteitä: 


ay > ay-lrk kuukausi > kuukausiansio 

gece > gece-lik yö > yöpaita 

sabah > sabah-Irk aamu > aamutakki 

gin > giin-liik päivä > päiväkirja 

hafta > hafta-Irk viikko > viikkoansio 

yll > yll-Irk vuosi > vuosi/kirja, -ansio 
g) Sekalaista: 

bas > bas-Irk pää > päähine 

g0Z > göz-liik silmä > silmälasit 

tuz > tuz-luk suola > suolakuppi 

yagmur > yamur-luk sade > sadetakki 

yemek > yemek-lik ruoka > ruokatarpeet 


DEVERBAALISIA SUBSTANTIIVEJA 
(Fiilden tiremis isimler) 


9. -ak/-ek -suffiksi on tuottelias ja merkityskirjoltaan monipuolinen. Sen 
avulla muodostetut johdokset ilmoittavat usein toiminnan tapahtumapai- 
kan, tuloksen tai välineen: 


Substantiiveja: 

barm-mak = > barim-ak suojautua > suoja 
bat-mak > bat-ak upota > suo 
dur-mak > dur-ak pysähtyä > pysäkki 
kay-mak > kay-ak liukua > suksi 
kes-mek > kes-ek leikata > paakku, kokkare 
kon-mak > kon-ak asettua > majatalo 
kork-mak > kork-ak pelätä > pelkuri 
ölc-mek > Ölc-ek mitata > mitta (väline) 
sac-mak > sac-ak levittää > räystäs 
s1g1n-mak > s191n-ak suojautua > suoja 
tapin-mak=— > tapin-ak palvoa > temppeli 
uc-mak > uc-ak lentää > lentokone 
yat-mak > yat-ak maata > vuode, sänky 


46 


10. -c -johdinta edeltää verbin refleksiivisuffiksi -n-. Johdokset ovat joko 
toimintaa ja/tai toiminnan tulosta ilmaisevia abstrakteja substantiiveja 
tai verbin merkityksen välittäviä adjektiiveja: 


Substantiiveja: 

giiven-mek = > giiven-c luottaa > luottamus 
inan-mak > inan-c uskoa > usko(mus) 
kazan-mak == > kazan-c ansaita > ansio 
sevin-mek = > sevin-c ilahtua > ilo 

usan-mak > Uusan-c ikävystyä > ikävystyminen 
utan-mak > utan-c hävetä > häpeä 


11. -ga/-ge/-ka/-ke -johdosten merkityskenttä on laaja: 


dal-mak > dal-ga sukeltaa > aalto 
bil-mek > bil-ge tietää > tietäjä 
böl-mek > böl-ge jakaa > vyöhyke 
siipiir-mek = > siipir-ge lakaista > luuta 
yont-mak > yon-ga * veistää > lastu 


*Tässä on tapahtunt lopullinen konsonanttikato, kun verbivartalon t -loppukonsonantti on pudonnut 
pois. 


12.-gac/-gec/-kac/kec -johdin on vanha, harvoin käytetty. Johdokset ovat 
joko substantiiveja tai adjektiiveja: 


kis-mak > kis-kac kiristää > pihdit 
siiz-mek > silz-gec suodattaa > suodatin, siivilä 
utan-mak > utan-gac hävetä > ujo 

lisen-mek > lisen-gec laiskotella > laiska 
yliz-mek > yliz-gec uida > evä 


13. -91/-gi/-gu/-gi/-k1/-ki/-ku/-kii -johdokset voivat ilmaista tekemistä, 
tekemisen tulosta tai välinettä: 


a) Verbivartalo päättyy soinnilliseen konsonanttiin: 


bil-mek > bil-gi tietää > tieto 
bur-mak > bur-gu vääntää > pora 
cal-mak > cal-g7 soittaa > soitin 
duy-mak > duy-gu tuntea > tunne 
gör-mek > gör-gi nähdä > kokemus, hyvät tavat 


47 


il-mek > il-gi harsia > suhde 
ör-mek > Ör-gi palmikoida = > palmikko 
sar-mak > sar-gl kääriä > kääre, side 
say-mak > say-gl kunnioittaa. > kunnioitus 
ser-mek > ser-gi levittää > näyttely 
sev-mek > sev-gl rakastaa > rakkaus 
sez-mek > sez-gi aavistaa > aavistus 
sil-mek > sil-gi pyyhkiä > pyyhekumi 
sor-mak > SOr-2u kysyä > kysymys 
siir-mek > siir-gii ohjata > säppi 
ver-mek > ver-gi antaa > vero 

b) Verbivartalo päättyy soinnittomaan konsonanttiin: 
as-mak > as-ki ripustaa > ripustin 
bas-mak > bas-ki painaa > painos 
bic-mek > bic-ki leikata > leikkaus 
ic-mek > ic-ki juoda > väkijuoma 
kat-mak > kat-kz lisätä > lisä 
tut-mak > tut-ku pitää > intohimo 
uyu-mak > uy-ku* nukkua > uni 


*Tässä on tapahtunut kielihistoriallinen kehitys: uy1-ku > uyu-ku > uy-ku. 


14. -g1n/-gin/-gun/-gtin/-kin/-kin/-kun/-kiin 
Ikivanha johdin on nykyturkissa edelleen aktiivisessa käytössä. Valta- 
osa johdoksista on adjektiiveja (ks. Adjektiivit). Substantiiveja ja subs- 
tantiivisesti käytettyjä johdoksia: 


a) Verbivartalo päättyy soinnilliseen konsonanttiin: 


bil-mek > bil-gin tietää > tiedemies 
er-mek > er-gin kypsyä > täysikasvuinen 
gir-mek > gir-gin mennä sisään > saappaannuolija 
kiril-mak > kir-gin loukkaantua > loukkaantunut 
soy-mak > soy-gun ryöstää > ryöstö 
siir-mek > siir-giin karkottaa > karkotus 
yan-mak > yan-gm palaa > tulipalo 

b) Verbivartalo päättyy soinnittomaan konsonanttiin: 
bas-mak > bas-km tehdä ylläkkö > ylläkkö 
cap-mak > cap-km käydä päälle => irstailija, naistenmies 
gec-mek > gec-kin ylittää > yli-ikäinen 


kac-mak > kac-km 
yetis-mek > yetis-kin 
15. -1/-1/-u/-ti 
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karata 
kasvaa 


> 
> 


karkuri 
aikuinen 


Substantiiviset johdokset voivat ilmaista kantaverbin ilmoittamaa teke- 


mistä, tekemisen tulosta tai tekemisen välinettä: 


basar-mak 
becer-mek 


ciz-mek 
diz-mek 
dog-mak* 
gez-mek 
kaz-mak 
kok-mak 
kork-mak 
kos-mak 
ölc-mek 
Öl-mek 
ört-mek 
pus-mak 
say-mak 
s1k-mak 
sor-mak 
siir-mek 
sas-mak 
tart-mak 
yap-mak 
yat-mak 
yaz-mak 
yont-mak 


> basar-1 
> becer-i 
> CiZz-i 

> diz-i 
> dog-u 
> gez-i 
> kaz-1 
> kok-u 
> kork-u 
kos-u 
Ölc-ii 
öl-i 
Ört-ii 
pus-u 
say-1 
s1k-1 
SOr-u 
sUr-ii 
> sas-I 
> tart-1 
> yap-1 
> yat-1 
> yaz-1 
> yont-u 


V VV VV VV Vv Vv 


menestyä 
taitaa 
piirtää 
panna riviin 
nousta 
retkeillä 
kaivaa 
tuoksua 
pelätä 
juosta 
mitata 
kuolla 
peittää 
kyyristyä 
laskea 
puristaa 
kysyä 
ajaa 
harhaantua 
punnita 
rakentaa 
maata 
kirjoittaa 
veistää 


*dogmak = 1) syntyä; 2) nousta (auringosta) > dogu = itä 


menestys 
taito 
viiva 

rivi 

Itä 

retki 
kaivaus 
tuoksu 
pelko 
juoksu 
mitta 
kuollut 
peitto 
väijytys 
luku 
tiukka 
kysymys 
lauma 
kierosilmä(inen) 
vaaka 
rakennus 
makaaminen 
kirjoitus 
veistos 


16. -1c1/-ici/-ucu/-icä/-y1ci/-yici/-yucu/-yäci -johdokset toimivat parti- 
siippien tavoin. Substantiivisesti käytettyina ne ilmaisevat tekemisen 
suorittaajan, ammatin, haarrastuksen tai jopa ominaisuuden: 


a) Verbivartalo päättyy konsonattiin: 


al-mak 


ayart-mak 


> al-1cz 


> ayart-1c1 


ostaa 
vietellä 


> 
> 


ostaja 
viettelijä 


dondur-mak > dondur-ucu 


kemir-mek 
kur-mak 
sat-mak 
sev-mek 
siir-mek 
tiiket-mek 
yap-mak 
yaz-mak 
yönet-mek 
yliz-mek 


b) Verbivartalo päättyy vokaaliin: 


besle-mek 
dinle-mek 
izle-mek 
koru-mak 
oku-mak 
oyala-mak 


> kemir-ici(ler) 
> kur-ucu 

> sat-Ic1 

> sev-ici 

> siir-Ucii 

> tiiket-ici 

> yap-1cr 

> yaz-1c1 

> yönet-ici 

> yliz-Ucii 


> besle-yici 
> dinle-yici 
> izle-yici 

> koru-yucu 
> oku-yucu 
> oyala-yici 


49 


pakastaa 
jyrsiä 
perustaa 
myydä 
rakastaa 
ajaa 
kuluttaa 
rakentaa 
kirjoittaa 
johtaa 
uida 


kasvattaa 
kuunnella 
katsella 
suojella 
lukea 
viihdyttää 


> 
> 
> 
> 


V VV VV V V V 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


pakastin 
jyrsijä(t) 
perustaja 
myyjä 
lesbo 
ajaja 
kuluttaja 
rakentaja 
kirjoittaja 
johtaja 
uimari 


kasvattaja 
kuuntelija 
katselija 
suojelija 
lukija 
viihdyttäjä 


17. -18/-is/-us/-lis//-yis/-yis/yus/-ylis -johdokset nimeävät kantaverbin 


Ilmaiseman toiminnan tai toiminnan tuloksen: 


a) Verbivartalo päättyy konsonanttiin: 


al-mak 
at-mak 
bak-mak 
bul-mak 
c1k-mak 
dön-mek 
dur-mak 
gel-mek 
gir-mek 
git-mek 
gör-mek 
giil-mek 
in-mek 
kalk-mak 
kullan-mak 
otur-mak 
öksiir-mek 


> al-1$ 

> at-1s 

> bak-1s 

> bul-us 

> c1k-15 

> dön-iis 
> dur-us 
> gel-is 

> gir-is 

> gid-is 

> gÖr-iis 
> gil-iis 

> in-is 

> kalk-1$ 
> kullanm-ris 
> otur-us 
> öÖksiir-iis 


ostaa 
heittää 
katsella 
löytää, keksiä 
poistua 
palata 
pysähtyä 
tulla 

astua sisään 
mennä 
nähdä 
nauraa 
laskeutua 
lähteä 
käyttää 
istua 

yskiä 


VO VO VO VO VV V VV VV VV VV Vv 


> 


osto 

heitto 

katse, silmäys 
löytö, keksintö 
uloskäynti 
paluu 

asento; ryhti 
tulo 
sisäänkäynti 
meno 
mielipide 
nauru 

lasku, alamäki 
lähtö 

käyttö 

istuma 
yskähdys 
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sat-mak > sat-1s myydä > myynti 
uc-mak > UC-US lentää > lento 
yag-mak > yaf-IS sataa > sade 


b) Verbivartalo päättyy vokaaliin: 


anla-mak > anla-yis ymmärtää > ymmärrys 
ara-mak > Aara-yis etsiä > etsintä 
ylirä-mek > ylirä-yiis kävellä > kävely 


Sanaliittoja -18/-is/-us/-Gs//-y1s/-yis/yus/-yls -johdoksilla: 


Suomalaiset vastineet esiintyvät usein yhdyssanoina, jos turkissa molemmat 
komponentit ovat nominatiivissa: 


alrs fiyatr ostohinta inis alani laskeutumispaikka 
Inis asasr alamäki satis fiyatz myytihinta 
göriis ayriligr — mielipide-ero yan durusu sivukuva, profiili 


Jos toinen tai molemmat komponentit saavat sijapäätteen, ne kirjoitetaan yleensä 
erikseen: 
bir oturusta yhdellä istumalla ilk bakista ensi silmäyksellä 


18. -k//-1k/-ik/-uk/-iik —johtimella muodostetut substantiivit ilmaisevat 
usein toiminnan tapahtumapaikan, tuloksen tai välineen: 


a) Verbivartalo päättyy vokaaliin: 


ada-mak > ada-k luvata > lupaus 
dile-mek > dile-k toivoa > toivomus 
döse-mek > döse-k levittää > patja 
ele-mek > ele-k seuloa > seula 
iste-mek > iste-k haluta > halu 
kapa-mak=— > kapa-k peittää > kansi 
käre-mek > kiire-k lapioida > lapio 
tara-mak > tara-k kammata > kampa 


b) Verbivartalo päättyy konsonanttiin: -k —johdinta edeltää -1/-i/-u/-G: 


ac-mak > ac-1k avata > vaje 

bulas-mak — > bulas-1k tahriintua > likaiset astiat, tiskit 
yan-mak > yan-1k palaa > palanut kohta 
del-mek > del-ik lävistää > reikä 


ez-mek > €z-ik mädäntyä > mätä 
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diis-mek > diis-iik laskeutua > keskenmeno 
öksir-mek = > öksir-ik yskiä > yskä 
tiikär-mek = > tikiir-äk sylkeä > sylki 


19. -m//-am/-em/-1m/-im/-um/-äim —johdokset ilmaisevat kerran tapah- 
tuvaa toimintaa ja/tai toiminnan tulosta: 


a) Verbivartalo päättyy vokaaliin: 


anla-mak > anla-m ymmärtää > merkitys 
iste-mek > iste-m haluta > pyyntö 
yasa-mak > yasa-m elää > elämä 


b) Verbivartalo päättyy konsonanttiin: -m johdinta edeltää -1/-i/-ul/-ä: 


al-mak > al-1m ottaa, ostaa = > otto, osto 
at-mak > at-1m heittää > kantomatka 
bak-mak > bak-1m hoitaa > hoito 
bic-mek > bic-im leikata > leikkaus 
dön-mek > dön-iim kääntyä > käänne 
ek-mek > ek-im kylvää > kylvö 
gec-mek > gec-im läpäistä > toimeentulo 
giy-mek > giy-im pukea > asu, vaate 
dog-ma > dog-um syntyä > syntymä 
doy-mak > doy-um kyltyä > kylläisyys 
dök-mek > dök-iim valaa > valu 
dur-mak > dur-um pysähtyä > tila, tilanne 
otur-mak > otur-um istua > istunto 
öl-mek > Öl-iim kuolla > kuolema 
sag-mak > sag-1m lypsää > lypsy 
sat-mak > sat-1m myydä > myynti 
sec-mek > sec-im valita > vaalit, valinta 
tat-mak > tad-1m maistaa > maku 
yor-mak > yor-um selittää > selitys 
yönet-mek = > yönet-im johtaa > johto, ohjaus 
yut-mak > yud-um niellä > kulaus, ryyppy 


20. -maca/-mece johdin esiintyy harvinaisena: 


at-mak > atmaca ampua > ajohaukka 
bil-mek > bil-mece tietää > arvoitus 
bul-mak > bul-maca löytää > ristisanatehtävä 


YZ 


21. -n//-1n/-in/-un/-iin -johtimella muodostettujen substantiivien 
merkityskirjo on laaja: 


a) Verbivartalo päättyy vokaaliin: 


kapa-mak 
tala-mak 


> kapa-n 
> tala-n 


sulkea 
ryöstää 


> 
> 


loukku 
ryöstö 


b) Verbivartalo päättyy konsonanttiin: -n johdinta edeltää -1/-i/-u/-ti: 


ak-mak > ak-m virrata > ihmisvirta 
bas-mak > bas-m painaa (kirj.) > lehdistö 
ek-mek > ek-in kylvää > vilja 
gel-mek > gel-in tulla > miniä 
tiit-mek > tiit-iin savuta > tupakka 
y1g-mak > ylö-m kasata > kasa, pino 


22. -t//-1t/-it/-ut/-iit johdin oli muinoin yleinen, nykyään harvoin käytet- 
ty. Johdokset merkitsevät toimintaa, toiminnan välinettä, paikkaa tai 
tulosta: 


a) Verbivartalo päättyy vokaaliin: 


tas1-mak > tast-t kuljettaa > kuljetusväline 
ylikle-mek == > yiikle-t kuormata > kuormauslaite 
b) Verbivartalo päättyy konsonanttiin: -t johdinta edeltää -1/-i/-u/-ä: 
gec-mek > gec-it käydä > käytävä 
kes-mek > kes-it leikata > poikkileikkaus 
um-mak > um-ut toivoa > toivo 
yogur-mak = > yogur-t sotkea > yogurtti 


23. -t1/-ti/-tu/-tä -johdin on vanhastaan tuottelias ja edelleen ahkerassa 
käytössä. Sitä edeltää verbin refleksiivisuffiksi -n. Johdokset merkit- 
sevät toimintaa tai toiminnan tulosta: 


ak-mak > akin-tz virrata > virtaus 
avun-mak=— > avun-tu lohduttaa > lohtu 
bog-mak > bogun-tu tukehduttaa > ahdistus 
boz-mak > bozun-tu rikkoa > hämminki 
bulan-mak — > bulan-tr sotkeutua > pahoinvointi 
calka-mak — > calkan-tz ravistaa > aallokko 
c1k-mak > eikin-tr erota, lähteä > uloke 
cök-mek > cökiin-tii vajota > pohjasakka 


gez-mek > gezin-ti 
gir-mek > girin-ti 
göriin-mek — > göriin-ti 
il-mek > ilin-ti 
kes-mek > kesin-ti 
kir-mak > kirin-tz 
kis-mak > kisin-ti 
Özen-mek > ÖzZen-ti 
sallan-mak — > sallan-tr 
söyle-mek > söylen-ti 
siipär-mek — > sipärin-tii 
toplan-mak => toplan-tr 
Uz-mek > Uziin-tii 


yik-mak > ylkin-tr 


5.1.1.3. Yhdyssubstantiiveja 


s 


kulkea, käydä > 
mennä sisään > 
näkyä > 
kursia > 
katkaista > 
särkeä > 
säännöstellä. > 
jäljitellä p 
heilua > 
sanoa > 
lakaista > 
kokoontua > 
murehduttaa > 
tuhota > 


kävely, ulkoilu 
syvennys 

näky, harhakuva 
yhteys 
keskeytys 
sirpale 
säännöstely 
jäljittely, teeskentely 
heilunta 

huhu 

roskat 

kokous 

murhe 

raunio 


Turkin kielessä voidaan yhdestä tai useammasta sanasta yhdistelemällä muodos- 
taa yhdyssubstantiiveja uusine merkityksineen, joissa yhdyssanan merkitys on 
lähtökomponenttien merkitysten summa. Toisinaan ainakin toinen yhdistettävis- 
tä sanoista saattaa kadottaa perusmerkityksensä. Yhdyssubstantiivit voivat olla 
joko yleisnimiä tai erisnimiä. Nykyturkissa yhdysosat pääsääntöisesti kirjoite- 


taan erikseen. 


1. Substantiivi + substantiivi: 


Yhdyssubstantiivin ensimmäinen osa — määrite — on joko yksikön tai moni- 
kon nominatiivissa ja jälkimmäisen osan — määritettävän — nominatiiviin li- 
sätään joko yksikön tai monikon 3. persoonan omistusliite. Päätteet ovat vo- 
kaalisoinnusta riippuen konsonanttiloppuisissa sanoissa -1/-i/-u/-ti ja vokaa- 
liloppuisissa -s1/-si/-su/-sii (ks. 5.2.): 


a) Erikseen kirjoitettuina, jälkiosa omistusliitteisenä: 


Yleisnimiä (Ortak isim): 


at sineg? at 'hevonen? + sinek 'kärpänen? hevoskärpänen 

ayak yolu ayak "jalka? + yol 'tie? käymälä, WC 

ay bali$1 ayt "karhu? + balrk *kala? hylje 

ceza parasi ceza *sakko' + para 'raha' sakkorahat 

demir yolu demir 'rauta? + yolu *tie' rautatie 

deve kusu deve *kameli? + kus 'lintu' strutsi, 'kamelikurki? 
gök yiizii gök "taivas? + yiiz kasvot taivaankansi 
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g6z alicr g6z 'silmä? + alier * vastaanottaja? = katseenvangitsija 
g6z kapagi g6z 'silmä? + kapak 'kansi' silmäluomi 

hava alani hava *ilma*' + alan 'ala, kenttä? lentokenttä 
köpek baligz köpek 'koira'? + balrk *kala? hai 

kutup ayisi kutup 'napa + ayr *karhu? jääkarhu 

maden suyu maden mineraali? + su 'vesi? mineraalivesi 
tas kömiiri tas 'kivi? + kömiär *'hiili? kivihiili 

yatak odasi yatak * vuode? + oda *'huone'? makuuhuone 


b) Erikseen kirjoitettuna, jälkiosa ilman omistusliitettä: 


Yleisnimiä: 

altin cag altin 'kulta? + cag *aikakausi? kultakausi 
altin madalya — altmn 'kulta? + madal *mitali? kultamitali 

alt kat alt *alapuoli? + kat *kerros? alakerta 

balrk adam balrk *kala? + adam *mies' sammakkomies 
beyin yrkamä — beyin 'aivot? + yrkama'pesu? aivopesu 
demir perde demir 'rauta' + perde *verho' rautaesirippu 
deri ceket deri *nahka? + ceket takki? nahkatakki 
orta parmak = orta *keski? + parmak *sormi? keskisormi 

iist kat list *yläpuoli? + kat *kerros' yläkerta 


* Historiallisten aikakausien nimitykset kirjoitetaan turkissa, päinvastoin kuin suomessa, 
isolla alkukirjaimella. 


c) Yhteen kirjoitettuna, jälkiosa ilman omistusliitettä: 


Yleisnimiä: 

bashekim bas "pää? + hekim *'lääkäri' ylilääkäri 
bassehir bas pää? + sehir *kaupunki? pääkaupunki 
yatakhane yatak * vuode? + hane 'huone'? makuuhuone 
Erisnimi: 

Canakkale canak *ruukku' + kale linnoitus? — kaupunki Turkissa 


2. Substantiivi + substantiivi: 
a) Yhteen kirjoitettuna, jälkiosa omistusliitteisenä: 


Yleisnimiä: 
ayakkabr ayak "jalka? + kap 'kotelo' jalkine, kenkä 


denizalti 
kadmbudu 


Erisnimi: 
Kusadasi 
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deniz 'meri' + alt *alapuoli? 
kadm 'nainen' + but 'reisi? 


kus 'lintu? + ada *saari? 


3. Adjektiivi + substantiivi: 


sukellusvene 
lihamureke 


saari Turkissa 


a) Erikseen kirjoitettuina, jälkiosa ilman omistusliitettä: 


Yleisnimiä erikseen kirjoitettuina: 


acrk g6z 

bos inanc 
bäyäk ana 
biyäk baba 
bäyiäk elci 
bäyiäk elcilik 
kara borsa 
kirmizi sarap 
tvey baba 
yliksek okul 


acrk *avoin' + göz silmä? 

bos *tyhjä?+ inanc 'usko'? 

biiyäk *iso? + ana äiti? 

biiyäk *iso? + baba *isä? 

bäyäk *suuri? + elci *lähettiläs' 
bäyäk *suuri? + elcilik *lähetystö? 
kara *'musta? + borsa 'pörssi? 
kirmizt 'punainen' + sarap 'viini' 
tivey *-puoli? + baba 'isä? 

yiiksek *korkea? + okul 'koulu' 


Erisnimiä erikseen kirjoitettuina: 


Dogu Avrupa 
Eski Diinya 
Eski Cag * 
Orta Cag 
Yeni Cag 


dogu 'itä? + Avrupa 'Eurooppa' 
eski 'vanha? + diinya 'maailma? 
eski *vanha? + cag *aikakausi? 
orta *keski-? + cag *aikakausi? 
yeni uusi? + cag aikakausi? 


nokkela henkilö 
taikausko 
Isoäiti 

Isoisä 
suurlähettiläs 
suurlähetystö 
mustapörssi 
punaviini 
isäpuoli 
korkeakoulu 


Itä-Eurooppa 
Vanha maailma 
vanha aika 
keskiaika 

uusi aika 


b) Yhteen kirjoitettuina, jälkiosa ilman omstusliitettä: 


Yleisnimiä yhteen kirjoitettuina: 


hastahane 
yeniceri 


hasta *sairas? + hane 'huone? 
yeni 'uusi' + eeri *sotilas? 


Erisnimiä yhteen kirjoitettuina: 


Eskisehir 
Uzunköprii 


eski *vanha? + sehir *kaupunki? 
uzun 'pitkä? + köprii *silta? 


4. Lukusana + substantiivi: 


sairaala, *sairashuone? 


janitsaari 


kaupunki Turkissa 
kaupunki Turkissa 
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a) Erikseen kirjoitettuna, jälkiosa ilman omistusliitettä: 


dört ayak dört 'neljä? + ayak 'jalka' kontallaan 
dört kenar dört *neljä? + kenar 'reuna' nelikulmio 
iic teker tic 'kolme? + teker "pyörä? kolmipyörä 


b) Yhteen kirjoitettuna, jälkiosa ilman omistusliitettä 


kirkayak kirk 'neljäkymmentä? + ayak 'jalka' tuhatjalkainen 
sekizgen sekiz 'kahdeksan? + gen 'laaja' kahdeksankulmio 
ticgen tic 'kolme? + gen "laaja? kolmikulmio 


c) Yhteen kirjotettuna, jälkiosa omistusliitteellä: 
ylizöleämii yliz 'sata? + ölc 'mitta? pinta-ala 
ylizbas! yliz "sata" + bas "pää? kapteeni, sadanpäällikkö 
5. Substantiivi + verbi: 
Yhteen kirjoitettuna, jälkiosan ilman omistusliitettä: 
imambayild?y — imam *imaami? + baylldr *pyörtyi? munakoisopata 
kiilbastz käl *tuhka'? + bastr *polki? kotletti, paisti 
kuskonmaz kus 'lintu? + konmaz *ei laskeudu? parsa 
6. Substantiivi + partisiippi // partisiippi + substantiivi: 


Yhteen kirjoitettuna, jälkiosa ilman omistusliitettä: 


barissever baris 'rauha? + sever rakastava? rauhanystävä 
dalgakiran dalga *aalto? + kiran *särkevä? aallonmurtaja 
yanardag yanar 'palava? + dag *vuori? tulivuori 


7. Verbi + verbi: 
Yhteen kirjoitettuna, jälkiosa ilman omistusliitettä: 


dedikodu dedi *sanoi? + kodu *'laittoi? juoru 
kaptikacti kaptr *kaappasi? + kactr 'häipyi' pikkubussi 


YI 


5.1.2. Substantiivien luku (Isimlerde tekil cogul) 


Turkin substantiiveilla on kaksi lukua — yksikkö ja monikko. 
5.1.2.1. Yksikkö (Tekil) 
Turkin yksikkö on suffiksiton. Suomen yksiköstä poiketen voi sillä kuitenkin 


useammin olla kollektiivinen merkitys, jolloin sitä suomessa vastaa monikko- 
muoto: 


Siz Fin miisiinäz? Oletteko te suomalaisia? 

Onlar Tiirk midiärler? Ovatko he turkkilaisia? 

Onlar Alman, Fransiz degiller. He ovat saksalaisia, eivät ranskalaisia. 
Masada yumurta var. Pöydällä on munia. 

Ali pazaryeride sebze satar. Ali myy torilla vihenneksia. 


5.1.2.2. Monikko (Cogul) 
Turkin substantiivien monikko muodostetaan päätteellä -lar/-ler sen mukaan, 
onko päätettä edeltävässä tavussa taka- vaiko etuvokaali. Turkin monikon pääte 


on painollinen. Jos sanan viimeisessä tavussa on 


a) takavokaali a, 1, o, u, tulee monikon päätteeksi -lar: 


oda > odalar huone > huoneet 
ay > ayllar karhu > karhut 
adam > adamlar mies > miehet 
kapi > kapilar OVI > ovet 

yol > yollar tie > tiet 

koyun > koyunlar lammas > lampaat 


b) etuvokaali e,i, 6, G, tulee monikon päätteeksi -ler: 


ev > evler talo > talot 
cicek > cicekler kukka > kukat 
kedi > kediler kissa > kissat 
g6z > gözler silmä > silmät 
köpek > köpekler koira > koirat 


köpri > köpriler silta > sillat 
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Suomesta poiketen turkissa ve /veya -konjunktioilla lauseopillisesti toisiinsa 
liittyvistä substantiiveista vain viimeiseen liitetään monikon päätteet, omistus- 
liitteet ja sijapäätteet — tässä järjestyksessä: 


anne ve babaniz äitinne ja isänne 

dost ve diismanlarimiz ystävämme ja vihamiehemme 
el ve ayaklarinda käsistään ja jaloistaan 

erkek veya kadinlar miehiä ja naisia 

kedi veya köpekler kissoja tai koiria 


Jos monikon pääte ja omistusliite vaihtavat paikkansa perheen sisäisissä tai 
muissa vastaavanlaisissa yhteisöllisissä keskusteluissa, muuttuu merkitys: 


En genc kardeslerim geldiler. Nuorimmat veljeni tulivat. 

En genc kardesimler geldiler. Nuorimpien veljesten perheet tulivat. 
Monikossa mainittu henkilönnimi viittaa koko hänen perheeseensä: 
Mehmetlerde misafir var. Mehmetin perheellä on vieraita. 
Mehmetlerden geliyoruz. Olemme tulossa Mehmeteiltä. 
Alilerin evinde cok cocuk var. Alin perheessä on paljon lapsia. 
Joukko vierasperäisiä substantiiveja ei noudata -lar/-ler -vokaalisointua: 
hakikat > hakikatler totuus > totuudet 

hal > haller tilanne > tilanteet 

mahsul > mahsuller tuote > tuotteet 

protokol > protokoller pöytäkirja > pöytäkirjat 

sual > sualler kysymys > kysymykset 


5.2. OMISTUSLIITTEET 
(lyelik ekleri) 


Turkissa käytetään suomen tavoin omistussuhteiden ilmaisemiseen posses- 
siivipronominien asemesta possessiivisuffikseja eli omistusliitteitä. Turkin 
omistusliitteet (suomalaiset vastineet suluissa): 


Yksikkö: Monikko: 
1. -m (-ni) 1. -m1z/-miz/-muz/-miiz (-mme) 
2.-n (-si) 2. -11Z/-niz/-nuz/-niiz (-nne) 


3. -1/-1/-ul-ii (-nsa/-nsä) 3. -lard/-leri (-nsa/-nsä) 
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Päinvastoin kuin suomessa, turkin sanoja taivutettaessa ensin tulevat omistus- 
liitteet ja vasta sitten sijapäätteet: ev-i-m-de talo-ssa-ni. Konsonanttiloppui- 
sissa sanoissa sidevokaalit omistusliitteiden edessä määräytyvät vokaalisoinnun 
1/i/u/äi mukaan: kitap > kitab-1-m-da kirja > kirja-ssa-ni, ev > ev-i-m-de talo > 
talossani, yogurt > yogurd-u-m-da jogurtti > jogurti-ssa-ni, göz > göz-ii-m-de 
silmä >silmä-ssä-ni. Monikon pääte tulee ennen omistusliitteitä ja taivutuspäät- 
teitä: ev-ler-i-miz-de > taloi-ssa-mme. 


a) Sana päättyy vokaaliin: yks. 3. persoonan omistusliite s1/si/su/sti noudattaa 
vokaalisointua. Esimerkkejä: oda huone, kedi kissa, konu asia, köprii silta: 


Yksikkö: 

1. oda-m kedi-m konu-m köprii-m 

2. oda-n kedi-n konu-n köprii-n 

3. oda-sr kedi-si konu-su köprä-sii 
Monikko: 

1. oda-m1z kedi-miz konu-muz köprii-miiz 
2. oda-niz kedi-niz konu-nuz köprii-niiz 
3. oda-lari kedi-leri konu-lari köpri-leri 


b) Sana päättyy kosonanttiin: yks. 1. ja 2. sekä mon. 1. ja 2. persoonassa kannan 
ja omistusliitteen yhdistää vokaalisointua noudattava sidevokaali Vi/u/ä. Esim: 
dolap kaappi, köpek koira, yurt kotimaa, öÖZiir vika: 


Yksikkö: 

1. dolab-1-m köpeg-i-m yurd-u-m ÖZiir-ii-m 
2. dolab-1-n köpeg-i-n yurd-u-n ÖZiir-li-n 

3. dolabi köpegi yurdu ÖZiirii 
Monikko: 

1. dolab-1-m1z köpeg-i-miz yurd-u-muz ÖZiir--miiz 
2. dolab-1-n1z köpeg-i-niz yud-u-nuz ÖZiir-U-niiz 
3. dolaplarz köpekleri yurtlari ÖZiirleri 


Persoonapronominien genetiivimuodoilla voidaan omistussuhdetta vahvistaa: 


benim minun bizim meidän 
senin sinun sizin teidän 
onun hänen onlarm heidän 


Esimerkkejä: 
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ev talo oda huone 
evim taloni odamiz huoneemme 
benim evim minun taloni bizim odamiz meidän huoneemme* 


Tällöin genetiiviattribuutti on niin turkissa kuin suomessakin taipumaton: 
Sizin ceplerinizde ne var? Mitä teidän taskuissanne on. 
Benim cantamda yalniz elma var. Minun laukussani on vain omenia. 


**Kökkösuomen' tapaan *minun auto, meidän huone? tapaiset esimerkit ovat nykyturkin 
puhekielessä saaneet omat vastineensa *benim araba, bizim oda”. Yhteistä näille esimerkeil- 
le on possessiivisuffiksin karttaminen. 


5.3. SIJAMUODOT 
(Isim halleri) 


N ykyturkissa on kuusi sijamuotoa: 


1. Nominatiivi 4. Datiivi 
2. Akkusatiivi 5. Lokatiivi 
3. Genetiivi 6. Ablatiivi 


5.3.1. Nominatiivi (Yalin hal / Nominatif häli) 


Ollessaan nominatiivissa sana vastaa kysymyksiin 


Kim?/Kimler? Kuka?/Ketkä? 

Ne?/Neler? Mikä?/ Mitkä? 
Hangi?/Hangiler? Mikä?/Mitkä?, Kumpi?/ Kummat? 
Hangisi?/ Hangileri? Mikä Kuka ? (näistä) 

Kacincr? Monesko? 

Kacr? Moniko?/ Montako? (näistä) 
Nere? Mikä paikka/kohta? 


Nominatiivi on lauseen a) subjektin , b) predikatiivin ja c) osaobjektin sijamuo- 
to. Se on nominien perusmuoto eikä sillä ole erityistä päätettä. 


a) subjekti: 
Yarislar devam ediyor. Kilpailut jatkuvat. 


b) predikatiivi: 
Eviniz cok gizeldir. Talonne on kovin kaunis. 


c) osaobjekti: 
Ahmet mektup yaziyor. 


Esimerkkejä: 

Evim benim kalemdir. 
Däikkanlar simdi acik. 
Komsumuz hirsizdir. 

Ne rezalet! 

Ne sevincli/kötii bir haber? 

O adam ne kus ne de balrktir. 
Burasi neresi? 

Kötiliik kalrr, iyilik unutulur. 
Cahil cesur olur. 

Kötii fikir degildir. 

Calismam bu bilgisayara baglrdir. 


5.3.2. Akkusatiivi (Belirtme durumu) 
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Ahmet kirjoittaa kirjettä. 


Kotini on linnani. 

Kaupat ovat nyt auki. 
Naapurimme on varas. 

Mikä häpeä! 

Mikä ilahduttava/huono uutinen! 
Se mies ei ole lintu eikä kala. 
Mikä paikka tämä on? 

Pahuus jää, hyvyys unohtuu. 
Tietämätön on tyhmänrohkea. 
Se ei ole huono ajatus. 

Työni liittyy tähän tietokoneeseen. 


Turkissa lauseen kokonaisobjekti on akkusatiivissa ja vastaa kysymyksiin 


Kimi?/Kimleri? 
Neyi?/Neleri? 

Nereyi? 

Hangisini?/ Hangilerini? 
Kacini? 


Kenet?/Ketkä? 

Minkä?/Mitkä? 

Minkä paikan/kohdan? 
Minkä?/Mitkä?/Kumman?/ Kummat? 
Montako ?/Monetko? (näistä) 


Akkusatiivin päätteet noudattavat laajaa vokaalisointua seuraavasti: 


a) konsonanttiin päättyvissä sanoissa -1, -i, -u, -ii: 


adam>adamr — mies>miehen 
bas>basr pää>pään 
durak>duragr — pysäkki>pysäkin 
ylik>yiöä kuorma>kuorman 
köpek>köpegi koira>koiran 
Esimerkkejä: 


O eski evi ben satin aldim. 
Bu adami taniyor musun? 
Ormanda bir kurdu gördiim. 
Bu kitabr artrk okudun mu? 
En sonunda durag?: buldum. 
Istanbul'u cok begeniyorum. 


kitap>kitabz — kirja>kirjan 
kurt>kurdu susi>suden 
yol>yolu tie>tien 
ev>evi talo>talon 
SÖZ>SÖTZII sana>sanan 


Sen vanhan talon ostin minä. 
Tunnetko tämän miehen? 

Näin metsässä suden. 

Oletko jo lukenut tämän kirjan. 
Lopulta löysin pysäkin. 

Pidän kovasti Istanbulista. 
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b) vokaaliin päättyvissä sanoissa -yt, -yl, -yu, -yii: 


oda>odayr huone>huoneen 
tilki>tilkiyi kettu>ketun 
kedi>kediyi kissa>kissan 
koku>kokuyu — tuoksu>tuoksun 
uyku>uykuyu —uni>unen 
Esimerkkejä: 


Kim din odayimi temizledi? 
Istanbul yeni bir köpriiyä yaptirdr. 
Bahcede mi o tilkiyi gördiin? 
Kapiy! iyi kilitle! 

Deveyi unut, esegi al! 


kapr>kapiyi ovi>oven 
deve>deveyi kameli>kamelin 
mide>mideyi — maha>mahan 
Uitii>itiyä silitys>silityksen 
Örtii>örtiiyi peite>peitteen 


Kuka eilen siivosi huoneeni? 
Istanbul rakennutti uuden sillan. 
Pihallako sen ketun näit? 
Lukitse ovi hyvin! 

Unohda kameli ja osta aasi! 


Turkin osaobjekti on nominatiivissa, mutta suomessa sitä vastaa partitiivi: 


Simdi titiin topluyorlar. 
Her giin gazeteler okurum. 


Nyt korjataan tupakka(sato)a. 
Joka päivä luen sanomalehtiä. 


Turkin kokonaisobjektia voi suomessa vastata osaobjekti: 


Köpek sahibini 1s1rmaz. 


5.3.3. Genetiivi (Tamlayan durumu) 


Fi koira isäntäänsä pure. 


Genetiivi ilmaisee lauseessa omistajaa ja esiintyy sekä attribuuttina että predi- 
katiivina. Ollessaan genetiivissä sana vastaa kysymyksiin 


Kimin?/ Kimlerin? 
Neyin?/Nelerin? 
Nerenin?/Nerelerin? 
Hangisinin?/Hangilerinin? 


Kacmm? 


Kenen?/Keiden? 

Minkä?/*- 

Minkä* paikan/paikkojen? 
Minkä?/Kumman?/Kumpien?/ 
Keiden? (näistä) 

Monenko? (näistä) 


* Suomesta puuttuu mikä -pronominin monikon genetiivimuoto. 


Genetiivin päätteet noudattavat laajaa vokaalisointua seuraavasti: 


a) konsonanttiin päättyvissä sanoissa -m, -in, -un, -iin: 


adam>adamm (mies>miehen 


ev>evin talo>talon 
top>topun pallo>pallon 
giil>giliin ruusu>ruusun 


bas>basm pää>pään 
köpek>köpegin — koira>koiran 
okul>okulun koulu>koulun 
sÖZ>söziin sana>sanan 


Esimerkkejä: 

Köpek insanm dostudur. 

Beyaz araba Baris?mdir. 
Mäizenin kapisi kapalt ve kilitli. 
Bu cocuk Hasan?'m m1? 

Äsiöin gözii kördir. 

Kizmm konusan bebegi var. 
Uyku öliimiin kardesidir. 
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Koira on ihmisen ystävä. 
Valkoinen auto on Barishin. 
Museon ovi on suljettu ja lukittu. 
Hasaninko tämä lapsi on? 
Rakastuneen silmät ovat sokeat. 
Tyttärelläni on puhuva nukke. 
Uni on kuoleman veli. 


b) vokaaliin päättyvillä sanoilla -nm, -nin, -nun, -niin: 


oda>odanm huone>huoneen 
kedi >kedinin — kissa>kissan 
koku>kokunun tuoksu>tuoksun 
uyku>uykunun uni>unen 


Esimerkkejä: 

Odanin kapisi aciktir. 
Ankara, Tärkiye'nin baskenti. 
Mustafa'nmn ninesi evini sattu. 


5.3.4. Datiivi (Yönelme durumu) 


kapi>kapinin ovi>oven 
mide>midenin maha>mahan 
köprii>köpriiniin silta>sillan 
kiiskii>kiiskiiniin kanki>kangen 


Huoneen ovi on auki. 
Ankara on Turkin pääkaupunki. 
Mustafan mummo möi talonsa. 


Datiivi on paikallissija ja vastaa suomen illatiivia ja allatiivia. Se on tulosija, 
jolla ilmaistaan liikettä, tuloa, menoa johonkin suuntaan tai kohteeseen. Datiivi 


vastaa ensisijaisesti kysymyksiin 
Kime?/Kimlere? 
Neye?/Nelere? 
Nereye?/Nerelere? 
Hangisine?/Hangilerine? 


Kacima? * 
*Monikkomuoto.puuttuu 


Kenelle?/Keille? 
Mihin?/Mille?* 
Mihin?/Minne?* 
Mille?/Kenelle?/ Kummalle?/ 
Keille?/Kummille? (näistä) 
Monelleko/Moneenko? (näistä) 


Datiivin päätteet noudattavat suppeata vokaalisointua seuraavasti: 


a) konsonanttiin päättyvillä sanoilla -a/-e: 


adam>adama = ihminen>ihmiselle 
ev>eve talo>talolle, taloon 
top>topa pallo>pallolle 
giil>giile ruusu>ruusuun 


bas>basa pää>päähän 
köpek>köpege koira>koiralle 
okul>okula koulu>kouluun 
SÖZ>SÖzZe sana>sanaan 
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Esimerkkejä: 

Bu pencere sokaga bakiyor. 
Kazara ciceklere bast:k. 

Bu adama kim vurdu? 
Derslerine calis! 

Okula gitmek istemiyorum. 
Bonfileni köpege mi verdin? 
Kitabrmr Abdullah'a verdim. 
Evini satryorsun. — Kaca? 
Göze gör, dise dis. 

Öörenci ögretmenine sordu. 
Riizgara itimat olunmaz. 


Tämä ikkuna avautuu kadulle. 
Vahingossa tallasimme kukat. 
Kuka löi tätä miestä? * 

Tee läksysi! 

Fn halua mennä kouluun. 
Koiralleko annoit pihvisi? 

Annoin kirjani Abdullahille. 
Kauppaat taloasi. — Mihin hintaan? 
Silmä silmästä, hammas hampaasta. 
Oppilas kysyi opettajaltansa. 
Tuuleen ei tule luottaa. 


* Kulloinkin käytettävä sijamuoto (akkusatiivi/datiivi) voi määrätä verbin merkityksen: 


Bu adami kim vurdu? (akk.objekti) 
Bu adama kim vurdu? (dat.objekti) 


b) vokaaliin päättyvillä sanoilla -ya/-ye: 


uyku>uykuya —uni>uneen 
kedi>kediye kissa>kissalle 
koku>kokuya — tuoksu>tuoksuun 
kapr>kapiya ovi>oveen 
Esimerkkejä: 


Mehmet bes cocuklu bir aileye 
bakiryor. 

Ööretmen ögrenciye yardrm etti. 
Tiyatroya gitmeye ne dersin? 
Nereye gidiyorsun? — Ankara'ya. 
Bu yaz Tärkiye'ye gidiyor musun? 
Oglan babaya, k1z anaya ceker. 
Kavgaya katilma, 

bilmedigin ise at:lma. 


5.3.5. Lokatiivi (Kalma durumu) 


Kuka tappoi tämän miehen? 
Kuka löi tätä miestä? 


köprii>köpriye — silta>sillalle 
mide>mideye maha>mahaan 
oda>odaya huone>huoneeseen 
kiiskii>kiäskiye — kanki>kankeen 


Mehmet huolehtii viisilapsisesta 
perheestä. 

Opettaja auttoi oppilasta. 

Mitä sanot teatteriin menosta? 
Mihin olet menossa? — Ankaraan. 
Menetkö tänä kesänä Turkkiin? 
Poika tulee isäänsä, tytär äitiinsä. 
Älä osallistu riitaan, 

älä sekaannu asiaan, jota et tunne. 


Lokatiivi on olosija, joka paikallistaa henkilön, esineen, tekemisen, ilmiön tai 
tapahtuman.Se vastaa suomen inessiiviä ja adessiivia. 


Lokatiivi vastaa kysymyksiin: 
Kimde?/Kimlerde? 
Nede?/Nelerde? 


Kenessä?/Kenellä?/Keissä?/ Keillä? 
Missä?/Millä? 


Nerede?/Nerelerde? 
Hangisinde?/ Hangilerinde? 


Kacinda? 
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Missä?/Millä? 
Millä?/Kenellä?/Keillä?/Kum- 
malla?/ Kummilla? (näistä) 
Monellako?/ Monessako? (näistä) 


Lokatiivin päätteet ovat -da/-de/-ta/-te ja ne noudattavat suppeata vokaali- 


sointua seuraavasti: 


a) vokaaliin tai soinnilliseen konsonanttiin (D, d, c, g, 2, j, L, m,n,r, v, y, z) 
päättyvillä sanoilla lokatiivin pääte on -da/-de: 


masa>masada pöytä>pöydällä 
oda>odada huone>huoneessa 
köpri>köpriide silta>sillalla 

araba>arabada auto>autossa 


Esimerkkejä: 

Köpriide kaza oldu. 

Sisede ne var, bira m1? 

Herkes evinde agadir. 

Hälä Ankara?da mi oturuyorsun? 
Dilinde bal, beyinde zehir. 
Hepimiz ayni gemideyiz. 

Evde evli, meyhanede bekär. 
Cihanda bir dertsiz yoktur. 
Diinyada iimitsiz yasanmaz. 
Hiäkiimde politikanin acrmsi bir 
tadr vardir. 


adam>adamda mies>miehessä 
deniz>denizde meri>meressä 
ev>evde talo>talossa 
köy>köyde kylä>kylässä 


Sillalla sattui onnettomuus. 

Mitä pullossa on, oluttako? 

Jokainen on herra talossaan. 

Asutko vielä Ankarassa? 

Mesi kielellä, myrkky mielessä. 
Olemme kaikki samassa veneessä. 
Kotona aviossa, sinkku kapakassa. 
Maailmassa ei ole ketään vailla huolta. 


Tuomiossa on politiikan karvas maku. 


b) soinnittomaan konsonanttiin (c, f h, k, p, s, $, t) päättyvillä sanoilla loka- 


tiivin pääe on -ta/-te: 
agac>asacta puu>puussa 
harf>harfta kirjain>kirjaimessa 
herif>herifte jätkä>jätkällä 
gök>gökte taivas>taivaa/ssa, -lla 


Esimerkkejä: 

Kacimci katta yasryorsun? 
Saat iicte gelecegiz. 
Sokakta cok araba var. 
Bakan yurtta yok. 
Dolapta peynir var m1? 


adas>adasta kaima>kaimalla 
kurt>kurtta susi>sudessa, sudella 
tarih>tarihte historia>historiassa 
giines>giineste aurinko>auringossa 


Monennessako kerroksessa asut? 
Tulemme kello kolmelta. 
Kadulla on paljon autoja. 
Ministeri ei ole kotimaassa. 
Onko kaapissa juustoa? 


5.3.6. Ablatiivi (Cikma durumu) 
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Ablatiivi on paikallissija, erosija, joka vastaa suomen elatiivia ja ablatiivia. 


Ablatiivi vastaa kysymyksiin 
Kimden?/Kimlerden? 

Neden?/ Nelerden 
Nereden?/Nerelerden? 
Hangisinden?/ Hangilerinden? 


Kacmmdan? 


Keneltä?/Keiltä? 

Mistä?/Miltä? 

Mistä?/Miltä? 

Keneltä?/ Kenestä?/ Miltä?/ 
Mistä?/Kummalta?/Kummilta/ 
Kummasta?/Kummista? (näistä) 
Monestako?/Moneltako? (näistä) 


Ablatiivin päätteet noudattavat suppeata vokaalisointua seuraavasti: 


a) vokaaliin tai soinnilliseen konsonantiin (D, d, c, g, g, j, L, m,n,r, v, y, z) 
päättyvillä sanoilla ablatiivin pääte on -dan/-den: 


masa>masadan pöytä>pöydältä 
oda>odadan huone>huoneesta 
köprii>köpriiden silta>sillalta 
araba>arabadan auto>autosta 


Esimerkkejä: 

Baba tarafindan akrabay1z. 
Sizden sonra ben de evlendim. 

Bu kitabr: kimden ald:n? 

Diin aksam Istanbul?dan döndiim. 
Araba yoldan ormana girdi. 
Bundan dolayt beni aradilar. 

Yeni köpräden gectik. 

Kahraman oläimden korkmaz. 
Haliyz ayagrm altindan cekme! 
Kaderden kacilmaz! 

Eskiden gemiler tahtadan, 
gemiciler demirdenmisler. 

Orhan komsusundan nefret ediyor. 
Agaclardan ormanri göremiyor. 


adam>adamdan mies>mieheltä 
deniz>denizden meri>merestä 
ev>evden talo>talosta 
köy>köyden kylä>kylästä 


Olemme isän puolelta sukulaisia. 
Teidän jälkeenne minäkin avioiduin. 
Keneltä sait tämän kirjan? 

Palasin eilen illalla Istanbulista. 
Auto ajoi tieltä metsään. 

Sen vuoksi he ovat minua etsineet. 
Kuljimme uuden sillan kautta. 
Sankari ei pelkää kuolemaa. 

Älä vedä mattoa jalkojeni alta! 
Kohtaloa ei voi välttää. 

Ennen laivat olivat puuta 

ja merimiehet rautaa. 

Orhan vihaa naapuriaan. 

Hän ei pysty näkemään metsää puilta. 


b) soinnittomaan konsonanttiin (c, f, h, k, p, s, s, t) päättyvillä sanoilla ab- 


latiivin pääte on -tan/-ten: 
agac>asactan puu>puusta, puulta 


adas>adastan kaima>kaimalta 
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harf>harftan kirjain>kirjaimelta kurt>kurttan susi>sudesta 
tarih>tarihten historia>historiasta herif>heriften jätkä>jätkältä 
giines>glinesten aurinko>auringosta gök>gökten taivas>taivaasta 


Esimerkkejä: 

Bu kitab: Ahmet'ten ald:m. Sain tämän kirjan Ahmetilta. 
Balrk bastan kokar. Päästään kala ensin haisee. 
Lezzetli yemekten hoslanirim. Pidän maukkaasta ruuasta. 
Kedim, agactan diisiip öldii. Kissani kuoli pudottuaan puusta. 
Savastan bahsetmeyin! Älkää puhuko sodasta! 
MARGINAALISIJAT 


Varsinaisten sijojen lisäksi turkissa on kaksi marginaalisijaa — instrumentaali ja 
ekvatiivi, joita pidetään turkin sijaluokittelun kieliopillisina rajatapauksina. 


5.3.7. Instrumentaali (Instrumental häli) 
Turkin instrumentaalia vastaa suomessa instruktiivi, komitatiivi tai keinon ades- 


siivi. Se ilmoittaa tekemisen keinon, tavan, välineen tai kenen seurassalminkä 
kanssa tekeminen tapahtuu ja vastaa kysymyksiin 


Neyle? Millä?/Minkä kanssa? 
Kiminle? Kenen kanssa/seurassa? 
Nasil? Kuinka?/Miten? Millä tavoin? 


Instrumentaali noudattaa suppeata vokaalisointua ja sen painoton suffiksi on 
konsonantin jälkeen -la/-le ja vokaalin jälkeen -yla/-yle: 


a) Konsonantin jälkeen -la/-le: 


telefonla konusmak puhua puhelimessa 

kasikla yedirmek syöttää lusikalla 

tirmzkla tirmiklamak haravoida haravalla 

borcunu ödemekle maksamalla velkasi 

genel secimle yleisillä vaaleilla 

yalan söylemekle valehtelemalla 

kardesimle geldim tulin veljeni kanssa 

Esimerkkejä: 

Elle yapilan canta daima pahalrdir. = Käsin tehty laukku on aina kallis. 
Yilanr dört elle sarildzm. Tartuin käärmettä kaksin käsin. 


Ucakla gittim ama, trenle döndiim. = Menin lentäen, mutta palasin junalla. 


Kardesimle eski bir evi aldzm. 
Zorla giizellik olmaz. 

Paranla ne istedigini yap! 
Akrabamla Amerika'ya göc ettim. 
Sizinle beraber yapti$1mrz kesif 
ödiillendirildi. 


b) Vokaalin jälkeen -yla/-yle: 
Utiyle itiilemek 
tartismayla 

ara bulmayla 

yildirim hiziylä 

annesiyle gitti 


Esimerkkejä: 

Gemiyle istanbul'a kadar gittik. 
Aceleyle uza$a gidilmez. 
Sakayla-oyunla ekmek kazanilmaz. 
Bu eve miisteri göziiyle bakryorum. 
Cankurtaran arabast yildirim 
hizryla geldi. 


5.3.6. Ekvatiivi (Ekvatif häli) 
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Ostin veljeni kanssa vanhan talon. 

Fi hyvää väkisin synny. 

Tee rahoillasi mitä haluat! 

Muutin sukulaisineni Amerikkaan. 
Yhdessä teidän kanssanne tekemämme 
keksintö palkittiin. 


silittää silitysraudalla 
riitelyllä, riitelemällä 
sovittelulla, sovittelemalla 
salamannopeasti 

hän lähti äitinsä kanssa 


Menimme laivalla Istanbuliin asti. 
Fi kiireellä kauaksi mennä. 

Fi leipää leikkien ansaita. 

Katson tätä taloa ostajan silmin. 
Ambulanssi tuli salamannopeasti. 


Ekvatiivin suffiksi on painoton -ca, -ce, -ca, -ce. Laajan merkityskirjon kattava 
ekvatiivi voidaan useissa tapauksissa korvata postpositioratkaisuilla. Ekvatiivil- 


la voidaan ilmaista: 


a) mielipidettä: 
bence = bana göre 
sence = sana göre 
bizce = bize göre 
sizce = size göre 


fikrimce = fikrime göre = bana göre 


b) määrää: 

ailece koko perheen voimalla 
onlarca defa kymmeniä kertoja 
ylizlerce mektup satoja kirjeitä 
binlerce sebep tuhansia syitä 


minun mielestäni, minusta 
sinun mielestäsi, sinusta 
meidän mielestämme, meistä 
teidän mielestänne, teistä 


minun mielestäni, minusta 


evce = evcek koko perheen voimalla 
onlarca yil kymmeniä vuosia 
ytzlerce asker satoja sotilaita 

yliz binlerce satoja tuhansia 


c) tapaa: 

ayrica = ayri olarak 

böylece = bu bicimde 

arkadasca = arkadas olarak/gibi 
dostca = dost olarak/gibi 

erkekce = erkek gibi, erkege yakisir 


Arkadasca sana kiiciik bir sir 
anlatalryim. 

Böylece her sey yolunda. 
Erkekce konusalum! 

Gelecek hafta ailece Tirkiye'ye 
gidecegiz. 

Bu mesele iizerinde ayrica 
duraca$1z. 
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erikseen 

täten, näin, tällä tavalla 

ystävänä/kuin ystävä 

ystävänä, kuin ystävä; ystävällisesti 
miehekkäästi, kuin mies, miehen tavoin 


Näin kaverien kesken minun on 
kerrottava sinulle pieni salaisuus. 
Näin ollen kaikki on järjestyksessä. 
Puhukaamme kuin mies miehelle! 
Ensi viikolla lähdemme koko perheen 
kanssa Turkkiin. 

Tähän ongelmaan pysähdymme 
erikseen. 


5.4. ADJEKTIIVIT 
(Sifatlar) 


Turkin adjektiivit eivät noudata pääsanansa substantiivin lukua eikä sijaa. Ne 
ovat attribuuttina, predikatiivina ja adverbina muuttumattomia: biiyiik evler 
*isot talot?, biiyäik evlerde 'isoissa taloissa”, evler biiyiiktiir 'talot ovat isoja”, 
cok giizel konusuyorsun 'puhut kovin kauniisti. 


5.4.1. Adjektiivien rakennetyypit 


Adjektiivit voidaan rakenteen perusteella jakaa kolmeen pääryhmään: 
A. Perusadjektiivit (Basit sifatlar) 


B. Johdetut adjektiivit (Tiiremis sifatlar) 
C. Yhdysadjektiivit (Miirekkep sifatlar) 


5.4.1.1. Perusadjektiivit 


Turkin perusadjektiivit ovat sellaisia perusturkkilaisia tai vierasperäisiä adjek- 
tiiveja, joita ei ole johdettu turkkilaisin johtein muista sanoista: 


al bayrak *helakanpunainen lippu? 
biiyäk ev 'iso talo? 
cig tavuk *raaka kana' 


bol ayakkab: *väljä kenkä? 
diiz yol 'tasainen tie 
giizel bahce *kaunis'puutarha' 
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cirkin köpri ruma silta? iyi fikir *hyvä idea? 
dar sokak *ahdas katu? kötii giin 'huono päivä? 
derin deniz *syvä meri? kiicäk cocuk "pieni lapsi 


5.4.1.2. Johdetut adjektiivit 


DENOMINAALISIA ADJEKTIIVEJA 
(Isimden tiiremis sifatlar) 


Johdetut adjektiivit ovat sellaisia adjektiiveja, jotka on muodostettu muista joko 
turkkilaisista tai vierasperäisistä sanoista käyttäen turkkilaisia johteita: 


1. -ca/-ce//-ca/-ce -johtimella muodostetaan adjektiiveja osittamaan: 


a) motivoivan substantiivin ilmaisemaa todellista tai oletettua ominaisuutta: 


adam > adam-ca ihminen > inhimillinen 
cocuk > cocuk-ca lapsi > lapsellinen 
erkek > erkek-ce mies > miehekäs 
hain > hain-ce petturi > petturimainen 
kadm > kadm-ca nainen > naisellinen 
kahraman = > kahraman-ca sankari > sankarillinen 


b) motivoivan adjektiivin deminutiivisuutta: 


lyi > lyice hyvä > hyvänlainen 
kisa > kisa-ca lyhyt > lyhyehkö 
kolay > kolay-ca helppo > helpohko 
sert > sert-ce kova > kovahko 


2. -cak/-cek -johtimella muodostetaan adjektiiveista deminutiivisia. 


biyäk > biiyii-cek 1SO, SUUTI > isohko, suurehko 
kiicäk > kiicii-cek pieni > pienehkö 


Konsonantin kato: 
Kun k -vartaloinen nomini saa jatkeekseen deminutiivisen -cak/-cek -johtimen, 
katoaa vartalonloppuinen k. 


3. -c1/-ci/-cu/-ct/-c1/-ci/-cu/-ctä johdin on erittäin produktiivinen. Sillä 
muodostetut adjektiivit ilmaisevat aatteellista suuntautumista: 


JA 


cumhuriyet > cumhuriyet-ci tasavalta > tasavaltalainen 
devrim > devrim-ci vallankumous > vallankumouksellinen 
geri > geri-ci taakse > taantumuksellinen 
ileri > ileri-ci eteenpäin > edistyksellinen 
merkez > merkez-ci keskusta > keskustalainen 

saa > sag-C1 oikea > oikeistolainen 

sol > sol-cu vasen > vasemmistolainen 


4. -c1k/-cik/-cuk/-ciik/-c1k/-cik/-cuk/-ciik -johtimella muodostetaan 
pienuutta tai hyväilyä osoittavia deminutiivisia adjektiiveja: 


bir > bir-i-cik yksi > ainokainen 
ince > ince-cik ohut > ohuehko 
kisa > kisa-crk lyhyt > lyhykäinen 
körpe > körpe-cik tuore > tuorehko 


Konsonantin kato: 
Kun k -vartaloinen nomini saa jatkeekseen deminutiivisen -c1k/-cik/-cuk/-cik — 
johtimen, katoaa vartalonloppuinen k: 


alcak > alca-cik matala > matalahko 
kiicäk > kiicä-cik pieni > pienoinen 
ufak > ufa-c1k pieni > pikku(ru)inen 
yumusak > yumusa-cik pehmeä > pehmoinen 


5. -c1l/-cil/-cul/-cäl/-c11/-cil/-cul/-ct]l -johtimella muodostetuilla adjektii- 
veilla ilmaistaan suhdetta, samankaltaisuutta tai mieltymystä, joka koh- 
distuu motivoivan kantasanan ilmoittamaan kohteeseen: 


ak > ak-c1l valkoinen > haalistunut, virttynyt 
ben > ben-cil minä > itsekäs 

ev > ev-cil koti > kesy 

kir > kir-cil harmaa > harmaantuva 

öliim > Ööltm-ciil kuolema > kuolemaan johtava 


6. -das/-des/-tas/-tes -johdokset ilmoittavat merkitysyhteyden motivoivaan 
substantiiviin ja esiintyvät harvoin adjektiivisina: 


anlam > anlamdas merkitys > samanmerkityksinen 
cag > casdas aikakausi > ajanmukainen 


JA 


7. -ki -johtimella voidaan muodostaa adjektiiveja ajan ja paikan adverbeis- 
ta sekä lokatiivissä olevista substantiiveista: 


Ajan adverbeista: 


aksam > aksam-ki 
demin > demin-ki 
evvel > evvel-ki 
gece > gece-ki 
önce > önce-ki 
sonra > sonra-ki 
sabah > sabah-ki 
simdi > simdi-ki 
yarin > yarin-ki 


Harvoin -ki mukautuu vokaalisointuun muodossa -kii : 


bu giin > bu giin-kii 
diin > diin-kii * 
evvelki giin > evvelki giin-kii 
Öbiir giin > Öbiir giin-kii 


ilta > iltainen 

äsken > äskeinen 
ennen > edellinen 

yö > Öinen 

ennen, ensin > edellinen 
myöhemmin > seuraava 

aamu > aamuinen 

nyt > nykyinen 
huomenna > huominen 
tänään > tämänpäiväinen 
eilen > eilinen, kokematon 


toissapäivä — > toissapäiväinen 
ylihuomenna > ylihuominen 


*diinki degilim *en ole eilisen teeren poika”, diinkii cocuk *kokematon poika” 


Motivoiva, tiettyä paikkaa/sijaintia osoittava substantiivi on lokatiivissa: 


Asa > asagida-ki 
yukari > ykarida-ki 
bura > bura-da-ki 
ora > ora-da-ki 


alapuoli > alapuolinen 
yläpuoli > yläpuolinen 
tämä paikka => täkäläinen 
se paikka > sikäläinen 


Motivoiva, henkilöön viittaava pronomini on genetiivissä, kuten suomessakin: 


Bu bavul bizim. Sizinki daha 
arabada. 


Tämä laukku on meidän. Teidän on 
vielä autossa. 


Seuraavien esimerkkien suomennoksissa on turvauduttava olla -verbin 


I partisiipin oleva -muotoon: 


cep > cebim-de-ki para 

canta > cantan-da-ki eldivenler 
ev > ev-de-ki cocuklarimiz 

oda > oda-da-ki hurda 

sehir > sehir-de-ki siginmacilar 
sura > sura-da-ki arabalar 


taskussani oleva(t) raha(t) 
laukussasi olevat hansikkaat 
kotona olevat lapsemme 
huoneessa oleva romu/roju 
kaupungissa olevat pakolaiset 
tuolla olevat autot 
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8. -I1/-li/-lu/-lti johdin on turkin eräs toimivimpia denominaalisia 
nomininjohtimia. Erityisen merkittävä on sen osuus adjektiivien 


merkitys 
pilvi 
jää 


sielu, elämä 


arvo 
ajatus 
koti 
tarve 
voima 
aurinko 
halu 
veri 
lukko 
pelko 
vaahto 
voima 
kuolema 
terveys 
rakkaus 
Ilo 

vesi 
maku 
suola 
maine 
murhe 
hyöty 
ikä 


> merkityksellinen 
> pilvinen 

jäinen 

elävä, eloisa, virkeä 
arvokas 
mietteliäs 
aviossa oleva 
tarpeellinen 
voimakas 
aurinkoinen 
halukas 

verinen 

lukittu 
pelottava 
vaahtoava 
voimakas 
kuolevainen 
terve 

rakas 

Iloinen 

vetinen 

maukas, makea 
suolainen 

> kuuluisa, maineikas 
> murheellinen 

> hyödyllinen 

> jäkäs 


V 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


-1/-1i/-lu/-lä johdin viittaa paikkaan, sijaintiin tai alkuperään: 


muodostuksessa: 
anlam > anlam-Ir 
bulut > bulut-lu 
buz > buz-lu 
can > can-lr 
deger > deger-Ii 
diisiince > diisince-Ii 
ev > ev-li 
gerek > gerek-li 
giic > gic-lii 
giines > giines-Ii 
istek > istek-Ii 
kan > kan-lr 
kilit > kilit-Ii 
korku > korku-lu 
köpik > köpiik-lii 
kuvvet > kuvvet-li 
öliim > Öliim-lä 
saglk > saglik-Ir 
sevgi > sevgi-Ii 
sevinc > sevinc-li 
Su > su-lu 
tat > tatlz 
tuz > tuz-lu 
Un > jin-lä 
Uzinti > jiziintii-lö 
yarar > yarar-l 
yas > yas-lr 
bura > bura-l1 
ora > ora-l1 
sura > sura-l1 
yer > yer-li 
Ankara > Ankara-lr 
Finladiya > Finlandiya-lr 
Istanbul > Istanbul-lu 


tämä paikka 


se paikka 


tuo paikka 


paikka 


Ankara 
Suomi 
Istanbul 


> täkäläinen 
> sikäläinen 
> paikallinen 
> paikallinen 


> ankaralainen 
> suomalainen 
> istanbulilainen 
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Saraköy > Saraköy-lii Saraköy > saraköyläinen 
Uzunköprii > Uzunköprii-lii Uzunköprä =— > uzunköpriläinen 


9. -lik/-lik/-luk/-liäk -johtimella muodostetut adjektiivit liittyvät merkityk- 
seltään aikakäsitteisiin. Niiden määrä on rajallinen. 


Merkityksiä: 
Tietyn ajan mittainen, jatkuva, kestävä, pituinen (jälkiosana lukusanaan 
sidotussa yhdyssanassa): 


ay > ay-lrk kuu(kausi) > -ku(ukaut)inen 
dakika > dakika-Irk minuutti > -minuuttinen 
giin > giin-liik päivä > -päiväinen 
hafta > hafta-Irk viikko > -viikkoinen 
saat > saat-lik tunti > -tuntinen 
saniye > saniye-lik sekunti > -sekuntinen 
yll > yll-Irk vuosi > -vuotinen 
Tiettyyn vuorokauden aikaan sijoittuva, tapahtuva, tarkoitettu, toistuva: 
aksam > aksam-Irk ilta > ilta-, -iltainen 
gece > gece-Iik yö > yö-, -Öinen 
Esimerkkejä: 

bir aylrk izin kuukauden (mittainen) loma 

tc aylrk bir cocuk kolmiku(ukaut)inen lapsi 

bes dakikalrk ara viiden minuutin (pituinen) tauko 
iki haftalrk miihlet kahden viikon määräaika 

bir saatlik konusma tunnin (pituinen) keskustelu 

bir saniyelik fasila sekunnin/hetken (kestävä) tauko 
bir ylllyk seyahat vuoden (kestävä) matka 

dört ylll:k plan nelivuotissuunnitelma 

yllIrk toplanti vuosikokous 

bes giinliik kuzu viisipäiväinen karitsa 


10.-ms1/-msi/-msu/-msii johteiset denominaaliset adjektiivit viittavat 
samankaltaisuuteen motivoivan sanan tietyn ominaisuuden kanssa: 


act > ac1-mst kitkerä > kitkerähkö 
bahce > bahce-msi puutarha > puutarhamainen 
eksi > eksi-msi hapan > hapahko 

mavi > mavi-msi sininen > sinertävä 


sari > sari-msr keltainen > kellertävä 
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tatlz > tatli-msr makea > makeahko 


Konsonanttivartalon jälkeen -1mst/-imsi/-umsu/-iimsii: 


balkon > balkon-umsu parveke > parvekemainen 
kiimes > kiimes-imsi kanakoppi > kanakoppimainen 
orman > orman-1mst metsä > metsämäinen 
yag > yag-Imst öljy > öljymäinen 

yesil > yesil-imsi vihreä > vihertävä 


11. -mtirak -johteiset denominaaliset adjektiivit ilmaisevat edellisten ta- 
voin samankaltaisuutta; johdin on poikkeuksetta takavokaalinen: 


ac1 > ac1-mtirak kitkerä > kitkerähkö 
beyaz > beyaz1-mtirak valkoinen > valkeahko 
eksi > eksi-mtirak hapan > hapahko 
mavi > mavi-mtirak sininen > sinertävä 
sari > sari-mtirak keltainen > kellertävä 
yesil > yesili-mtirak vihreä > vihertävä 


12. -s1Z/-siz/-suz/-siz -johteiset denominaaliset adjektiivit osoittava kanta- 
sanan ilmaiseman kohteen vajavuutta tai puuttumista kokonaan. Johde on 
erittäin toimiva ja tuottelias. Suomessa sitä vastaa -ton/-tön -johde: 


ar 
care 
deger 
duygu 
ev 
gerek 
gÖz 
giic 
istek 
is 
kayg: 
kan 
korku 
para 
son 
tat 
tuz 
uyku 


V V VV VV VV VV VV VV VV Vv v 


ALTrI-SIZ 
care-siz 
deger-siz 
duygu-suz 
eV-SIzZ 
gerek-siz 
BÖZ-siiz 
glic-siiz 
istek-siz 
Is-siz 
kaygl-siz 
kan-si1z 
korku-suz 
para-siz 
SON-SUZ 
tat-siz 
tuz-suz 
uyku-suz 


kipu 
keino 
arvo 
tunne 
talo 
tarve 
silmä 
voima 
halu 
työ 
huoli 
veri 
pelko 
raha 
loppu 
maku 
suola 
uni 


> kivuton 
> avuton 
> arvoton 
tunteeton 
koditon 
tarpeeton 
sokea 
voimaton 
haluton 
työtön 
huoleton 
veretön 
peloton 
rahaton 
loputon 
mauton 
suolaton 
uneton 


VO VV VV VV VV VV V VV V 
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iin > lin-siiz ääni > äänetön 
Uziintii > Uiziintii-siiz suru > suruton 
yetenek > yetenek-siz lahja(kkuus) > lahjaton 
yliz > Yliz-siiz kasvot > häpemätön 


DEVERBAALISIA ADJEKTIIVEJA 
(Fiilden töremis sifatlar) 


Turkin kielessä on suuri joukko verbeistä eri johtein muodostettuja adjektiiveja: 
1. -ak/-ek —johdin on tuottelias ja merkityskirjoltaan monipuolinen. Sen avulla 


muodostetut adjektiivit ilmaisevat jonkin motivoivaan toimintaan liittyvän 
piirteen tai ominaisuuden: 


at-mak > at-ak heittää > uskalias 

bat-mak > bat-ak upota > upottava 

dön-mek > dön-ek kääntyä > epävakaa 

kac-mak > kac-ak paeta > pakeneva 
kork-mak > kork-ak pelätä > pelokas, arka 
tUrk-mek > tirk-ek säikähtää > säikky, arka, vauhko 


2. -c-johdinta edeltää verbin refleksiivisuffiksi -n-. Johdokset ovat joko 
toimintaa ja/tai toiminnan tulosta luonnehtivia adjektiiveja. Suomalai- 
nen vastine on adjektiivi tai partisiippi: 


giil-mek > giiliin-c nauraa > naurettava 
ioren-mek == > igren-c inhota > inhottava 
kiskan-mak => kiskan-c kadehtia > kateellinen 
kork-mak > korkun-c pelätä > pelottava 


3. -gan/-gen/-kan/-ken -johtimella muodostuvat adjektiivit ja adjektiivisesti 
käytetyt partisiipit ilmoittavat motivoivan verbin merkityksen tai ominai- 
suuden. Suomalainen vastine on adjektiivi tai partisiippi: 


Verbivartalo päättyy soinnilliseen konsonanttiin: 


alin-mak > alin-gan loukkaantua > loukkaantuva 
cekin-mek=— > cekin-gen arkailla > arka, ujo 
kay-mak > kay-gan liukua > liukas 
saldir-mak == > saldir-gan hyökätä > hyökkäävä 
sikil-mak > sikil-gan häpeillä > ujo 


sokul-mak = > sokul-gan lähestyä > seurallinen 


TI 


Verbivartalo päättyy soinnittomaan konsonanttiin: 


calis-mak > calis-kan työskennellä > ahkera 
giris-mek > giris-ken ryhtyä > yritteliäs 
konus-mak'=— > konus-kan puhua > puhelias 
sir1t-mak > sirit-kan virnuilla > virnuileva 
unut-mak > unut-kan unohtaa > muistamaton 
yapis-mak=— > yapis-kan tarrautua > tarrautuva 


4. -gi1n/-gin/-gun/-giin/-kin/-kin/-kun/-kiin johdin on ikivanha, mutta nyky- 
turkissa edelleen aktiivisessa käytössä. Valtaosa johdoksista on adjektiive- 
ja, joskin monia niistä voidaan käyttää substantiivisesti. Adjektiivien suo- 
malaisina vastineina toimivat adjektiivit ja partisiipit: 


a) Verbivartalo päättyy soinnilliseen konsonanttiin: 


az-mak > az-gim riehaantua > riehakas 
bez-mek > bez-gin tympääntyä — > tympääntynyt 
dal-mak > dal-gin uppoutua > hajamielinen 
daril-mak > dar-gm pahastua > pahastunut 
dur-mak > dur-gun olla aloillaan > rauhallinen 
diz-mek > diiz-giin järjestää > tasainen 
er-mek > er-gin kypsyä > täysikasvuinen 
ger-mek > ger-gin pingottaa > pingottunut 
gir-mek > gir-gin mennä sisään > sumeilematon 
kiril-mak > kir-gin loukkaantua > loukkaantunut 
ol-mak > ol-gun kypsyä > kypsä 
öl-mek > Öl-giin kuolla > kuihtunut 
sol-mak > sol-gun kalveta > kalpea 
uy-mak > uy-gun sopia > sopiva 
Uzmek > 11z-giin murehduttaa? > murheellinen 
yay-mak > yay-gm levittää > yleinen 
yor-mak > yor-gun väsyä > väsynyt 

b) Verbivartalo päättyy soinnittomaan konsonanttiin: 
alis-mak > alis-km tottua > tottunut 
as-mak > as-km ylittää > ylittänyt 
brk-mak > bik-km kyllästyä > kyllästynyt 
cos-mak > cos-kun innostua > innostunut 
dis-mek > diis-kiin langeta > langennut 
gec-mek > gec-kin ylittää > yli-ikäinen 
kiis-mek > kiis-kiin pahastua > pahastunut 


pis-mek 
sec-mek 
sus-mak 
tut-mak 
yetis-mek 


pis-kin 
sec-kin 
sus-kun 
tut-kun 


VV VV Vv Vv 


yetis-kin 


78 


kypsyä 
valikoida 
vaieta 
tarttua 
kasvaa 


> (läpi)kypsä 
> valikoitu 

> vaitelias 

> jhk ihastunut 
> aikuinen 


5. -1/-i/-u/-ti -johdokset voivat olla adjektiivisesti käytettyjä partisiippeja, jot- 
ka ilmaisevat motivoivan verbin ilmoittaman tekemisen tuloksen. Passiivin- 
muodostuksessa johdin kasvaa passiivin 1 -suffiksilla verbin vartalosta riip- 
puen seuraavasti: 


a) Verbivartalo päättyy vokaaliin: -1/-li/-lu/-lii: 


daya-mak 


döse-mek 


kapa-mak 


> daya-Ir 
> döse-Ii 
> kapa-l 


pönkittää 
kalustaa 
peittää 


> nojautuva 
> kalustettu 
> peitetty 


b) Verbivartalo päättyy konsonanttiin: -l/-ili/-ulu/-ilii: 


as-mak 
biik-mek 
dik-mek 
ek-mek 
gdm-mek 
kok-mak 
ör-mek 
ört-mek 
sar-mak 
ser-mek 
tak-mak 
yaz-mak 


> as-117 

> biik-iili 
> dik-ili 
> ek-ili 


> göm-iilii 


> kok-ulu 
Ör-iliä 
Ört-iiliä 
sar-117 
ser-ili 
tak-11r 
> yaz-Ilr 


V V VV Vv 


ripustaa 
taivuttaa 
ommella 
kylvää 
haudata 
tuoksu 
punoa 
peittää 
kääriä 
levittää 
kiinnittää 
kirjoittaa 


> ripustettu 
> taivutettu 
> ommeltu 
> kylvetty 
> haudattu 
> tuoksuva 
> punottu 

> peitetty 

> kääritty 

> levitetty 
> kiinnitetty 
> kirjallinen 


6. -1c1/-ici/-ucu/-iici//-y1ci/-yici/-yucu/-yici —-johdokset ovat adjektiivisesti 
käytettyinä merkitykseltään -an/-en -partisiippien synonyymejä, jotka ilmoit- 
tavat motivoivaan verbiin perustuvan ominaisuuden: 


can sikicz konusma = can sirkan konusma 
dikkat cekici bir olay = dikkat ceken bir olay 


istah acicr ilac = istah acan ilac 
sevindirici haber = sevindiren haber 


ikävystyttävä keskustelu 
huomiota herättävä tapaus 
ruokahalua lisäävä lääke 
ilahduttava uutinen 
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Suomalaiset vastineet ovat adjektiiveja ja adjektiivisesti käytettyja partisiippeja, 
jotka ilmoittavat päättymätöntä tekemistä: 


a) verbivartalo päättyy konsonantiin: 


aldat-mak > aldat-1cr pettää > pettävä, petollinen 

bulas-mak > bulas-1cr tarttua > tarttuva 

dolandir-mak = > dolandir-1cz petkuttaa > petkuttaja 

gec-mek > gec-ici ohittaa > ohimenevä, tilapäinen 

inandir-mak==— > inandir-1cr uskotella > uskottava 

kal-mak > kal-1cz pysyä > pysyvä, kestävä 

öt-mek > Öt-iicii visertää > visertävä 

uyut-mak > uyut-ucu nukuttaa > nukuttava 

yor-mak > yor-ucu väsyttää > väsyttävä, uuvuttava 
b) verbivartalo päättyy vokaaliin: 

bäytile-mek > biiyile-yici lumota > lumoava 

Esimerkkejä: 

gecici agr1 tilapäinen kipu inandirici örnek uskottava esimerkki 

kalicr durum pysyvä olotila yorucu giin uuvuttava päivä 


Joskus suomessa vastineena on substantiivialkuinen yhdyssana: 
bulasicr hastalik== tartuntatauti Ötiicä kuslar — laululinnut 
gecici kuslar muuttolinnut uyutucu ilac unilääke 


Seuraavissa esimerkeissä -le -suffiksi on pudonnut pois: 
geri-lemek > ger-ici taantua > taantumuksellinen 


iler-le-mek > iler-ici edistyä > edistyksellinen 


7. -k-johdokset ilmaisevat adjektiivisina usein toiminnan tuloksen: 
Suomalainen vastine on usein adjektiivi tai partisiippi: 


a) Verbivartalo päättyy vokaaliin: 


buna-mak=— > buna-k höperöityä > vanhuudenhöperö 
bäytä-mek = — > biiyi-k kasvaa > 180, SUUTI 
catla-mak = =— > catla-k haljeta > haljennut 
cirä-mek > cirii-k mädäntyä > mätä 

gevse-mek = > gevse-k höltyä > höllä 

parla-mak=— > parla-k loistaa > loistava 
sogu-mak > sogu-k kylmetä > kylmä 
yumusa-mak > yumusa-k pehmetä > pehmeä 


yuvarla-mak > yuvarla-k 


ylirä-mek 


> ylirii-k 
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pyöräyttää 


kävellä 


> pyöreä 
> nopsajalkainen 


b) Verbivartalo päättyy konsonanttiin; -k —johdinta edeltää -1/-i/-u/-G: 


ac-mak > ac-1k avata > avoin 
bulas-mak — > bulas-1k tarttua > tarttuva 
burus-mak — > burus-uk rypistyä > ryppyinen 
cek-mek > cek-ik vetää > pitkulainen 
cök-mek > cök-iik vajota > vajonnut 
degis-mek = > degis-ik vaihtua > erilainen 
del-mek > del-ik rei'ittää > reiällinen 
don-mak > don-uk jäätyä > jäätynyt 
dis-mek > diis-iik pudota > pudonnut 
ez-mek > ez-ik musertaa > musertunut 
kes-mek > kes-ik katkaista > katkaistu 
kir-mak > kir-1k särkeä > särkynyt 
sac-mak > sac-1k levittää > levitetty 
sön-mek > sön-iik sammua > sammunut 
yan-mak > yan-1k palaa > palanut 
yat-mak > yat-1k maata > makaava 


5.4.1.3. Yhdysadjektiivit (Birlesik sifatlar) 


Turkin kielessä yhdysadjektiiveja voi muodostaa eri kokoonpanoin: adjektiivi + 
adjektiivi, substantiivi + adjektiivi, adjektiivi + substantiivi. Suomen kielen käy- 
tännöstä poiketen turkin yhdysadjektiivien osat kirjoitetaan harvoja poikkeuksia 
lukuunottamatta erikseen: 


a) Adjektiivi + adjektiivi: 


aczk elli *avoin'+ *-kätinen? avokätinen 
acrk kalplr *avoin? + *sydämekäs? avosydäminen 
acrk yärekli *'avoin? + 'rohkea? avomielinen 
aklr kit *-järkinen?+ *vähäinen' vähäjärkinen 
ak sakallr *valkoinen? + *partainen? — valkopartainen 
bos bogaz tyhjä? + 'kurkku' suulas, suupaltti 
ciplak ayakli paljas? + 'jalkainen? — paljasjalkainen 


dar kafalt 'kapea? + *-järkinen' tyhmä 
dik baslr 'jyrkkä? + *-päinen' uppiniskainen 
dik kafalr jyrkkä? + *pää' uppiniskainen 


ince duygulu *ohut? + *tunteellinen? 


kara gözlii 'musta? + *-silmäinen? 
sicak kanlr *lämmin? + *verinen? 
soguk kanlr 'kylmä? + 'verinen' 


yerli yersiz *aiheellinen? + 'sopimaton' 


b) Substantiivi + adjektiivi: 


Substantiivi on akkusatiivissa: 
basibos pää? +'tyhjä? 

eli aczk 'käsi? +'avoin' 

eli agzr *käsi'+'hidas? 

eli cabuk 'käsi? +*'nopea' 

eli uzun 'käsi' + 'pitkä? 

gözii ac *silmä? + *'nälkäinen' 
tas ylirekli 'kivi? +*sydäminen' 


c) Adjektiivi + substantiivi: 


acrk göz 'avoin? +*silmä? 
bosbogaz tyhjä? + 'kurkku? 

kara borsa *'musta? + *pörssi? 
kirm1z: sarap "punainen? + "viini? 
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herkkätunteinen 
tumma-, ruskeasilmäinen 
lämmin/verinen, -sydäminen 
kylmäverinen 

aiheeton, töksähtelevä 


irrallaan oleva, vapaa 
avokätinen 

hidasotteinen 

ripeäotteinen 

pitkäkyntinen 

ahne 

kovasydäminen, sydämetön 


valveutunut, valpas; viekas, ovela 
suulas, suupaltti, hölöttäjä 
mustapörssi 

punaviini 


5.4.2. Adjektiivien vertailuasteet (Sifatlarin mukayese dereceleri ) 


Turkin adjektiiveilta puuttuvat vertailuasteet. Vertailu tapahtuu syntaktisin, 


lauseopillisin keinoin: 


5.4.2.1. Komparatiivi 


a) ablatiivissa oleva sana osoittaa vertailukohteen: 


Ahmet senden boyludur. 

Akdeniz Karadenizden biijyiiktiir. 
Bu giinkii tavuk yarinki kazdan 
iytdir. 

Dil kiligtan keskindir. 

Bedava sirke baldan tatlrdir. 


Ahmet on sinua pitempi. 

Välimeri on Mustaamerta suurempi. 
Tämänpäiväinen kana on huomista 
hanhea parempi. 

Kieli on miekkaa terävämpi. 

Halpa etikka on hunajaakin 
makeampaa . 
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b) daha *'vielä?/ 'enää? -sanoilla voidaan korostaa komparaatiota: 











Ben senden daha akillryim. Minä olen sinua vielä järkevämpi. 

Sen benden daha caliskansin. Sinä olet minua vielä ahkerampi. 
Bundan daha kötiisä olamaz. Tätä pahempaa ei enää voi olla. 
Istanbul Ankara?dan daha eskidir. — Istanbul on Ankaraa vieläkin vanhempi. 
Otobiis dolmustan daha ucuz. Bussi on kimppataksia vielä halvempi. 
Raki, saraptan daha serttir. Pontikka on viiniä vielä väkevämpää. 


c) Komparaatio voidaan ilmaista silloin kun vertailukohde puuttuu: 


giizel kaunis daha gizel kauniimpi 

sicak lämmmin daha sicak lämpimämpi 

Bu giin hava daha giinesli. Tänään ilma on aurinkoisempi. 
Kendimi daha iyi hissediyorum. Tunnen vointini paremmaksi. 

Bu daha hosuma gidiyor. Tämä miellyttää minua enemmän. 


5.4.2.2. Superlatiivi 


a) en + adjektiivi: 


kiicäk pieni, nuori en kiicääk pienin, nuorin 
bäyäk suuri en biiyäk suurin, vanhin 
Kim burada en kiciiktiir? Kuka täällä on nuorin? 
Ben burada en bivyigäm? Minä olen täällä vanhin. 
En cok neyi seviyorsun? Mistä pidät eniten? 





Diinyada en giizel yer Istanbuldur. — Istanbul on kaunein paikka maailmassa. 





b) genetiivi -n + en + omistusliite 1/i/u/t. 


Cocuklarm en käctgi uyuyor. Pienin/Nuorin lapsi(sta) nukkuu. 
Istanbul Tärkiye'nin sehirlerin en — Turkin kaunein kaupunki on 
giizelidir. Istanbul. 


5.4.3. Adjektiivien vahvistaminen (Pekistirme sifatlari) 


Adverbien cok *erittäin, hyvin, kovin', gayet 'erittäin/varsin', pek 'kovin”, 
son derece 'äärimmäisen' käytön ohella turkin adjektiiveja voidaan vahvis- 
taa kahdentamalla ne. 
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a) Merkitys on useimmiten adverbiaalinen: 


cabuk cabuk hyvin nopeasti gizli gizli huippusalaisesti 
yavas yavas hyvin hitaasti uslu uslu hyvin kiltisti 


b) Monikollisten substantiivien yhteydessä adjektiiveja voidaan vahvistaa 
kahdentamalla ne. Tällöin ne voidaan suomentaa täydentämällä ne joko 
adjektiivilla pelkkiä” tai adverbeilla *erittäin', ”hyvin', ' kauttaaltaan: 


derin derin disinceler hyvin syvällisiä ajatuksia 

iri iri karpuzlar valtavan suuria vesimeloneja 

kara kara bulutlar pelkkiä mustia pilviä 

mini mini cocuklar hyvin pieniä lapsia, ipanoita, naperoita 
yesil yesil agaclar kauttaaltaan vihreitä puita 


c) Kahdennettavien adjektiivien väliin sijoitetaan kysyvä suffiksi 


m1/mi/mu/mä: 
bu cocuk akill; mi akille tämä lapsi on hyvin järkevä 
giizel mi gäzel hyvin kaunis/kuvankaunis 
temiz mi temiz oda erittäin siisti huone 
yesil mi yesil bir bahce rehevänvihreä puutarha 


d) Osittaista kahdentamisperiaatetta käyttäen voidaan eräät turkin adjektiivit 
vahvistaa liittämällä adjektiivin eteen sen ensimmäinen tavu täydennetty- 
nä konsonanteilla m, p, r, s. Paino on tällöin ensi tavulla: 


-m-: 

baska > ba-m-baska muu, toinen > aivan/ihan muu 
beyaz > bembeyaz valkoinen > vitivalkoinen 

bos > bombos tyhjä > typötyhjä 

dik > dimdik pysty(suora) > aivan pystysuora 
diz > diimdiz suora > luotisuora 

s1cak > simsicak kuuma > tulikuuma 

s1kz > smsiki tiukka > hyvin tiukka 

siyah > simsiyah musta > pikimusta 

yesil > yemyesil vihreä > syvänvivihreä 


dolu > do-p-dolu täysi > täpötäysi 


ince > = ipince 
karanlik > kapkara 
kuru > kupkuru 


kirmizz > — kipkirmizi 
kiicäk: > = kiipkiiciik 
sari > — sapsari 
taze > taptaze 
uzun > upuzun 
yalniz > yapyalniz 
-T-: 

cabuk > —ca-r-cabuk 
ciplak== > — crreiplak 
temiz > tertemiz 
top > tortop 

-S-! 

bayagr > ba-s-bayasi 
belli > —besbelli 
bätän > biisbiitiin 
dogru > dosdogru 
koca > koskoca 
mavi > masmavi 
mor > mosmor 
yeni > = yepyeni 
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ohut, hoikka > langanlaiha 
musta > pikimusta 

kuiva > rutikuiva 

punainen > kirkkaanpunainen 
pieni > pienenpieni 

keltainen > kirkkaankeltainen 
tuore > uunituore 

pitkä > hyvin pitkä 

yksin > ypöyksin 


nopeasti > äkkiä 

paljas, alasti > ilkialaston 
puhdas > putipuhdas 
pallo > ympäripyöreä 


tavallinen > tuiki tavallinen 
selvä > ilmiselvä 

koko, kaikki > kokonaan 
suora > viivasuora 

suuri > valtavan suuri 
sininen > syvänsininen 
violetti > syvän sinipunainen 
uusi > upouusi 


Turkin adjektivien kahdentamisen vertailu suomen adjektiiveihin 'putipudas', typötyhjä', 
'täpötäysi', vitivalkoinen? ja "ypöyksin? osoittaa hämmentävää rakenteellista ja merkityk- 


sellistä samankaltaisuutta. 


e) Eräänlainen sananmuodostuksen *väliinputoaja? turkissa on m -proteesi, 
joka liitetään vokaalialkuisen substantiivin eteen. Konsonanttialkuisen 
substantiivin eteen liitettynä se *syö? konsonantin aiheuttaen lopullisen 
konsonattikadon. Tällä proteesilla substantiivi saa lisämerkityksen 'kal- 
tainen”, tapainen”, 'sen sellaista”, 'tai vastaavaa”: 


Vokaalialkuinen substantiivi: 


adam > adammadam 
insan > insan minsan 
oyun > oyun moyun 


Konsonanttialkuinen substantiivi: 


mies tai miehen tapainen 
ihminen tai joku sen tapainen 
leikkikaluja tai sen sellaisia 
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dal > dalmal oksia tai jotakin vastaavaa 

dolap > dolap molap kaappeja tai muita sen tapaisia 
kilim > kilim milim mattoja tai vastaavia 

Esimerkkejä: 

Emine käcik micik ama cok Emine on pienenlainen, mutta hyvin 
zeki bir k1z. älykäs tyttö. 

Mehmet öfkeli möfkeli fakat iyi Kuulemma Mehmet on kärttyinen, 
ytirekli bir adam diyorlar. mutta hyväsydäminen mies. 

Hasta masta dinlemen, haydi ise! Sairas tai et, töihin siitä! 


5.4.4. Adjektiivien 'kohtuullistaminen? 


Suffiksilla -ca/ -ce/ -ca/ -ce voidaan adjektiivien ja adverbien merkitystä 'koh- 
tuullistaa, maltillistaa?. Tämän suffiksin käyttö voidaan korvata liittämällä ad- 
jektiivin eteen oldukca (melko, jokseenkin) tai sen jälkeen olarak tai datiivia 
vaativa yakin. Usein näin muodostetut adverbit osoittavat tekemisen arvioin- 
tia tai tapaa. 


giizel > giizelce > giizele yakm kaunis > melko kaunis > kauniisti 
lyl > iyice > iylye yakmm hyvä > hyvänlainen > melko hyvin 
kisa > kisaca > kisa olarak lyhyt > lyhyehkö > melko lyhyesti 
kolay > kolayca > oldukca kolay olan helppo > helpohko > helpohkosti 
sert > sertce > sert olarak kova > kovahko > melko kovasti 
uzun > uzunca > oldukca uzun pitkä > pitkähkö > melko pitkään 
yavas > yavasca > oldukca yavas hidas > hitaanlainen > hitaanlaisesti 
Esimerkkejä: 

Evini kolayca buldum. Löysin melko helposti talosi. 
Kisaca konus! Puhu lyhyesti! 

Kardesin giizelce sarki söyliiyor. Veljesi laulaa melko kauniisti. 
Beni iyice görmek icin gözligiinii Nähdäkseen minut kunnolla hän 
takti. pani silmälasit nenälleen. 


5.4.5. Substantivoituneet adjektiivit (Isimlesmis sifat) 
Jos adjektiiveihin liitetään substantiivien suffikseja, ne substantivoituvat: 
borcular 'velalliset?, suelular 'rikolliset?. Lauseessa substantivoituneet 


adjektiivit voivat substantiivien tapaan toimia kaikissa tehtävissä: 


Esimerkkejä: 
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Cahiskanlara ödijl veriliyor. Ahkerille anntetaan palkinto. 
Caliskanlardan örnek alin! Ottakaa esimerkkiä ahkerista! 
Gencler bilse, yaslilar Jospa nuoret osaisivat, jospa 
yapabilse! vanhukset kykenisivät! 

Giizeli herkes sever. Kauneudesta kaikki pitävät. 
Sarhostan deli bile korkar. Humalaista hullukin pelkää. 
Zenginden al, yoksullara ver. Ota rikkaalta, anna köyhille. 
Tembele her giin bayramdirr. Laiskalle jokainen päivä on juhlaa. 


Erikoistapauksena mainittakoon substantivoitunut adjektiivi + biri, jolloin 
kielteinen merkitys vahvistuu: 


yaramazin biri riiviö, häirikkö 
köyliiniin biri maalaistollo, **lande” 
tembelin biri patalaiska 


5.4.6. Adjektiivin tehtävä lauseessa (Sifatin ciimlede rolii) 


Suomesta poiketen adjektiivi on taipumaton toimiessaan lauseessa seuraavissa 
tehtävissä: 


a) Lisämääreenä eli attribuuttina: 


Yeni araba. Uusi auto. 
Yeni arabalar. Uudet autot. 
Yeni arabalarda. Uusissa autoissa. 


Jos lisämääreitä on useampia, eri sanaluokkiin kuuluvat lisämääreet noudattavat 
suomen tapaan seuraavaa järjestystä: 


Bu iki biiyik köprii. Nämä kaksi isoa siltaa. 
Su bes yakisikli asker gelsinler! Tulkoot nuo viisi komeata sotilasta! 


b) Nominaalilauseen predikaattina: 
Bu giin cok yorgunum. Tänään olen kovin väsynyt. 


Gecen hafta hava yamurluydu. Viime viikolla sää oli sateinen. 


5.5. PRONOMINIT 
(Zamirler) 


Pronomini eli asemosana on itsenäinen sana, jota käytetään substantiivin, 
adjektiivin tai numeraalin asemesta. Merkityksensä perusteella turkin pro- 
nominit jaetaan 6 ryhmään: 


1. Persoonapronominit 

2. Demonstratiivipronominit 

3. Kysyvät eli interrogatiivipronominit 

4. Refleksiivipronominit 

5. Epämääräiset eli indefiniittipronominit 

6. Resiprookkipronomini birbiri 

7. ki -relatiivipronomini (ilgi zamiri) 
5.5.1. Persoonapronominit (Kisi zamirleri) 
Yksikkö: Monikko: 
Nom. ben minä biz me 
Gen. benim minun bizim meidä 
Akk. beni minut, minua bizi meidät, meitä 
Dat. banda minulle, minuun bize meille, meihin 
Lok. bende minulla, minussa bizde meillä, meissä 
Abl.  benden minulta, minusta bizden meiltä, meistä 
Instr. benimle minun kanssani bizimle meidän kanssamme 
Ekv. bence minun mielestäni bizce meidän mielestämme 
Nom. sen sinä siz te 
Gen. senin sinun sizin teidän 
Akk. seni sinut, sinua sizi teidät, teitä 
Dat. — sana sinulle, sinuun size teille, teihin 
Lok. sende sinulla, sinussa sizde teillä, teissä 
Abl. — senden sinulta, sinusta sizden teiltä, teistä 
Instr. seninle sinun kanssasi sizinle teidän kanssanne 
Ekv. —sence sinun mielestäsi sizce teidän mielestänne 
Nom. o hän onlar he 
Gen. onun hänen onlarm heidän 
Akk. onu hänet, häntä onlarz heidät, heitä 
Dat. ona hänelle, häneen onlara heille, heihin 
Lok. onda hänellä, hänessä onlarda heillä, heissä 
Abl. — ondan häneltä, hänestä onlardan heiltä, heistä 
Instr. onunla hänen kanssaan onlarla heidän kanssaan 
Ekv. onca hänen mielestään onlarca heidän mielestään 


Poikkeuksena suomesta turkin persoonapronominien kolmansia persoonia käy- 
tetään myoskin demonstratiivisina*: o hän /se, onlar he/ne. 


* Arkisuomessakin on nykyään muodikasta korvata hän -pronomini se -pronominilla: 


Missä on vaimosi? -Tuolta se tulee. 


5.5.2. Demonstratiivipronominit (Isaret / Gösterme zamirleri) 


Turkin ja suomen demonstratiivipronominien yhteisenä erikoispiirteenä voi 
mainita etäisyysnäkökohtaan perustuvan kolmijaon bu 'tämä',su tuo”, o 'se':* 


Yksikkö: 

Nom. bu tämä 

Gen. bunun tämän 

Akk. bunu tätä, tämän 

Dat. buna tähän, tälle 

Lok. bunda tässä, tällä 

Abl1.  bundan tästä, tältä 

Instr. bununla tällä, tämän kanssa 
Ekv. bunca tämän verran/mukaan 


Nom. su tuo 

Gen. = sunun tuon 

Akk. —sunu tuota, tuon 

Dat. suna tuohon, tuolle 

Lok. sunda tuossa, tuolla 

Ab1. — sundan tuosta, tuolta 

Instr. sununla tuolla, tuon kanssa 
Ekv. —sunca tuon verran 


Nom. o se 

Gen. onun sen 

Akk. onwu sitä, sen 

Dat. — ona siihen, sille 

Lok. onda siinä, sillä 

Abl. — ondan siitä, siltä 

Instr. onunla sillä, sen kanssa 
Ekv. onca sen verran/mukaan 


Monikko: 

bunlar nämä 

bunlarim näiden 

bunlarit näitä, nämä 

bunlara näihin, näille 
bunlarda näissä, näillä 
bunlardan näistä, näiltä 
bunlarla näillä, näiden kanssa 
bunlarca näiden verran 


sunlar nuo 

sunlarm noiden 

sunlarrz noita, nuo 

sunlar noihin, noille 
sunlarda noissa, noilla 
sunlardan noista, noilta 
sunlarla noilla, noiden kanssa 
sunlarca noiden verran 


onlar ne 

onlarm niiden 

onlariz niitä, ne 

onlara niihin, niille 
onlarda niissä, niillä 
onlardan niistä, niiltä 
onlarla niillä, niiden kanssa 
onlarca niiden mukaan 


*Eräissä indoerurooppalaisissa kielissä etäisyysnäkökohta on kaksijakoinen: ruotsissa den här 
— den där, saksassa dieser — jener, espanjassa esto — aguel . 


5.5.3. Kysyvät eli interrogatiivipronominit (Soru zamirleri) 


a) kim? 'kuka?? 


Yksikkö: 

Nom. kim kuka 

Gen. kimin kenen 

Akk. kimi kenet, ketä 

Dat. kime keneen, kenelle 
Lok. kimde kenessä, kenellä 
Abl.  kimden kenestä? keneltä? 
Instr. kiminle kenen kanssa? 


Esimerkkejä: 

Kim bilir? 

Kitabrz kime verdin? 

Bu haberi kimden duydun? 
Demin kimlerden konustunuz? 
Kimlerle tiyatroya gideceksiniz? 


b) ne? "mikä? 


Nom. ne mikä 

Gen. neyin minkä 

Akk. neyi mikä, mitä, minkä 
Dat. —neye mihin, mille 

Lok. nede missä, millä 

Abl. — neden mistä, miltä, miksi 
Instr. neyle millä 


Esimerkkejä: 

Adm ne? 

Neniz var? 

Ne oldu? 

Ne var, ne yok? 

Ne olursa olsun! 

Ne konusuyorsunuz? 


Monikko: 

kimler ketkä 

kimlerin keiden 
kimleri kenet, keitä 
kimlere keihin, keille 
kimlerde keissä, keillä 
kimlerden keistä, keiltä 
kimlerle keiden kanssa 


Kuka tietää? 

Kenelle annoit kirjan? 

Keneltä kuulit tämän uutisen? 
Keistä äsken puhuitte? 

Keiden kanssa menette teatteriin? 


neler mitkä 

nelerin (puuttuu) 
neleri mitkä 

nelere mihin, mille 
nelerde missä, millä 
nelerden mistä, miltä 
nelerle millä 


Mikä on nimesi? 

Mikä teidän on? 

Mitä on tapahtunut/sattunut? 
Mitä kuuluu? 

Olkoon mitä tahansa! 

Mitä te puhutte? 


c) hangi? 'mikä?”, 'kuka?”, 'kumpi?? (näistä, tietystä määrästä, ryhmästä, 


joukosta): 


Nom. hangisi mikä, kuka, kumpi 
Gen. hangisinin minkä, kenen 

Akk. hangisini mitä, ketä 

Dat. hangisine mille, kenelle 

Lok. hangisinde missä, kenessä 
Ab1. — hangisinden mistä, kenestä 
Instr. hangisiyle millä, kummalla 
Esimerkkejä: 


Hangisi en kiicviiktär? 
Hangi kitabr acsaniz okursunuz. 
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Bu kalemlerden hangileri daha ucuz? 


Bu kitaplardan hangisini istiyorsun? 
Hangisi olursa olsun. 


hangileri ketkä, kummat, mitkä 
hangilerinin keiden, kumpien 
hangilerini keitä, kumpia 
hangilerine keille, kummille 
hangilerinde keillä, kummilla 
hangilerinden keiltä, kummilta 
hangileriyle keillä, kummilla 


Kumpi/Kuka heistä on pienin/nuorin? 
Minkä kirjan avaattekin, luette sen. 
Mitkä näistä kynistä ovat halvempia? 
Minkä näistä kirjoista haluat? 
Minkä/Kumman tahansa. 


5.5.4. Refleksiivipronomini (Döniislii zamir) kendi — itse ?; adjektiivina 


kendi - 'oma?' 


a) Omistusliitteelliset kendisi -pronominin muodot saavat merkityksen 
'hän itse? ja taipuvat sijoissa nominien tavoin: 


Yksikkö: 

Nom. kendim minä itse 

Gen. kendimin minun itseni 
Akk. kendimi minua itseäni 

Dat. kendime minulle itselleni 
Lok. kendimde minussa itsessäni 
Abl. — kendimden minusta itsestäni 
Nom. kendin sinä itse 

Gen. kendinin sinun itsesi 

Akk. kendini sinua itseäsi 

Dat. —kendine sinulle itsellesi 
Lok. kendinde sinussa itsessäsi 
Abl. — kendinden sinusta itsestäsi 
Nom. kendisi hän itse 

Gen. kendisin hänen itsensä 
Akk. kendisini häntä itseänä 
Dat. kendisine hänelle itselleen 


Lok. kendisinde hänessä itsessään 


Monikko: 

kendimiz me itse 

kendimizin meidän itsemme 
kendimizi meidät itsemme 
kendimize meille itsellemme 
kendimizde meissä itsessämme 
kendimizden meistä itsestäm me 


kendiniz te itse 

kendinizin teidän itsenne 
kendinizi teitä itseänne 
kendinize teille itsellenne 
kendinizde teissä itsessänne 
kendinizden teistä itsestänne 


kendileri he itse 
kendilerinin heidän itsensä 
kendilerini heitä itseään 
kendilerine heille itselleen 
kendilerinde heissä itsessään 


Ab1. — kendisinden hänestä itsestään 
Esimerkkejä: 

Kendisi gelsin! 

Kendim onu yapaca$g1m. 
Kendileri evde yoklar. 
Kendi isini kendi yap! 

Bu defa hasta kendiliginden 
yemek istedi. 

Kapr kendiliginden acildr. 
Kendinden bijyiikle alrs veris 
yapma! 
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kendilerinden heistä itsestään 


Hän tulkoon itse! 

Minä teen sen itse. 

He eivät itse ole kotona. 
Tee/Hoida itse omat hommasi! 
Tällä kertaa potilas halusi syödä 
Itse. 

Ovi avautui isestään. 

Älä käy kauppaa itseäsi isomman 
kanssa! 


b) Pronominia kendi itse* käytetään refleksiivisenä silloin, kun teke- 
misen objekti ja subjekti ovat sama henkilö: 


Kendim icin korkmuyorum. 

Ali yalniz kendini däsäniyor. 
Ahmet kendine giivenmiyor. 
Acik konus, kendi kendine 
söylenme! 

Liitfen kendinizden bahsetmeyin! 
Kendini göle atti. 

Bu bileti kendime ayird:m. 
Mehmet kendinden memnundu. 
Kendini adam mi sayrtyor? 


En pelkää itseni vuoksi. 

Ali ajattelee vain itseään. 

Ahmet ei luota itseensä. 

Puhu selkeästi, älä mutise 

itseksesi! 

Olkaa hyvä, älkää puhuko itsestänne! 
Hän heittäytyi järveen. 

Tämän lipun säästin itselleni. 
Mehmet oli tyytyväinen itseensä. 
Pitääkö hän itseään ihmisenä? 


c) Refleksiivipronomini kendi 'itse'— yhdyssanat ja sanaliitot: 


Kendi -komponenttisten käsitteiden suomenkieliset substantiivi- ja adjektiivi- 
vastineet esiintyvät yleensä yhdyssanoina, verbien suomenkieliset vastineet taas 
joko refleksiiviverbeinä tai sanaliittoina verbi+adjektiivi: 


Substantiiveja: 

kendini savunma itsepuolustus 
kendine giivenme itseluottamus 
kendini begenmislik itserakkaus 
kendi kendine gaye itsetarkoitus 


Adjektiiveja: 
kendi basina itsenäinen 


kendini adaltma itsepetos 
kendini tutma itsehillintä 
kendi kendini övme itsekehu 
kendine ac1ma itsesääli 


kendine gävenen itsevarma, -tietoinen 


kendini begenmis itserakas 
kendinden emin itsevarma 


Verbejä: 

kendini adamak omistautua 
kendine gelmek herätä, selvitä 
kendinden gecmek pyörtyä 


Adverbit: 
kendi icinde itsessään 
kendi kendine itsekseen 


92 


kendi yapi9r — itsetehty 
kendi kendine yeten itseriittoinen 


kendini kaybetmek pyörtyä 
kendini asmak hirttäytyä 
kendini begenmek olla ylpeä itsestään 


kendinden itsestään 
kendiliginden itsestään 


d) Adjektiiviattribuuttina kendi 'oma*: 


kendi merkitsee 'omaa' ja on omistusliitteisen substantiivin edessä taipuma- 
ton: ev talo? > evim taloni” > kendi evim 'oma taloni”. Haluttaessa korostaa 
omistusta voidaan sanoa benim kendi evim 'minun oma taloni”. 


Esimerkkejä: 

Oraya kendi arabamla gittim. 
Aferin! Kendi kardesim parlamen- 
toya secildi. 

Onun kendi evi de mi yandr? 

Sen kendi isine bak. 


Biz kendi! borcumuzu artik ödedik. 


Öfkeli bir köpek onun kendi 
oglunu 1sirdi. 

Bu Hasan':n kendi arabasi. 
Onu kendi göziimle gördiim. 
Kendi yagryla kavrulmak hos 
degil. 

Ahmet kendi basina gitmege 
karar verdi. 


Substantiivina: 

kendi deger duygusu omanarvon- 
tunto 

kendi degerini bilme itsetunto 


Adjektiivina: 
kendini begenmis omahyväinen 


Menin sinne omalla autollani. 
Hyvä! Oma veljeni valittiin 
eduskuntaan. 

Paloiko hänen oma talonsakin? 
Pidä sinä huoli omista töistäsi. 
Me maksoimme jo oman velkamme. 
Vihainen koira puri hänen omaa 
poikaansa. 

Tämä on Hasanin oma auto. 
Näin hänet/sen omin silmin. 

Fi ole kivaa kärventyä omassa 
rasvassaan. 

Ahmet päätti lähteä omin päin. 


kendi portresi omakuva 
kendi sorumluluk pay: omavastuu- 
OSUUS 


kendine yeterli olan omavarainen 
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kendi girisen omatoiminen 
kendine has omaperäinen 


kendi yapim omatekoinen 


Adverbiaalina: 
kendice omalla tavallaan 
kendi basina omin päin 


kendi eliyle omakätisesti 
kendiliginden oma-aloitteisesti 


e) Tekemisen subjekti ja objekti ovat eri henkilöitä: kendisi — hän ': 
Ahmet kendisine gävenmiyor. Ahmet ei luota häneen. 
Ali kendisinden memnundu. Ali oli tyytyväinen häneen. 
Dostum geldi; kendisi doktordur. Ystäväni tuli; hän on lääkäri. 
Kabahat kendisindedir. Vika on hänessä. 
Kardesimin arkadasi kendisi Veljeni kaveri ei ole yhtä ahke- 
kadar caliskan degildir. ra kuin hän. 


5.5.5. Epämääräiset eli indefiniittipronominit (Belirsizlik zamirleri) 


Indefiniittipronominien määrä on runsas ja merkitysten kirjo laaja. Käytön 
mukaan ne on alempana jaettu kahteen ryhmään: 


a) Itsenäiset (substantiiviset) indefiniittipronominit taipuvat sijoissa 


substantiivien tavoin: 


Joku toinen, jonku ...? 
Yksikkö: 


Nom. 


baskasr joku toinen 


"Jotku toiset, joidenkin toisten ...? 
Monikko: 
baskalari jotku toiset 


Gen. baskasinmn jonkun toisen baskalarmnm joidenkin toisten 
Akk. baskasini jotakin toista baskalarini joitakin toisia 

Dat. baskasina jollekin toiselle baskalarina joillekin toisille 
Lok. baskasinda jollakin toisella baskalarinda joillakin toisilla 
Abl. — baskasindan joltakin toiselta baskalarindan joiltakin toisilta 


Se/tuo toinen, sen/tuon toisen... 


Ne/nuvo toiset, niiden/noiden... 


Yksikkö: Monikko: 

Nom. —öÖbiirii se/tuo toinen Öbiirleri ne/nuo toiset 

Gen. — Öbiiriinän sen toisen Öbiirlerinin niiden/noiden toisten 
Akk. —öbiiriinä tuota toista Öbiirlerini niitä/noita toisia 
Dat. — öbiiriine sille toiselle Öbiirlerine niille/noille toisille 
Lok. —öbiiriinde tuolla toisella Öbirlerinde niillä/noilla toisilla 


AblI. 


Obirinden siltä toiselta 


Öbiirlerinden niiltä/noilta toisilta 


Joku, jonkun ... 
Yksikkö: 
Nom. birisi joku 


Gen. — birisinin jonkun 
Akk. — birisin? jotakuta 
Dat. —birisine jollekulle/jehonkuhun 
Lok. —birisinde jollakulla/jossakussa 
Ab1. — birisinden joltakulta/jostakusta 


Itsenäisiä indefiniittipronomineja: 
bazisz joku 

baskasr joku toinen, muu 
beheri kukin 

beriki se/tuo lähinnä oleva 
bircogu moni, usea 
bircoklari useat 

biri joku, jokin 

bircok moni 

birisi joku, kuka tahansa 
biri ... digeri yksi ... toinen 
birkacz muutama 

hepimiz me kaikki 

hepsi kaikki, koko, jokainen 


Esimerkkejä: 

Baska isi yok mu? 

Baskasr okusun! 

Baskasindan da ödiinc para aldim. 
Bazilari gelmisler 

Biri sen! artyor. 

Ali adlt biri seni soruyor. 

Birisi gelsin! 

Baznlarti gitmisler. 

Herkes bunu bilir. 

Hicbiri yazmadi. 

Hicbiri bana ugramadi. 

Kimse gelmedi. 

Öbiirleri nerede? 

Öteki fazla agladr. 

Burada hic kimseye rastlamadim. 
Iki cocugum var; biri evde, 
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Se/tuo toinen, sen/tuon toisen ... 
Yksikkö: 

öteki se/tuo toinen 

ötekinin sen/tuon toisen 
ötekini sitä/tuota toista 
ötekine sille/tuolle toiselle 
ötekinde sillä/tuolla toisella 
ötekinden siltä/tuolta toiselta 


her biri kukin 

her birimiz jokainen meistä 
her biriniz jokainen teistä 
her ikisi kumpikin 

herkes jokainen, joka 

hic biri ei kukaan 

hic birimiz ei kukaan meistä 
hic birin?z ei kukaan teistä 
hic kimse ei kukaan 
kimi/kimisi joku 

kimse joku, kukaan, ketään 
Öbiirii toinen henkilö/asia 
öteki toinen henkilö/asia 


Eikö hänellä ole muuta puuhaa? 
Lukekoon joku toinen! 

Lainasin rahaa eräältä toiseltakin. 
Muutamat tulivat. 

Joku etsii sinua. 

Joku Ali -niminen kysyy sinua. 
Tulkoon joku! 

Muutamien sanotaan lähteneen. 
Jokainen tämän/sen tietää. 

Kukaan heistä ei kirjoittanut. 
Kukaan heistä ei poikennut luonani. 
Ketään ei tullut. 

Missä toiset ovat? 

Toinen itki enemmän. 

Fn tavannut/kohdannut täällä ketään. 
Minulla on kaksi lasta, yksi on kotona, 
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digeri okulda. 

Iki kitap aldzm; biri okudum, 
öbiiriinä okumaktayim. 

Onu herkes tanir. 


toinen koulussa. 

Ostin kaksi kirjaa — yhden luin, 
toista luen parhaillaan. 
Jokainen hänet tuntee. 


Vrt. Lauserakenteen muuttuessa merkitys ei muutu: 


bircok sokaklar moni katu 


sokaklarin bircogu moni katu 


b) Adjektiivisina substantiivien edessä indefiniittipronominit eivät noudata 


pääsanansa lukua eivätkä sijaa. 


Adjektiivisia indefiniittipronomineja: 
baska muu, toinen 

baz1 muutama 

bir eräs, jokin 

bircok moni 

birkac muutama 

her birimiz kuka tahansa meistä 


Esimerkkejä: 

Baska kim kahve istiyor? 
Baska tabak veriniz. 

Beriki kitabr ver! 

Bircok sokaklar kapal:. 
Birkac lira harcad:m. 

Bir sey olacak. 

Bir seyler söyle! 

Hangi kitaplari: okuyorsun? 
Her agactan kasik olmaz. 
Hic bir mektup gelmedi. 
Her adam, hazir ol! 

Her isi yapabilir misin? 

Ev sokagm öbiir tarafinda. 
Öteki göziimle iyi göriiriim. 


5.5.6. Resiprookkipronomini birbiri? 


beriki lähinnä oleva 
birtakum muutama(t) 

bir sey jokin 

her joka, jokainen 

hic bir ei yhtään 

her biriniz kuka tahansa teistä 


Haluaako joku toinen/muu kahvia? 
Antakaa toinen lautanen. 

Anna lähinnä oleva kirja! 

Moni katu on suljettu. 

Tuhlasin muutaman liiran. 
Jotakin on tapahtuva. 

Sano jotakin! 

Minkälaisia kirjoja luet? 

Fi joka puusta lusikkaa tule. 
Yhtään kirjettä ei tullut. 

Joka mies, asento! 

Osaatko tehdä kaikkia hommia? 
Talo on kadun toisella puolella. 
Toisella silmälläni näen hyvin. 


Sijataivutukseen mukautuva resiprookkipronomini birbiri toinen toistaan? 


ilmaisee vastavuoroisuutta: 


birbiri toinen toistaan 


birbirlerini (toinen) toisiaan* 
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birbirinin toinen toisensa birbirlerinin (toinen) toistensa 
birbirine toinen toiselleen birbirlerine (toinen) toisilleen 
birbirinde toinen toisessaan birbirlerinde (toinen) toisissaan 
birbirinden toinen toisestaan birbirlerinden (toinen) toisistaan 
birbiriyle toinen toisensa kanssa birbirleriyle (toinen) toistensa kanssa 


* toinen toisiaan = toisiaan . Käyttö valinnanvaraista. 


Sanaliittoja resiprookkipronomini + verbi: 


birbirine diäsmek katkaista välinsä 
birbirine katmak rikkoa välinsä 
biribirini yemek *syödä? toinen toistaan 
birbirinden nefret etmek vihata toisiaan 
birbirini sevmek rakastaa toinen toistaan 


Postpositioiden kanssa: 


birbiri ardmdan/arkasindan toinen toisensa jälkeen, takaa 

biribiriyle toinen toisensa kanssa 

birbiri äzerinde/istiinde toinen toisensa päällä/päällä 

birbirinin yanmnda toinen toisensa vieressä/luona 

Esimerkkejä: 

Birbirini döven oglanlarz kim Kuka erotti toinen toisiaan mukiloivat 

ayirdri? pojat? 

Birbirinizi sevin! Rakastakaa toisianne! 

Karsilrkli olarak birbirimize Vastavuoroisesti auttakaamme 

yardim edelim. toinen toisiamme. 

Haklr oldugumuza birbirimizi Vakuuttelimme toinen toisillemme 

inandirdik. olevamme oikeassa. 

Gelinimle birbirimizi cekemiyoruz.  Miniäni ja minä emme voi sietää 
toisiamme. 


5.5.7. ki -relatiivipronomini (Ilgi zamiri) 


Turkin kielen ainoa relatiivipronomini ki 'joka*' on persialaista perua. Sen no- 
minatiiviin rajoittuvan käytön taustalta heijastuu usein käännökseen vivahtava 
vieras vaikutus. Lähes poikkeuksetta ki -lauseet voidaan korvata partisiippi- 
rakenteilla: 

1. 

Meslektas ki yarin trenle gelecek, onur konugumuz. 

Kollega, joka saapuu huomenna junalla, on kunniavieraamme. 
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Yari trenle gelen meslektas onur konugumuz. 
Huomenna junalla saapuva kollega on kunniavieraamme. 


2 
Yaslr bayan, ki besinci katta oturuyor, yakin akrabamdir. 
Täkäs rouva, joka asuu viidennessä kerroksessa, on lähisukulaiseni. 


Besinci katta oturan yasl: bayan yakmn akrabamdir. 
Viidennessä kerroksessa asuva rouva on lähisukulaiseni. 


5.6. LUKUSANAT eli NUMERAALIT 


(Saynlar) 

5.6.1. Perusluvut (4sil sayilar) 
Kac? Montako? 

0 sifir nolla 

1 bir yksi 

2 iki kaksi 

3 tUc kolme 

4 dört neljä 

5 bes VIISI 

6 altz kuusi 

7 yedi seitsemän 

8 sekiz kahdeksan 

9 dokuz yhdeksän 

10 on kymmenen 

11 on bir yksitoista 

12 on iki kaksitoista 

13 on tic kolmetoista 

14 on dört neljätoista 

15 on bes viisitoista 

16 on altr kuusitoista 

17 on yedi seitsemäntoista 
18 on sekiz kahdeksantoista 
19 on dokuz yhdeksäntoista 
20 yirmi kaksikymmentä 
21 yirmi bir kaksikymmentä yksi 


314 
400 
411 
500 
518 
600 
621 
700 
719 
800 
816 
900 
913 
1000 


yirmi iki 

otuz 

otuz bir 

otuz Uc 

otuz dört 

kirk 

kirk bes 

elli 

elli altr 

altmis 

altmis yedi 
yetmis 

yetmis sekiz 
seksen 

seksen dokuz 
doksan 

doksan sekiz 
doksan dokuz 
yliz 

yliz bir 

yliz on iki 

yliz yirmi bes 
iki yiiz 

iki ytz iic 

iki ytiz otuz bir 
Ue yäz 

Uc ylz iki 

Uc yliz on dört 
dört yiiz 

dört yiz on bir 
bes yiiz 

bes yiiz on sekiz 
altz ytiz 

altz yiiz yirmi bir 
yedi yiz 

yedi yiiz on dokuz 
sekiz yliz 

sekiz ylz on alti 
dokuz yiiz 
dokuz yiiz on tic 
bin 
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kaksikymmentä kaksi 
kolmekymmentä 
kolmekymmentä yksi 
kolmekymmentä kolme 
kolmekymmentä neljä 
neljäkymmentä 
neljäkymmentä viisi 
viisikymmentä 

viisikymmentä kuusi 
kuusikymmentä 
kuusikymmentä seitsemän 
selitsemänkymmentä 
seitsemänkymmentäkahdeksan 
kahdeksankymmentä 
kahdeksankymmentäyhdeksän 
yhkdeksänkymmentä 
yhdeksänkymmentä kahdeksan 
yhdeksänkymmentä yhdeksän 
sata 

satayksi 

sata kaksitoista 

sata kaksikymmentä viisi 
kaksisataa 

kaksisataa kolme 

kaksisataa kolmekymmentä yksi 
kolmesataa 

kolmesataakaksi 

kolmesataa neljätoista 
neljäsataa 

neljäsataa yksitoista 

viisisataa 

viisisataa kahdeksantoista 
kuusisataa 

kuusistaa kaksikymmentä yksi 
seitsemänsataa 

seitsemänsataa yhdeksäntoista 
kahdeksansataa 
kahdeksansataa kuusitoista 
yhdeksänsataa 

yhdeksänsataa kolmetoista 
tuhat 


1214 bin iki yäz on dört 
2011 iki bin on bir 

2023 iki bin yirmi iic 

10 000 on bin 

100 000 yiiz bin 

1 000 000 bir milyon 

1 000 000 000 bir milyar 
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tuhat kaksisataa neljätoista 
kaksituhatta yksitoista 

kaksituhatta kaksikymmentä kolme 
kymmenen tuhatta 

satatuhatta 

miljoona 

miljardi 


Yhdysadjektiiveissa ja adverbeissa suomen yksi -lukusanaa turkissa vastaa tek: 
tek basina yksin, tek yanli yksipuolinen, tek yönlii yksisuuntainen. 


Turkissa perusluvun viittaama sana on aina yksikössä niin kuin suomessakin: iki 
tavuk kaksi kanaa”, bes cocuk viisi lasta', on köpek *kymmenen koiraa”, Gc 


kilo elma 'kolme kiloa omenia”. 


Esimerkkejä: 

Bu araba bes para etmez. 
Evimizde altz oda var. 
Degersiz adam — mutlak sifir! 
Bin ölciip bir bicmeli! 

Bir gemiyt iki reis batirir. 


Kedi hep dört ayak iistiine disiir. 


Mehmet iice bese bakmiyor. 


Uc asa&r bes yukari dogru saydin. 


On parmaginda on marifet. 
Basmiädärin ayli9: dörtlesti. 

Iki aslan bir posta s1$maz. 
Burada *yiz numara? nerededir? 
Ue carpr dört on iki eder. 

Bes arti iic sekiz eder. 

On eksi dört altr eder. 

Alt: bölii iki dört etme. 
Cocuklarmnm ikisi oglan, 

birisi krzdir. 


Tämä auto ei ole mistään kotoisin. 
Talossamme on kuusi huonetta. 
Mitätön mies — täysi nolla! 

Mittaa kahdesti, leikkaa kerran! 
Kaksi kipparia upottaa laivan. 
Kissa putoaa aina neljälle jalalle. 
Mehmet ei niuhota pienistä. 

Laskit likimäärin oikein. 

Hän on tuhattaituri. 

Pääjohtajan palkka nelinkertaistui. 
Kaksi leijonaa ei mahdu yhteen taljaan. 
Missä täällä on WC (vessa) 

Kolme kertaa neljä on kaksitoista. 
Viisi plus kolme on kahdeksan. 
Kymmenen miinus neljä on kuusi. 
Kuusi jaettuna kahdella ei ole neljä. 
Hänen lapsistaan kaksi on poikia ja 
yksi on tyttö. 


Erikoistapauksissa voi perusluvun viittaama sana esiintyä monikossa: 


<Ue Silahsörler' 
*Pamuk Prenses ve Yedi Ciiceler? 
*Yedi Kardesler? 


*Kolme muskettisoturia? 
*Lumikki ja seitsemän kääpiötä? 
*Seitsemän veljestä? 
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Lisäämällä lukusanaan monikon pääte -lar/-ler voidaan muodostaa uusia 
käsitteitä. Ne ovat kuitenkin harvinaisia poikkeustapauksia: 


*Dörtler? — *Dört Biiyik Giicler? *Neljä suurta? — *Neljä suurvaltaa? 
<Dörtlerin konferansr” *Neljän (suuren) konferenssi? 
Dörtlerin Cetesi? *Neljän kopla? 


Usein peruslukujen yhteydessä käytetään selventäviä sanoja kuten: tane 
*kappale”, cift 'pari', takim '(puku)yhdistelmä”: 

Bes tane tavuk yumurtast istiyorum. Haluan 5 kappaletta kananmunia. 
Iki cift corap aldrm. Ostin kaksi paria sukkia. 

Bu giin alt: takrm elbise sattik. Möimme tänään kuusi pukua. 


5.6.2. Järjestysluvut (Sira sayilari) 


Järjestysluvut muodostetaan perusluvuista johtimilla -nc1/-nci/-ncu/-ncii: 


Kacinci? Monesko? 
1. birinci ensimmäinen 
2. ikinci toinen 
3; ticiinci kolmas 
4. dördiincii neljäs 
5. besinci viides 
6. altincr kuudes 
Ts yedinci seitsemäs 
8. sekizinci kahdeksas 
9. dokuzuncu yhdeksäs 
10. onuncu kymmenes 
11. on birinci yhdestoista 
12. on ikinci kahdestoista 
13. — on iciincä kolmastoista 
14. on dördiincii neljästoista 
15. on besinci viidestoista 
16. on altinci kuudestoista 
17. on yedinci seitsemästoista 
18. on sekizinci kahdeksastoista 
19. on dokuzuncu yhdeksästoista 
20. yirminci kahdeskymmenes 
21. yirmi birinci kahdeskymmenesensimmäinen 
22. yirmi ikinci kahdeskymmenestoinen 
23. yirmi iiciincii kadeskymmeneskolmas 
30. — otuzuncu kolmaskymmenes 
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31. — otuz birinci kolmaskymmenesensimmäinen 
40. kirkincz neljäskymmenes 

42. kirk ikinci neljäskymmenestoinen 

50. ellinci viideskymmenes 

56. elli altincz viideskymmeneskuudes 

60. altmisincz kuudeskymmenes 

65. altmis besinci kuudeskymmenesviides 

70. — yetmisinci seitsemäskymmenes 

76. yetmis altincr seitsemäskymmeneskuudes 
80. — sekseninci kahdeksaskymmenes 

87. seksen yedinci kahdeksaskymmenesseitsemäs 
90. doksaninci yhdeksäskymmenes 

98. doksan sekizinci yhdeksäskymmeneskahdeksas 
100. — ytiziincii sadas 

200. — iki yäziincii kahdessadas 

203. — iki ytiz Uciincii kahdessadaskolmas 

1000. bininci tuhannes 

3000. iic bininci kolmastuhannes 

200 000. iki ytz bininci kahdessadastuhannes 
Esimerkkejä: 

Kacimci katta oturuyorsun? Monennessako kerroksessa asut? 
Besinci kol geliyor. Viides kolonna on tulossa. 


Ne zaman Birinci Diinya Savast 


bitti? 


Uciincii Diinya Ulkeleri. 
Bininci defa söyliyorum: Yeter! 


Bu ikinci dereceden bir denklem. 


Bu iiciincä kuvvete yiikseltin. 


Milloin ensimmäinen maailmansota 
päättyi? 

Kolmannen maailman maat. 

Sanon tuhannenen kerran: Lopeta! 
Tämä on toisen asteen yhtälö. 
Korottakaa tämä kolmanteen potenssiin. 


Suomen järjestyslukua 'ensimmäinen' ja ykkös-' vastaa turkissa birinci —jär- 


jestysluvun lisäksi bir, ilk: 


mayisin biri toukokuun ensimmäinen bir maytis 1. toukokuuta (vappu) 
birincilk ykkössija 


ilk a&1zda ennen kaikkea 

ilk rol oynamak soittaa ensiviulua 
ilk bakista ensi silmäyksellä 

ilk horozlar ötmege basladr 
ennen (ensimmäistä) kukonlaulua 


ilk ask ensirakkaus 

ilk sezi ensivaikutelma 

ilk genglik ensimmäinen nuoruus 
ilk görtiiste ensi näkemältä 

ilk önce ennen kaikkea 
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ilk soguklar ensimmäiset pakkaset ilk yardim ensiapu 
5.6.3. Murtoluvut (Kesirli sayilar) 
Ne kadar biiytik pay? Kuinka suuri osa? 


Turkin murtoluvut muodostetaan lokatiivisuffiksilla -da/-de/-ta/-te: 


1/2 yari/ yarim puoli 

1/3 tUicte bir (yksi) kolmasosa / kolmannes 
1/5 beste bir (yksi) viidesosa / viidennes 

1/4 dörtte bir / ceyrek — (yksi) neljäosa / neljännes 

1/10 onda bir (yksi) kymmenesosa 

1/100 ylizde bir (yksi) sadasosa 

1/1000 binde bir (yksi) tuhannesosa 

2/3 liete iki kaksi kolmasosaa 

3/4 dörtte tic kolme neljäsosaa 

4/5 beste dört neljä viidesosaa 

1/13 on ticte bir kolmastoista osa 

4/20 yirmide dört neljä kahdeskymmenesosaa 
5/30 otuzda bes viisi kolmaskymmenesosaa 
6/40 kirkta altr kuusi neljäskymmenesosaa 
7/300 lc ylizde yedi seitsemän kolmassadasosaa 
8/1000 binde sekiz kahdeksan tuhannesosaa 

«e bucuk ik? bucuk ... Ja puoli kaksi ja puoli 
Saat sekiz bucuk. Kello on puoli yhdeksän. 

Uc ay buck kaldrk. Viivyimme kolme ja puoli kuukautta.* 


* Yhdyssubstantiiveissa käytettynä suomen puoli -sanaa vastaa turkissa yarim: yarim daire 
puoliympyrä, yarimada niemimaa, yarim ay puolikuu, yarim giin puolipäivä. 


5.6.4. Eräluvut ( Ulestirme sayilari) 

Montako kerrallaan?/ Montako kutakin? (Kacar?) 

Eräluvut eli distributiiviset lukusanat ovat turkin kielen erikoisuus. Suomessa 
niitä vastaavat lähinnä yksi kutakin, yksitellen, yksittäin, yksi kerrallaan, kaksi 


kutakin, kaksin, kaksittain, kolmisin, sadoittain, tuhansittain, tusinoittain. Erä- 
luvut muodostetaan johtimilla -ar/ -er/-sar/-ser: 


1 birer 

2 ikiser 

3 ticer 

4 dörder 

5 beser 

6 altisar 

7 yediser 

8 sekizer 

9 dokuzar 
10 onar 

11 on birer 
12 on ikiser 
17 on yediser 
20 yirmiser 
30 otuzar 

40 kirkar 

50 elliser 

60 altmisar 
70 yetmiser 
80 seksener 
90 doksanar 
100 ylizer 

123 yliz yirmi iicer 
365 tc yiz altmis beser 
1000 biner 

10 000 on biner 
yarim yarimsar 
Esimerkkejä: 


Birer kahve /birer bira icelim! 
Ikisinin de dörder cocugu var. 


Altisar bin lira ödedik. 
Kahdentamalla: 

az vähän Azar azar 
bir yksi birer birer 
cift pari cifter cifter 
takum ryhmä — takim takim 


tek yksin teker teker 


Esimerkkejä: 
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yksi kutakin/yksi kerrallaan 
kaksi kutakin/kaksi kerrallaan 
kolme kutakin/kolme kerrallaan 
neljä ... 

Viisi ... 

kuusi .... 

seitsemän ... 

kadeksan ... 

yhdeksän ... 

kymmenen ... 

yksitoista ... 

kaksitoista ... 

seitsemäntoista ... 
kaksikymmentä ... 
kolmekymmentä ... 
neljäkymmentä ... 
viisikymmentä ... 
kuusikymmentä ... 
seitsemänkymmentä ... 
kahdeksankymmentä ... 
yhdeksänkymmentä ... 

sata ... 
satakaksikymmentäkolme ... 
kolmesataakuusikymmentäviisi ... 
tuhat ... 

kymmenentuhatta ... 

puolet kutakin/kerrallaan 


Juodaanpa yhdet kahvit /oluet! 
Molemmilla on neljä lasta. 
Maksoimme kukin 6000 liraa. 


vähitellen, vähän kerrallaan 
yksitellen, yksi kerrallaan/kutakin 
pari kerrallaan, pareittain 

ryhmä kerrallaan, ryhminä, ryhmittäin 
yksitellen, yksi kerrallaan, vähitellen 


AZar azar yagmur dindi. 

Tek tek cocuklar uykuya daldilar. 
Miizeye takim takrm girdik. 
Teker teker trene bindik. 
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Vähitellen sade lakkasi. 

Yksi kerrallaan lapset nukahtivat. 
Menimme museoon ryhmittäin. 
Nousimme junaan yksitellen. 


5.6.5. Kollektiiviluvut voidaan muodostaa +z —johtimella: 


iki > ikiz; ikizler 
Ue > Uedz 

dört > dördiiz 
bes > besiz 
Ikizler 


kaksi > kaksonen; kaksoset 
kolme > kolmoset 

neljä > neloset 

viisi > viitoset 

Kaksoset (astrol.) 


5.6.6. Prosenttien ilmoittaminen — 100% (Yiizde yiiz — 100%) 


1% yiizde bir 
5% ylizde bes 
15% ylizde on bes 
50% yiizde elli 
200% yiizde iki yiiz 


yksi prosentti 

viisi prosenttia 

viisitoista prosenttia 
viisikymmentä prosenttia 
kaksisataa prosenttia 


5.6.7. Erityismerkityksiä (Özel anlamlar) 


Eri johtimien avulla on mahdollista laajentaa lukusanojen käyttö- ja merkitys- 


kirjoa: 


a) Eräät perusluvut monikollisina ja johtimella -ca/-ce/-ca/-ce täydennet- 


tyinä ilmaisevat suurta määrää: 


onlarca kymmenittäin/kymmeniä: 
onlarca defa kymmeniä kertoja 


yiizlerce sadoittain/satoja: 
yiizlerce mektup satoja kirjeitä 
Yiizlerce cevap aldrk. 


binlerce tuhansittain/tuhansia: 
binlerce kitap tuhansia kirjoja 
Sokakta binlerce insan vardi. 


dözinelerce tusinoittain: 


onlarca yiI kymmeniä vuosia 


yiizlerce asker = satoja sotilaita 
Saimme sadottain vastauksia. 


yliz binlerce satoja tuhansia 
Kadulla oli tuhansia ihmisiä. 


Yoksullarm däzinelerce cocuk var. 
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Köyhillä on tusinoittain lapsia. 


b) Johtimella -lik/-lik/-luk/-läk voidaan arkikielessä viitata: 


Henkilön ikään: 
altmis > *altmisl;k? 
yetmis > *yetmislik? 


Bizden en genci altmislik. 


O zamanda esim yetmislikti. 


Rahayksiköihin: 
on > *onluk? 
yirmi > *yirmilik? 
yliz > *ylizliik? 
bin > *binlik' 


Bu yirmiligz al! 


Urheiluun: 

birincilik 

ikincilik 

tcincälik 

Birinciligi kim kazandr? 

Ikinciligi kim kazandr? 

Uciincältigä kim kazandr? 
c) Ajan määrityksessä: 

Turkin kielessä perusluku: 

dört haziran 

on sekiz ocak 


alt: subat 


d) Ajanjaksoja: 


60-vuotias > "kuusikymppinen? 
70-vuotias > *seitsenkymppinen? 


Nuorin meistä on kuusikymppinen. 
Vaimoni oli silloin seitsenkymppinen. 


10 > 'kymppi' 

20 > "kaksikymppinen? 

100 > satanen”, *saturainen*? 
1000 > ”tuhatlappunen? 


Ota tämä kaksikymppinen! 


ensimmäinen sija, ykkössija 
toinen sija, kakkossija 
kolmas sija, kolmoissija 


Kuka voitti ykkössijan? 
Kuka voitti kakkossijan? 
Kuka voitti kolmoissijan? 


Suomen kielessä järjestysluku: 
neljäs/neljäntenä kesäkuuta 
tammikuun kahdeksastoista 
helmikuun kuudentena 


Suomessa on ensin substantiivi ja sitten lukusana, mutta turkissa päinvastoin: 


onytl 
ylizytl 
binydd 


vuosikymmen 
vuosisata 
vuosituhat 
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6. VERBIT 
(Fiil) 


6.1. VERBIEN RAKENNETYYPIT 
(Fiillerin kurulus bakimindan nevileri) 


Rakenteensa perusteella turkin verbit voidaan jakaa 
A. Perusverbeihin 
B. Johdettuihin verbeihin 
C. Yhdysverbeihin. 


6.1.1. Perusverbit (Basit fiiller) 


Perusverbit ovat verbejä, joiden juuret eivät sisällä minkäänlaisia sananmuo- 
dostussuffikseja, esimerkiksi: 


ac-mak aukaista gel-mek tulla sat-mak myydä 
bul-mak löytää git-mek mennä sev-mek rakastaa 
ciz-mek piirtää kalk-mak nousta uc-mak lentää 
eski-mek vanheta konus-mak puhua ye-mek syödä 
et-mek tehdä oku-mak lukea yliz-mek uida 


6.1.2. Johdetut verbit (Tiiremis fiiller) 


Johdetut verbit on muodostettu yhden tai useamman suffiksin avulla nomineista 
tai muista verbeistä: 


1. -la/-le -suffiksilla muodostetaan verbejä substantiiveista, adjektiiveista, 
numeraaleista ja onomatopoeettisista, ääntä jäljittelevistä sanoista: 


Nomineista: 

hav > hav-la-mak hau-hau > haukkua 
hop! > hop-la-mak hop-hop! > hypätä 

is > is-le-mek työ > työskennellä 
karsi > karsi-la-mak vastapuoli > tulla vastaan 
ke-ke-ke ... > keke-le-mek ä-ä-ä... > änkyttää 
kucak > kucak-la-mak syleily > syleillä 

su > su-la-mak vesi > kastella 
tekrar > tekrar-la-mak toisto > toistaa 
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temiz > temiz-le-mek siisti > siivota 

ter > ter-le-mek hiki > hikoilla 

UCUZ > ucuz-la-mak halpa > halveta, halventua 
VIZ > v1z-la-mak (hyönteinen) > inistä, pörrätä 
ylik > ylik-le-mek kuorma > kuormata 

zengin > zengin-le-mek rikas > rikastua 

Harvoin perusverbeistä: 

boya-mak > boya-la-mak maalata > töhriä maalilla 
kat-mak > kat-la-mak lisätä, liittää > kerrostaa 
kok-mak > kok-la-mak haista > haistaa 


Lisäämällä joihinkin verbeihin +a+ -suffiksi vahvistetan niiden merkitystä: 
kov-mak > kov-a-la-mak häätää > ajaa takaa 
sas-mak > sas-a-la-mak hämmästyä — > joutua ymmälle 


2. -lan/-len -suffiksilla muodostetaan substantiiveista ja adjektiiveista 
verbejä, joilla useimmiten on passiivinen tai refleksiivinen merkitys: 


biyiäk > biiyiik-len-mek 1sO > isotella, kerskua 
can > can-lan-mak sielu, mieli > elpyä, virota 
ev > ev-len-mek talo > avioitua 
hasta > hasta-lan-mak sairas > sairastua 
horoz > horoz-lan-mak kukko > kukkoilla 
ilgi > ilgi-len-mek kiinnostus > kiinnostua 
kapak > kapak-lan-mak kansi > kompastua 
paha > paha-lan-mak hinta, arvo > kallistua 
sanci > sanc1-lan-mak kipu > kärsiä kipuja 
sinir > sinir-len-mek hermo > hermostua 
sen > sen-len-mek iloinen > ilostua 
siddet > siddet-len-mek voima > voimistua 
yas > yas-lan-mak ikä > ikääntyä 


3. -las/-les -suffiksilla muodostetaan nomineista, pääasiallisesti adjektiiveis- 
ta verbejä, joilla toisinaan on refleksiivinen tai passiivinen merkitys: 


ak > ak-las-mak valkoinen > vaaleta, valkaistua 
bir > bir-les-mek yksi > yhdistyä 

dar > dar-las-mak kapea > kaventua 

derin > derin-les-mek syvä > syventyä 

dört > dört-les-mek neljä > nelinkertaistua 
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giic > giic-les-mek vaikea > vaikeutua 
giizel > giizel-les-mek kaunis > kaunistua 

Iiri > iri-les-mek Suuri > suurentua 
karsi > karsi-las-mak kohti > kohdata 

kir > kir-las-mak harmaa > harmaantua 
odun > odun-las-mak pölkky > puutua; raaistua 
saka > saka-las-mak pila > pilailla 

uzak > uzak-las-mak etäinen > etääntyä 

yakmn > yakin-las-mak läheinen > lähentyä, lähestyä 
yer > yer-les-mek sija > sijoittua 
yoksul > yoksul-las-mak köyhä > köyhtyä 
zengin > zengin-les-mek rikas > rikastua 


4. -lat/-let -suffiksilla muodostetaan verbejä adjektiiveista ja substantii- 
veista. Joillakin verbeillä voi olla on kausatiivinen merkitys, mikä tar- 
koittaa kantasanan ilmoittaman toiminnan toteutumista ulkopuolisen 
tekijän toimesta tai vaikutuksesta: 


dar > dar-lat-mak kapea > kaventaa 
genis > genislet-mek leveä > leventää 

kir > kir-let-mek lika > liata 

kör > kör-let-mek tylsä > tylsistää 

pas > pas-lat-mak ruoste > ruostuttaa 


5. -da/-de -suffiksilla muodostetaan onomatopoeettisia, ääntelyä tarkoittavia 


verbejä: 

civil > civil-da-mak Viserrys > visertää 
fisdl > fisil-da-mak kuiskailu > kuiskailla 
BICIT > g1c1r-da-mak kirskunta > kirskua 
sangir > sangir-da-mak räminä > rämistä 
tikir > tikir-da-mak rapina > rapista 
tingir > timgir-da-mak räminä > rämistä 

6. + -suffiksilla muodostetaan verbejä seuraavasti: 

a) Kanta-adjektiivi päättyy vokaaliin: 
dogru > dogru-l-mak suora > suoristua 
duru > duru-l-mak kirkas > kirkastua 
ince > ince-l-mek ohut > ohentua 
kisa > kisa-l-mak lyhyt > lyhentyä 
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sivri > sivri-l-mek suippo > suipentua 


b) Kanta-adjektiivivin -k -pääte katoaa -1 -suffiksin edestä: 


alca/k > alca-lI-mak alhainen > aleta 

eksi/k > eksi-l-mek vaillinainen > vähentyä 

kiicii/k > kiicii-l-mek pieni > pienentyä 

ylikse/k > ylikse-l-mek korkea > kohota 
7. -al/-el 


Kantasana päättyy konsonanttiin: 


az > az-al-mak vähän > vähetä 
bos > bos-al-mak tyhjä > tyhjentyä 
cok > €09-al-mak* paljon > lisääntyä 
dar > dar-al-mak kapea > kaventua 
dik > dik-el-mek pysty, jyrkkä > vastustaa 
diiz > diiz-el-mek sileä, tasainen > tasoittua 
saa > sag-al-mak terve > tervehtyä 
yön > yön-el-mek suunta > suuntautua 


*Sananloppuinen k -konsonatti muuttuu g:ksi. Ks. 3.3.1. sananloppuiset konsonantit. 


8. -a/-e 
ad > ad-a-mak nimi > omistaa jllk 
bos > bos-a-mak eronnut > ottaa ero 
dil > dil-e-mek kieli, puhe > pyytää 
don > don-a-mak pakkanen > jäätyä 
g0Z > g0z-e-mek silmä > kirjoa 
kan > kan-a-mak veri > vuotaa verta 
kap > kap-a-mak Suojus > peittää, sulkea 
oyun > oyn-a-mak* leikki, peli > leikkiä, pelata 
yas > yas-a-mak ikä > elää 


* u -vokaali katoaa n -konsonantin edestä, ts. tapahtuu vokaalikato, ks. 2.3. 


9. -sa/-se 
benim > benim-se-mek minun > omaksua 
biyäk > biiyik-se-mek Suuri > suurennella 


cok > cok-sa-mak paljon > kasata 


kiicäk 
su 


10. -ar/-er 


ak 
bas 
boz 
ev 


yas 


> kiicik-se-mek 


su-sa-mak 


Vv 


a9-ar-mak 
bas-ar-mak 
boz-ar-mak 
ev-er-mek 
yas-ar-mak 


VV VV Vv Vv 


pieni 
vesi 


valkoinen 
pää 
harmaa 
talo, koti 
kostea 


aliarvioida 
janottaa 


V Vv 


vaaleta 


onnistua, menestyä 


naittaa 


> 
> 
> kalveta 
> 
> kostua 


Joidenkin adjektiivien loppu katoaa -ar/-er -suffiksin edestä: 


kar/a 
k1z/dl 
sar/i 

yes/il 


> kar-ar-mak 
> k1z-ar-mak 
> sar-ar-mak 
> yes-er-mek 


11. -1k/-ik/-uk/-iik 


ac 

bir 
gec 
g0Z 


> ac-1k-mak 

> bir-ik-mek 
> gec-ik-mek 
> gÖz-iik-mek 


musta 
punainen 
keltainen 
vihreä 


nälkäinen 
yksi 


myöhä(inen) 


silmä 


> pimetä 

> punastua 
> kellastua 
> vihertyä 


nälkiintyä 
kerääntyä 
myöhästyä 


> 
> 
> 
> näkyä 


12. -ala/-ele -deverbaalijohdin ilmaisee tekemisen toistuvuutta: 


cek-mek 
des-mek 
dur-mak 
es-mek 
it-mek 
kov-mak 
ov-mak 
silk-mek 
sas-mak 


> gcek-ele-mek 
> des-ele-mek 
> dur-ala-mak 
> es-ele-mek 
> it-ele-mek 

> kov-ala-mak 
> ov-ala-mak 
> silk-ele-mek 
> sas-ala-mak 


vetää 
puhkaista 
pysähtyä 
kaivaa 
työntää 
häätää 
hangata 
pudistaa 


hämmästyä 


> vede(ske)llä 
> puhkoa 

> pysähdellä 
> kaive(ske)lla 
> töniä 

> ajaa takaa 

> hiero(skell)a 
> pudistella 

> hämmästellä 


6.1.3. Yhdysverbit (käsitellään myöhemmin luvussa 6.6.4.) 


6.2. PÄÄLUOKAT 
(Fiilin catis1) 
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Turkin verbit voidaan jakaa kuuteen pääluokkaan sen mukaan, mikä on subjek- 
tin suhde verbiin: aktiivi-, passiivi-, refleksiivi-, resiprookki-, kausatiivi- ja kiel- 
tomuotoihin. Muotokirjoa voidaan lisäksi jatkaa yhdistelmämuodoilla. 


6.2.1. Aktiivimuoto (Etken catt) 


Aktiivi on verbin monipersoonainen eli määräisen tekijän pääluokka. Turkin 
aktiiviverbit ilmoittavat toiminnan suorittajan, subjektin: 
yazryoru-m, yaziyordu-k, yaz! kirjoitan, kirjoitimme, kirjoita! 


6.2.2. Passiivimuoto (Edilgen cat) 


Passiivi on aktiivin vastakohta, yksipersoonainen eli määräämättömän tekijän 
pääluokka (yazilir, yazaldi, yazilirken kirjoitetaan, on kirjoitettu, kirjoitettaes- 
sa). Turkin passiivissa ulkopuolisen toiminta kohdistuu verbin ilmoittamaan 
subjektiin. Vokaalivartaloisilla ja I:ään päättyvillä verbeillä passiivin suffiksi 
on -n- ja konsonanttivartaloisilla -1-. Turkin passiivi muodostetaan suffikseil- 
la -n- tai -1-, joskus -n+1-: 


1) Konsonanttivartaloisilla -1- (-11-/-i1-/-ul-/-til-): 


öl-mek kuolla 

Öl-diär-mek tappaa/murhata 

Ö1-dör-il-mek tulla tapetuksi/murhatuksi 

Ö1-dör-t-äl-mek tulla tapatutetuksi/murhautetuksi 

Esimerkkejä: 

Evimiz cabuk yapildi. Talomme rakennettiin nopeasti. 
Durum yöneticiye bildirildi. Tilanne ilmoitettiin johtajalle. 
Oraya arabayla nasil gidelir? Kuinka sinne pääsee autolla? 
Yeni kanun derhal yäriitildii. Uusi laki saatettiin heti voimaan. 
Kapr suratima vuruldu. Ovi iskettiin vasten naamaani. 
Fransiz takinu sifir - tie yenildi. Ranskan joukkue hävisi nolla-kolme. 


2) -1 -vartaloisilla vebeillä tulee -n-: 
gel-mek > buraya kestirme gelinir — tänne tullaan oikotietä 
al-mak > bu araba ucuz alindr tämä auto ostettiin halvalla 


3) -n- tulee vokaalivartloisilla verbeillä: 
bekle-mek > belkle-n-mek odottaa > olla odotettu 
de-mek > de-n-mek sanoa > tulla sanotuksi 
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iste-mek > iste-n-mek haluta > olla haluttu 
ara-mak > mektup ara-n-tyor kirjettä etsitään 

iste-mek > Ögiidiin istenmez neuvo(j)asi ei haluta/kaivata 
oku-mak > bu kitap cok okunur tätä kirjaa luetaan paljon 


4) Joukko verbejä saa passiivissa kaksoissuffiksin -n +il: 


de-mek > de-n-mek / de-n-il-mek = sanoa > tulla sanotuksi 
iste-mek > iste-n-mek / iste-n-il-mek haluta > olla haluttu/toivottu 
söyle-mek > söyle-n-il-mek sanoa > tulla sanotuksi 
ye-mek > ye-n-il-mek syödä > tulla syödyksi 
Esimerkkejä: 

Bakan uzun zaman beklendi. Ministeriä odotettiin kauan. 

Is gäci her iälkede aranr. Työvoimaa etsitään joka maassa. 
Kagrt baslica keresteden yapilir. Paperi tehdään pääasiassa puusta. 
Her yerde gönenc istenir. Kaikkialla halutaan hyvinvointia. 
Kongre iyi hazirlandi. Kongressi on hyvin valmisteltu. 

O Tärkcede nasil denir? Miten se sanotaan turkiksi? 

Bize kolayca gelinir. Meille on helppo tulla. 

Bu balrk elle yenir. Tätä kalaa syödään sormin (käsin). 
Borcunuz gecen hafta ögdendi. Velkanne on maksettu eilen. 


Tarpeen vaatiessa looginen subjekti voidaan ilmaista sanaliitossa taraf -sanan 
ablatiivimuodolla tarfindan, mikä vastaa suomen kielen agenttirakennetta ja 
virallisen kielenkäytön ilmaisua toimesta/ taholta: 


Bu köprä Tärkler tafindan Tämä silta on rakennettu turkkilaisten 
insa edildi. toimesta. 

Suc arastirmalari save: tarafindan — Tutkimukset on kuulemma keskeytet- 
durdurulmuslar. ty syyttäjän toimesta. 

Basbakan generallar tarafindan Pääministeri murhautettiin kenraalien 
öldärtäldi. toimesta. * 


* Ylläolevat agenttilauseet voidaan nykysuomessa yksinkertaisesti korvata "turkkilaisten 
rakentama”, "syyttäjä on keskeyttänyt” ja "kenraalit murhauttivat” -rakenteilla. 


Seuraavan esimerkin suomentaminen ”toimesta” —vastineella ei onnistu: 
*<Hamlet? Sekspir tarafindan Shakespeare on kirjoittanut 
yazildi. *Hamletin”. 


Kielteisiä passiivilauseita: 
Bu elmalar yenmez/yenilmez. Nämä omenat eivät ole syötäviä. 
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Tätä ei sinulta odotettu. 

Tätä ei kutsuta palvelukseksi. 
Hapanta viiniä ei voi juoda. 

Sinua ei ole täällä näkynyt. 

Niin ja näin ei voi puhua. 

Kohtaloa ei voi paeta. 

Järkeä ei rahasta kaupata. 
Lahoköydellä ei kaivoon laskeuduta. 


Bu, senden beklenmezdi. 
Buna hizmet denilmez. 
Eksi sarap icilmez. 

Sen burada göriilmemissin. 
Söyle böyle söylenilmez. 
Kaderden kacilmaz. 

Akf] para ile satilmaz. 
Ciiriik iple kuyuya inilmez. 


6.2.3. Refleksiivimuoto (Döniislii catt) 

Refleksiiviverbeissä subjekti kohdistaa toiminnan itseensä, ts. toimija on saman- 
aikaisesti sekä toiminnan subjekti että objekti. Refleksiiviverbien suffiksit ovat 
-n- (-1n-/-in-/-un-/-iin-), -las-/-les-, -1- (-11-/-il-/-ul-/-äl-), -s- (-1s-/-is-/-us-/-is). 


6.2.3.1. Deverbaalisia refleksiiviverbejä: 


a) Vokaalivartaloisilla refleksiiviverbeillä suffiksi on -n-: 


bäri-mek > birii-n-mek kietoa > kietoutua 
daya-mak > daya-n-mak pönkittää? > nojautua 
gizle-mek > gizle-n-mek piilottaa > piiloutua 
koru-mak > koru-n-mak suojata > suojautua 
söyle-mek > söyle-n-mek sanoa > mutista itsekseen 
temizle-mek > temizle-n-mek siistiä > siistiytyä 
tika-mak > tika-n-mak tukkia > tukkeutua 
yika-mak > yika-n-mak pestä > peseytyä 

b) Konsonanttivartaloisilla refleksiiviverbeillä suffiksi on -n- (-1n-/-in-/ 

-un-/-iin-): 

böl-mek > böl-iin-mek jakaa > jakautua 
bul-mak > bul-un-mak löytää > löytyä 
giy-mek > giy-in-mek pukea > pukeutua 
gör-mek > gör-iin-mek nähdä > näkyä 
ört-mek > Ört-iin-mek peittää > peittää itsensä 
sev-mek > sev-in-mek pitää jstk => ilahtua 
soy-mak > soy-un-mak riisua > riisuutua 
tut-mak > tut-un-mak tarttua > tarrautua 


c) -I- (-11-/-11-/-ul-/-äl-): 
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at-mak > at-11-mak heittää > heittäytyä 
cek-mek > cek-il-mek vetää > vetäytyä 
koy-mak > koy-ul-mak panna > paneutua 
sav-mak > sav-ul-mak häätää > vetäytyä syrjään 
yaz-mak > yaz-11-mak kirjoittaa = > kirjoittautua 

a) -s- (-1s-/-is-/-us-/-iis-): 
sav-mak > sav-us-mak häätää > häipyä, livahtaa 
yat-mak > yat-1s-madk maata > rauhoittua 


6.2.3.2. Denominaalisilla refleksiiviverbeillä suffiksi on: 


a) -lan-/-len-: 


can > can-lan-mak sielu > elpyä, piristyä 
käf > käf-len-mek home > homehtua 
pas > pas-lan-mak ruoste > ruostua 
SINIT > sinir-lan-mak raja > rajoittua 
sinir > sinir-len-mek hermo > hermostua 
seker > seker-len-mek sokeri > sokeroitua 
b) -las-/-les: 
bir > bir-les-mek yksi > yhdistyä 
derin > derin-les-mek syvä > syventyä 
genc > genc-les-mek nuori > nuorentua 
giizel > giizel-les-mek kaunis > kaunistua 
kati > kati-las-mak kova > jäykistyä, paatua 
sert > sert-les-mek kova > kovettua 
uzak > uzak-las-mak etäinen > etääntyä 
yak > yakin-las-mak läheinen = > lähentyä 
Esimerkkejä: 
Yepyeni kanalizasyon tikandi. Upouusi viemäristö tukkeutui. 
Isten sonra isciler hamamda Töiden jälkeen työmiehet peseytyivät 
yikandilar. saunassa. 
Sicak giy, bu giin soguk var. Pukeudu lämpimästi, tänään on kylmä. 
Bu cetin soruna gökten Minun on juurta jaksain paneuduttava 
koyulmalryim. tähän hankalaan ongelmaan. 
Profesör konusundan uzaklasti. Professori etääntyi aiheestaan. 
En sonunda hedefimize yaklast- Lopulta olimme lähestymässä tavoitet- 


yorduk. tamme. 
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6.2.4. Resiprookkimuoto (istes catt) 


Resiprookkiverbeissä toiminta on keskinäistä, yhteistä tai vastavuoroista ja 
toimijoita on vähintäin kaksi. Suomalaisissa käännösvastineissa käyvät täy- 
dennyksinä adverbit keskenään, yhdessä,molemminpuolisesti tai resiprookki- 
pronomini toinen toistaan, toisiaan. Resiprookkisuffiksit ovat -s- (-1s-/-is-/ 
-USs-/-lis-) tai -las-/-les-. 


6.2.4.1. Deverbaalisia resiprookkiverbejä: 


a) Vokaalivartaloisilla suffiksi on -s-: 


anla-mak > anla-s-mak ymmärtää > sopia keskenään 
bekle-mek — > bekle-s-mek odottaa > odotella yhdessä 
benze-mek — > benze-s-mek muistuttaa. > muistuttaa toisiaan 
tan1-mak > tani-s-mak tuntea > tutustua toisiinsa 


b) Konsonanttivartaloisilla suffiksi -s- (-1s-/-is-/-us-/-lis-): 
döv-mek > döv-iis-mek lyödä > tapella keskenään 
uc-mak > uc-us-mak lentää > liihotella ympäriinsä 


c) Transitiiviset -s- (-18-/-is-/-us-/-lis-): resiprookkiverbit merkitsevät lähtökoh- 
taisesti vastavuoroisuutta: 


bul-mak > bul-us-mak löytää > tavata toisensa 
gör-mek > gör-liis-mek nähdä > kohdata/tavata toisensa 
it-mek > it-is-mek töniä > töniä toisiaan 

Öp-mek > Öp-iis-mek suudella — > suudella toisiaan 
sev-mek > sev-is-mek rakastaa > rakastaa toisiaan 
tut-mak > tut-us-mak pidellä > pidellä toisiaan 
vur-mak > vur-us-mak iskeä > iskeä toisiaan 


d) Intransitiiviset -s- (-18-/-is-/-us-/-tis-): resiprookkiverbit merkitsevät yhtei- 
söllisyyttä, 'joukkuepeliä”: 


agla-mak > agla-s-mak itkeä > itkeä yhdessä 
bagir-mak=— > ba&r-1s-mak huutaa > huutaa yhdessä 
giil-mek > gil-iis-mek nauraa > naureskella yhdessä 
oyna-mak > oyna-s-mak leikkiä > leikkiä yhdessä 
uc-mak > uc-us-mak lentää > lentää yhdessä 
Esimerkkejä: 

Yeni komsularimizla gcok zor Uusien naapuriemme kanssa ymmär- 


anlasryoruz. rämme kovin huonosti toisiamme. 
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Cogu kez iki kardes hic Usein kaksi veljestä eivät muistuta 
benzesmiyor. toisiaan yhtään. 

Sevisiyoruz. Rakastamme toinen toistamme. 
Bakisip asrk olduk. Rakastuimme ensi silmäyksellä. 
Artik öpiistiänäz mä? Oletteko jo suudelleet? 

Yarin göriisäräz. Huomenna tapaamme. 

Köpriide iki tren carpisti. Sillalla kaksi junaa törmäsi toisiinsa. 


6.2.4.2. Denominaalisilla resiprokkiverbeillä suffiksi on -las-/-les-: 


dert > dert-les-mek huoli > jakaa huolensa 

mektup > mektup-las-mak kirje > olla kirjeenvaihdossa 

pay > pay-las-mak OSUUS > jakaa keskenään 

SÖZ > söz-les-mek sana > sopia keskenään 

Esimerkkejä: 

Kick Ali Noel Babayla mektup- Pikku-Ali käy joulupukin kanssa kir- 

lasryor. jeenvaihtoa. 

Tartisip mirascilar biiytk baba- Riidellen perilliset jakoivat keskenään 

mizmn malini paylastilar. Isoisämme omaisuuden. 

Göriistiik derlestik. Tapasimme toisemme ja jaoimme 
huolemme. 


6.2.5. Kausatiivimuoto (Sebebiyet fiili) 


Kausatiiviverbi I. faktiiviverbi 1. teettoverbi on verbijohdannainen, joka osoittaa, 
että substantiivilla tai pronominilla ilmoitettu subjekti ei toimi itse, vaan ainoas- 
taan toteuttaa kantasanan ilmoittaman tekemisen tai teet(ät)tämisen jollakulla 
muulla toimijalla, ts. 'ulkoistaa? tekemisen. Etenkin turkkilaisten puhekielessä 
kausatiivimuodot ovat suosittuja. 


6.2.5.1. I-asteen kausatiiviverbien (tehdä > teettää) suffikseja: 
1. -dir-/-dir-/-dur-/-diir-: 


a) Yksitavuisia vokaalivartaloisia verbejä: 
de-mek > de-dir-mek sanoa > panna sanomaan 


ye-mek > ye-dir-mek syödä > syöttää 


b) Yksitavuisia verbejä, joiden vartalo päättyy soinnilliseen konsonanttiin: 
al-mak > al-dir-mak ottaa > otattaa 
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bul-mak > bul-dur-mak löytää > panna löytämään 
dur-mak > dur-dur-mak pysähtyä > pysä(hd)yttää 
giil-mek > gil-diir-mek nauraa > naurattaa 
dilen-mek > dilen-dir-mek rentoutua > rentouttaa 
sön-mek > sön-diir-mek sammua > sammuttaa 
ver-mek > ver-dir-mek antaa > saada antamaan 
yaz-mak > yaz-dir-mak kirjoittaa = > kirjoituttaa 


c) Monitavuisia verbejä (paitsi -1- ja -r -vartaloiset), joiden vartalo päättyy 
soinnilliseen konsonanttiin: 


disiän-mek = > diisiän-diir-mek ajatella > pohdituttaa 
inan-mak > inan-dir-mak uskoa > uskotella 
kazan-mak = > kazan-dir-mak voittaa > saada voittamaan 
uyan-mak=— > uyan-dir-mak herätä > herättää 


2. -tar-/-tir-/-tur-/-tär-: 


Yksitavuisia verbejä, joiden vartalo päättyy soinnittomaan konsonanttiin: 


dök-mek > dök-tiir-mek kaataa > saada kaatamaan 
kes-mek > kes-tir-mek leikata > leikkauttaa 
tanis-mak > tanis-tirmak tutustua > tutustuttaa 
sus-mak > sus-tur-mak valeta > valentaa 

3. -t-: 
a) Monitavuisia vokaalivartaloisia verbejä: 
agla-mak > agla-t-mak itkeä > itket(yt)tää 
bekle-mek =— > bekle-t-mek odottaa > odotuttaa 
bäyä-mek — > biiyti-t-mek kasvaa > kasvattaa 
eri-mek > eri-t-mek sulaa > sulattaa 
hazirla-mak > hazirla-t-mak valmistaa > valmistuttaa 
isle-mek > isle-t-mek tehdä > teettää 
uyu-mak > uyu-t-mak nukkua > nukuttaa 


b) Monitavuisia verbejä, joiden vartalo päättyy -r tai -l -konsonanttiin: 


daril-mak > darll-t-mak suuttua > suututtaa 
diril-mek > diril-t-mek elpyä > elvyttää 
kaldir-mak == > kaldir-t-mak nostaa > nostattaa 
otur-mak > otur-t-mak istua > istuttaa 
pisir-mek > pisir-t-mek keittää > panna keittämään 
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4. -1r-/-ir-/-ur-/-tir-: 


Yksitavuisia verbejä, joiden vartalo päättyy konsonantteihin -c/-9/-s/-t/-y: 


bat-mak > bat-1r-mak upota > upottaa 

bit-mek > bit-ir-mek loppua > lopettaa 

dog-mak > dog-ur-mak syntyä > synnyttää 

iIc-mek > ic-ir-mek juoda > juottaa 

kac-mak > kac-1r-mak paeta > laskea karkuun 

uc-mak > uc-ur-mak lentää > lennättää 

yit-mek > yit-ir-mek kadota > kadottaa, menettää 
5. -ar-/-er-: 


Yksitavuisia verbejä, joiden vartalo päättyy soinnittomaan konsonanttiin: 


c1k-mak > c1k-ar-mak poistua > poistaa 

git-mek > gid-er-mek mennä > poistaa 
Esimerkkejä: 

Ona uzun bir mektubu yazdirdmm. — Kirjoitutin hänellä pitkän kirjeen. 
Cocugu az önce yedirdim. Syötin lapsen vähän aikaa sitten. 
Mehmet diin sacinr kestirdi. Mehmet leikkautti eilen tukkansa. 
Giines buzu cabuk eritti. Aurinko sulatti nopeasti jään. 
Öykiilerin beni uyutuyor. Tarinasi nukuttavat minua. 

Seni ev sahibinin yanina oturtmak = Halusin istuttaa sinut isännän 
isterdim. viereen. 

Arkadaslarimi aglatmak ve gäldär- = Fn halua itkettää ja naurattaa 
mek istemiyorum. ystäviäni. 

Tam saat beste isimizi bitirdik. Tasan kello viideltä lopetimme työmme. 
Suclu kacirdilar. Syyllinen laskettiin karkuun. 
Yeni kumast boyaya batirdik. Upotimme uuden kankaan väriin. 


6.2.5.2. II-asteen kausatiiviverbien (tehdä > teettää > teetättää) suffikseja. 
Kausatiiviverbeissä voi esiintyä useampia suffikseja: 


1. -t: 


a) Verbivartalon päättyessä -r -konsonanttiin tulee -t -suffiksi: 
al-mak > al-dir-mak > al-dir-t-mak ottaa > otattaa > otatuttaa 
ic-mek > ic-ir-mek > ic-ir-t-mek juoda >juottaa > juotatuttaa 
yap-mak > yap-tir-mak > yap-tir-t-mak — tehdä > teettää > teetättää 
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b) Verbivartalon päättyessä -t -konsonaanttiin tulee tir/-tir/-tur/-tir -suffiksi: 
oku-mak > oku-t-mak > oku-t-tur-mak — lukea > luettaa > luetuttaa 


öde-mek > öde-t-mek > öde-t-tir-mek maksaa > maksattaa > maksa- 
tuttaa (panna maksamaan) 

söyle-mek > söyle-t-mek > söyle-t-tir- sanoa > panna sanomaan > 

mek sanotuttaa (panna sanat suuhun) 

Esimerkkejä: 

Banka miisterilerine pahal? Pankki ostatutti asiakkaillaan kalliita 

konutlar aldirtti. asuntoja. 

Insaat sirketi borclarinz garantör- — Rakennusyhtiö kuuluu maksatuttaneen 

lerine ödettirmismis. velkansa takaajillaan. 

Baba cocuklari yatirtti. Isä käski panna lapset nukkumaan. 


Kausatiivilauseiden erityispiirteenä on syytä huomata, että toiminnan väline, eli 
hän/se, jolla toiminta toteutetaan, on suomessa adessiivissa ja turkissa datiivissa. 


6.2.6. Kieltomuoto (Fiillerin olumsuz sekli) 


Turkin verbien kieltomuodot muodostetaan painottomalla -ma/-me -kieltosuf- 
fiksilla*. Paino lankeaa sitä edeltävälle tavulle. Pikkeuksen tekevät ainoastaan 
kielteiset aoristimuodot, joissa kieltosuffiksi on aina painollinen. 


* Kielto voidaan muodstaa myöskin kieltävällä degil -adverbilla , ks. 6.6.10 ja 7.1.e. 
6.2.7. Yhdistelmämuoto 


Eri tapaluokkasuffikseista muodostuvia yhdistelmämuotoja, muotoketjuja, voi 
suomen tapaan esiintyä myöskin turkin verbeillä. Tällöin yhdistely noudattaa 
seuraavaa kaavaa: verbin kanta + refleksiivi-/resiprookkisuffiksi + kausatiivisuf- 
fiksi + passiivisuffiksi + kieltosuffiksi. 


a) Refleksiivi-/kausatiivimuoto 


bir yksi diri eloisa 

bir-les-mek yhdistyä diri-l1-mek elpyä 
bir-les-tir-mek yhdistää diri-l-t-mek elvyttää 
salla-mak keinuttaa sakm rauhallinen 
salla-n-mak keinua sakin-les-mek rauhoittua 
salla-n-dir-mak keinututtaa sakin-les-tir-mek rauhoittaa 


uzak etäinen yakin läheinen 


uzak-las-mak etääntyä 
uzak-las-tir-mak etäännyttää 


Esimerkkejä: 

Diäsler insanlari birlestirir. 

Taze su baygini diriltti. 
Kiskanclrk insanlari uzaklastirir. 
Ortak dismanlar insan ve devlet- 
leri yakinlastirirlar. 

Gicli firtina gemimizi sallandirdi. 


b) Resiprookki/kausatiivimuoto 
baris rauha, sopu 
baris-mak sopia 
baris-tir-mak sovittaa 


gör-mek nähdä 
gör-liis-mek tavata (toisensa) 
gör-lis-tiir-mek järjestää tapaaminen 


Esimerkkejä: 

Ööretmen ögrencileri baristirdr. 
Cocuklari biz tanistirdik. 
Köyiinin kiicäk oglanlarr horoz 
döviistiirlerdi. 


c) Kausatiivi-/passiivimuoto 
yaz-mak kirjoittaa 
yaz-dir-mak kirjoituttaa 
yaz-dir-11-mak saada ilmoittautumaan 


Esimerkkejä: 

Artik gittigini inandirildr. 
Arabamiz karakolun öniinde 
durduruldu. 

Okulumuzda yalni eski tarih 
kitaplarr: okutuldu. 

Her yll bizde Noel babana uzun 
bir dilek mektubu yazdirildi. 


d) Resiprookki-/passivimuoto: 
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yakin-las-mak lähentyä 
yakin-las-tir-mak lähentää 


Unelmat yhdistävät ihmisiä. 

Raikas vesi elvytti tajuttoman. 
Kateus loitontaa ihmisiä toisistaan. 
Yhteiset viholliset lähentävät ihmi- 
siä ja valtioita. 

Kova myrsky keinututti alustamme. 


bul-mak löytää 
bul-us-mak tavata (toisensa) 
bul-us-tur-mak järjestää tapaaminen 


tani1-magk tuntea 
tani-s-mak tutustua 
tani-s-tir-mak tutustuttaa 


Opettaja pani oppilaat sopimaan. 
Me tutustutimme lapset toisiinsa. 
Kylän pikkupojat tappeluttivat 
kukkoja keskenään. 


oku-mak lukea 
oku-t-mak luettaa 
oku-t-ul-mak luetuttaa 


Hänen uskoteltiin jo lähteneen. 
Automme pysäytettiin poliisiaseman 
edessä. 

Koulussamme luetutettiin vain vanhoja 
historiankirjoja. 

Joka vuosi meillä kirjoitutettiin joulu- 
pukille pitkä toivomuskirje. 
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anla-mak ymmärtää gör-mek nähdä 

anla-s-mak sopia (keskenään) gör-lis-mek tavata toisensa 

anla-s-11-mak tulla sovituksi gör-lis-il-mek tulla tavanneeksi 
toisensa 

Esimerkkejä: 

Arkadaslar görisäldi. Ystäviä tuli tavattua. 

Yarm eski tartismalar duyduguma — Huomenna vanhat kiistat kuulemani 

göre anlasilacakmis. mukaan tullaan sopimaan. 

Gecen hafta param bozdurul- Näköjään rahani olisi pitänyt 

malrmis. vaihtaa viime viikolla. 


e) Resiprookki-/kausatiivi-/pasiivimuoto 


Varlrk tartisan värisler arasinda Omaisuus ositettiin riitelevien 
paylastirildi. perillisten kesken. 
Yavru kediler oynastirildi. Kissanpentuja leikitettiin keskenään. 


6.2.8. Persoonapäätteet (Sahis ekleri) 


Verbin kaikki persoona- eli tekijämuodot, myös passiiviset, ovat verbin finiitti- 
muotoja. Persoonapäätteet ilmoittavat subjektin persoonan ja kieliopillisen luvun 
eli numeruksen. Turkin persoonasuffitsit luokitellaan kolmeen ryhmään: 


6.2.8.1. Ensimmäisen ryhmän mudostavat aoristissa, preesensissä, 
indefiniitti-perfektissä, futuurissa, optatiivissa ja nesessiivissä käytettävät 


persoonapäätteet: 
Yksikkö Monikko 
1. -1m/-im/-um/-iim 1. -12/-iz/-uz/-iiz 
2. -s1n/-sin/-sun/-siin 2. -s1n1Z/-siniz/-sunuz/-siinäz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


6.2.8.2. Toisen ryhmän muodostavat definiittiperfektissä ja konditionaalissa 
käytettävät persoonapäätteet: 


Yksikkö Monikko 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -11Z/-niz/-nuz/-niiz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


6.2.8.3. Kolmannen ryhmän muodostavat imperatiivin päätteet, jotka 
ilmoittavat sekä persoonan että tapaluokan eli moduksen: 
Yksikkö Monikko 
1. (ei päätettä) 1. (ei päätettä) 
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2. (ei päätettä) 2. -1n/-in/-un/-iin 
-yln/-yin/-yun/-yän 
-111Z/-iniz/-unuz/-iinäz 
-YlM1Z/-yiniz/-yunuz/-yöäniz 

3. -s1n/-sin/-sun/-siin 3. -sinlar/-sinler/-sunlar/ 
-siinler 


Puuttuvat yksikön ja monikon 1. persoonan imperatiivimuodot korvataan 
optatiivin vastaavin muodoin. 


6.3. VERBIEN YKSINÄISMUODOT 
(Basit zamanlar) 


6.3.1. Aoristi (Genis zaman) 


Turkin aoristi, jonka termivastine 'genis zaman' merkitsee 'laajaa aikaa”, ei ole 
aikasidonnainen. Turkin aoristi ilmaisee tapaa, tottumusta, tarkoitusta, pyyntöä, 
lupausta, toivomusta tai toistuvaa tekemistä. Toiminta voi ajoittua puhumishet- 
keen tai lähitulevaisuuteen. Turkin aoristi esiintyy usein sananlaskuissa ja sanan- 


ir/-ur/-iir täydennetynä persoonapäättein: 


Yksikkö Monikko 

1. -1m/-im/-um/-iim 1. -12/-iz/-UZ/-iiZ 

2. -s1n/-sin/-sun/-siin 2. -s1n1Z/-siniz/-sunuz/-siinäz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


Huomaa ero!: 
Aoristi: konusur = hän osaa, tapaa yleensä, on aikeissa puhua 
Preesens: konusuyor =hän puhuu/on puhumassa parhaillaan 


Esimerkkiverbejä — infinitiivi + yks.3. persoona: 


1) -r -suffiksi, jos verbivartalo päättyy vokaaliin: anla-mak>anla-r ymmärtää, 
basla-mak>basla-r alkaa, dinle-mek>dinle-r kuuntelee, iste-mek>iste-r ha- 
luaa, oku-mak>oku-r lukee, söyle-mek>söyle-r sanoo, uyu-mak>uyu-r ui, 
ye-mek>ye-r syö; 


2) -1r, -1r, -ur, -iir -suffiksi, jos monitavuinen vartalo päättyy konsonanttiin: an- 
lat-mak>anlat-rr selittää, calis-mak>calis>ir työskentelee, den-mek>den-ir 
on nimeltään, eglen mek>eglen-ir huvittelee, göster-mek> göster-ir näyttää, 


123 


göziik-mek>göziik-iir näkyy, konus-mak> konus-ur puhuu, san-mak>san- 
ir luulee/otaksuu, säpir-mek>sipir-iir lakaisee; 


3) -ar/-er -suffiksi monilla yksitavuisilla konsonanttivartaloisilla verbeillä sup- 
peaan vokaalisointuun mukautuen: at-mak>at-ar heittää; bak-mak >bak-ar 
katselee, et-mek>ed-er* tekee, gec-mek> gec-er ohittaa, git-mek>gid-er me- 
nee, kork-mak>kork-ar pelkää, sormak>sorar kysyy, tat-mak>tad-ar mais- 
taa, uc-mak>uc-ar lentää, yap-mak>yap-ar tekee, yliz-mek<ytliz-er ui; 


4) -1r, -ir, -ur, -iir -suffiksi useimmilla yksitavuisilla ]- tai r -vartaloisilla ver- 
beillä laajaan vokaalisointuun mukautuen: al-mak >al-ir ottaa, bil-mek>bil-ir 
tietää, bul-mak>bul-ur löytää, den-mek>den>ir olla nimeltään, dur-mak> 
dur-ur pysähtyy, gel-mek>gel-ir tulee, gör-mek>gör-iir näkee, kalmak 
>kal-1r jää, ol-mak>ol-ur on, öl-mek>Ööl-iir kuolee, var-mak> var>w saa- 
puu, ver-mek>ver-ir antaa, vur-mak> vur-ur iskee. 


Tunnetuimpina poikkeuksina yllä olevista 1- ja r -vartaloisista verbeistä voi- 
daan mainita cal-mak>cal-ar soittaa/leikkii, gtl-mek>giäl-er >hymyilee, kir- 


mak>kir-ar särkee,sor-mak>sor-ar kysyy, sär-mek>sir-er ajaa (ajoneuvoa). 


* Eräillä 3. tyypin verbeillä tapahtuu konsonantin vaihtelu: t>d, ts. t soinnillistuu: et-mek> 
ed-er tekee, git-mek>gid-er menee, tat-mak>tad-ar maistaa. 


Verbien taivutuksessa persoonapäätteet liitetään aoristivartaloon. 
a) Aoristien myöntävät muodot 


Monikon 3. persoonaa lukuun ottamatta paino lankeaa vartalolle: 


baslamak alkaa göstermek näyttää konusmak puhua 
basla-r-1m alan göster-ir-im näytän konus-ur-um puhun 
baslarsin alat gösterirsin näytät konusursun puhut 
baslar alkaa gösterir näyttää konusur puhuu 
baslariz alamme gösteririz näytämme = konusuruz puhumme 
baslarsiniz alatte gösterirsiniz näytätte — konusursunuz puhutte 
baslarlar alkavat gösterirler näyttävät — konusurlar puhuvat 
ylizmek vida atmak heittää görmek nähdä 
yliz-er-im uin at-ar-1m heitän gör-lir-im näen 
ylzersin uit atarsin heität göriirsin näet 
ylizer ui atar heittää göriir näkee 


ylzeriz uimme atariz heitämme göriiräz näemme 
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ylizersiniz uitte atarsiniz heitätte göriirsiniiz näette 
yiizerler uivat atarlar heittävät görirler näkevät 


Esimerkkejä aoristin käyttötilanteista: 


1. Kohteliaisuuksissa, toivomuksissa ja toivotuksissa: 


Cok tesekkiir ederim! Kiitoksia paljon! 
Sana basari dilerim! Toivotan sinulle menestystä! 
Size mutluluklar dileriz! Toivotamme teille onnea! 


2. Lähitulevaisuudessa tapahtuva tekeminen: 


Bir hafta sonra görisiriz. Viikon kuluttua me tapaamme. 
Kaynanam daha bu giin gider. Anoppini lähtee vielä tänään. 
Yarn sana gelirim. Huomenna tulen luoksesi. 
Araba ile gelir, seni alirim. Tulen autolla ja noudan sinut. 


3. Tapaa, tottumusta, jatkuvaa tai toistuvaa tekemistä ilmaisemaan: 


Banka kacta acilir? Milloin pankki avataan? 

Bu yol istanbula gider. Tämä tie vie/menee Istanbuliin. 
Kuslar ucar, bahiklar yäzer. Linnut lentävät ja kalat uivat. 
Insan dogar, yasar, Öliir. Ihminen syntyy, elää ja kuolee. 
Kism hava soguk olur. Talvisin ilma on kylmä. 

Ahmet cok sigara icer. Ahmet tupakoi paljon. 

Esim her zaman dirdir yapar. Vaimoni nalkuttaa aina. 

Giines dogudan dogar. Aurinko nousee (*syntyy*) idästä. 
Saat kacta kalkarsiniz? Mihin aikaan te tapaatte nousta? 
Tren Ankara'ya beste varir. Ankaraan juna saapuu viideltä. 
Hangi tär mäzikten hoslanzrsimiz? — Minkälaisesta musiikista pidätte? 
O secmez, ne bulursa yer. Hän syö, mitä sattuu löytämään. 


4. Sanonnoissa, sananlaskuissa ja -parsissa: 


Göz göriir göniil ister. Silmä näkee, sydän tahtoo. 

lyi dost kötä giinde belli olur. Hädässä ystävä tunnetaan. 

Akar su cukurunu kendi kazar. Virtaava vesi kaivaa uomansa itse. 
Riizgär eken firtina bicer. Ken tuulta kylvää, se myrskyä niittää. 
Bir zaman hepimiz öliir. Kerran me kaikki kuolemme. 

Iki kaptani olan gemi kayaya Laiva, jossa on kaksi kapteenia, 
oturur. päätyy karille. 

Avenya bir göz yeter. Metsästäjälle riittää yksi silmä. 

Issizlik fakirligin anahtarrdir. Työttömyys/Toimettomuus/Joutilaisuus 


on köyhyyden avain. 
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5. Pyynnöissä, toivomuksissa: 


Bir sey ister misiniz? Haluatteko jotakin? 

Bana bir sigara verir misiniz? Antaisitteko minulle savukkeen? 
Bir daha söyler misin? Voisitko toistaa? 

Size yardim edebilir miyim? Voinko auttaa teitä? 

Öziir dilerim! Anteeksi! 


Affedersiniz sizi rahatsiz ediyorum! — Anteeksi, että häiritsen! 

6. Ilmaisemaan epävarmuutta tai arvelua: 
Sanrrim, bu arabayt sevmezsin. Otaksun, ettet pidä tästä autosta. 
Belki bize biraz yardrm edersiniz. Kenties te autatte meitä vähän. 


b) Aoristin kieltomuoto (Genis zamanin menjfisi) 


Aoristin kieltomuoto muodostetaan lisäämällä verbivartaloon kieltosuffiksi 
täydennettynä persoonapäättein: 


Yksikkö Monikko 

]. -ma-m/-me-m en ]. -ma-y-17/-me-y-iz emme 
2. -maz-sin/-mez-sin et 2. -Maz-s1n1Zz/-mez-siniz ette 
3. -maz/-mez ei 3. -maz-lar/-mez-ler eivät 


Kieltomuodoissa kapahtuu konsonantin vaihdoksia: 
yks. 1. persoonassa Z> m: maz/mez > mam/mem ja 
mon. 1. persoonassa Z> y: maziz/meziz > mayiz/meyiz 


Aoristin kieltomuoto poikkeaa sekä muodoltaan että painotukseltaan muista 
aikamuodoista ja taivutusmalleista. Monikon 3. personan päätettä lukuunot- 
tamatta kielteisen aoristin suffiksi on painollinen: 


baslamamak «ei alkaa atmamak ei heittää 
basla-mam en ala at-mam en heitä 
basla-mazsin et ala at-mazsin et heitä 
basla-maz ei ala at-maz ei heitä 
basla-mayi1z emme ala at-mayiz emme heitä 
basla-mazsiniz ette ala at-mazsiniz ette heitä 
basla-mazlar eivät ala at-mazlar eivät heitä 
yiizmemek ei uida görmemek ei nähdä 
ylz-mem en ui gör-mem en näe 


yliz-mezsin etui gör-mezsin etnäe 


126 


ylz-mez eiui gör-mez einäe 

yliz-meyiz emme ei görmeyiz emme näe 
yliz-mezsiniz etteui gÖr-mezsiniz ette näe 
yiiz-mezler eivätui gör-mezler eivät näe 
Esimerkkejä: 

Btiyäk annem iyi isitmez. Isoäitini ei kuule hyvin. 

Zorla giizellik olmaz. Fi väkisten hyvää tule. 
Okumanm faydas: daima parayla Opiskelun hyötyä ei aina mitata 
ölcmez. rahassa (rahalla). 

Dikensiz giäl olmaz. Piikitöntä ruusua ei olekaan. 


Aoristin kieltomuotoa käytetään usein kielloissa ja varoituksissa: 


Bahsis verilmez! Fi juomarahoja! 

Bu su icilmez! Vesi ei ole juomakelpoista! 
Cicek koparilmaz! Kukkien poimiminen kielletty! 
Gecilmez! Läpikulku kielletty! 

Iceri girilemez! Sisäänpääsy/Sisäänajo kielletty! 
Olmaz! Kielletty! 

Pazarlrk yapilmaz! Kiinteät hinnat! Täällä ei tingitä! 
Sigara icilmez! Tupakointi kielletty! 


ERKOISTAPAUS: Käyttämällä peräkkäin aoristin myönteistä ja sitten kielteistä 
yksikön 3. muotoa voidaan ilmaista tekemisen välittömästi edeltävän toista teke- 
mistä merkityksissä juuri kun”, 'heti kun?, "niin pian kuin”, hädin tuskin: 


Eve gelir gelmez banyo yapacagim. Heti kotiin tultuani menen kylpyyn. 


Telefon calar calmaz cevap ver! Vastaa heti, kun puhelin soi! 
Kiitiiphaneyi gecer gecmez sola Käänny heti kirjaston ohitettuasi vasem- 
dön. malle. 

Eve gelir gelmez, kahve ictim. Tuskin ehdittyäni kotiin join kahvit. 
Ben haberini alir almaz, yola Hädin tuskin olin saanut ilmoituksesi, 
ciktrm. kun lähdin matkaan. 

Kahvemi icer icmez bir sigara Hädin tuskin kahvini juotuani sytytän 
yakarim. savukkeen. 


c) Aoristin kysymysmuoto 
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-r/-ar/-er/-1r/-ir/-ur/-iir, jota erillisenä seuraa kysymyssuffiksi m1y/mi/mu/mä 
täydennettynä persoonapäätteillä. Monikon 3. persoonaa lukuun ottamatta paino 


lankeaa aoristisuffiksille: 


Yksikkö 

1. gel-ir mi-yim? tulenko? 
2. gel-ir mi-sin? tuletko? 
3. gel-ir mi? tuleeko hän? 


baslamak m1 alkaako 
basla-r miyim alanko 
baslar misin alatko 
baslar m1 alkaako 
baslar miy1z alammeko 
baslar misiniz alatteko 
baslarlar m1 alkavatko 


ylizmek mi uidako 
yliz-er miyim uinko 
ylizer misin uitko 
ylizer mi uiko 

ylizer miyiz uimmeko 
ylizer misiniz uitteko 
ylizerler mi uivatkot 


d) Aoristin kielteiset kysymysmuodot 


Monikko 

1. gel-ir mi-yiz? tulemmeko? 
2. gel-ir mi-siniz? tuletteko? 
3. gel-ir-ler mi? tulevatko? 


atmak mi heittääkö 
at-ar miyim heitänkö 
atar misin heitätkö 
atar m1 heittääkö 

atar mry1z heitämmekö 
atar misi1niz heitättekö 
atarlar m1 heittävätkö 


görmek mi nähdäkö 
gör-iir miyiim näenkö 
göriir miisiin näetkö 
göriir mi näkeekö 

göriir miiyiiz näemmekö 
göriir miisiiniz näettekö 
görirler mi näkevätkö 


Aoristin kielteiset kysymysmuodot muodostetaan lisäämällä verbivartaloon 
kieltosuffiksi -maz/-mez, jota erillisenä seuraa kysymyssuffiksi m1r/ mi/ mu/ 
mi täydennettynä persoonapäätteillä. Merkitys: eikö tehdä?/ ollako tekemättä? 
Paino lankeaa monikon 3. persoonaa lukuunottamatta kieltosuffiksille: 


Yksikkö 

1. gel-mez mi-yim? enkö tule? 
2. gel-mez mi-sin? etkö tule? 
3. gel-mez mi? eikö tule? 


baslamamak m ollako alkama tta 
basla-maz miyim enkö ala 
baslamaz misin etkö ala 

baslamaz m eikö ala 


Monikko 

1. gel-mez mi-yiz? emmekö tule? 
2. gel-mez mi-siniz? ettekö tule? 
3. gel-mez-ler mi? eivätkö tule? 


atmamak mi ollako heittämättä 
at-maz mryim enkö heitä 

atmaz misin etkö heitä 

atmaz m1 eikö heitä 


baslamaz miyiz ala 
baslamaz misimiz ala 
baslamazlar m ala 


yiizmemek mi ollako uimatta 
yliz-mez miyim olenko uimatta 
yiizmez misin oletko uimatta 
ylizmez mi onko uimatta 
ylizmez miyiz olemmeko uimatta 
ylizmez misiniz oletteko uimatta 
yiizmezler mi ovatko uimatta 


6.3.2. Preesens (Simdiki zaman) 
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atmaz miyiz emmekö heitä 
atmaz misiniz ettekö heitä 
atmazlar mi eivätkö heitä 


görmemek mi ollako näkemättä 
gör-mez miyim enkö näe 
görmez misin etkö näe 

görmez mi eikö näe 

görmez miyiz emmekö näe 
görmez misiniz ettekö näe 
görmezler mi eivätkö näe 


Indikatiivin preesens ilmaisee ensisijaisesti jatkuvaa tai parhaillaan meneillään 
olevaa tekemistä, minkä vuoksi siitä tältä osin voidaan käyttää nimitystä kesto- 
preesens. Se muodostetaan liittämällä verbivartaloon persoonapäättein täyden- 
netty -yor -suffiksi, joka ei mukaudu vokaalisointuun: 


Yksikkö 

1. -um 

2. -sun 

3. (ei päätettä) 


Monikko 
1. -uz 
2. -sunuz 
3. -lar 


a) Myönteiset preesensmuodot ”teen/ olen tekemässä” 


1. Vokaalivartaloiset verbit 


Verbivartalon päättyessä laveaan vokaaliin a, e nämä suppeutuvat persoona- 
taivutuksessa -yor -suffiksin edessä painollisiksi a>r, e>1, a>u, ei: 


anla-mak > anl-1-yor -um 

bekle-mek > bekl-i-yor -uz 
oyna-magk > oyn-u-yor-sun 
Öde-mek > Öd-ii-yor -sunuz 


anlamak ymmärtää 
anl-1-yor-um ymmärrän 
anlryorsun ymmärrät 
anlryor ymmärtää 
anlryoruz ymmärrämme 
anlryorsunuz ymmärrätte 


ymmärtää > ymmärrän 
odottaa > odotamme 
leikkiä > leikit 

maksaa > maksatte 


beklemek odottaa 
bekl-i-yor-um odotan 
bekliyorsun odotat 
bekliyor odottaa 
bekliyoruz odotamme 
bekliyorsunuz odotatte 


anliyorlar ymmärtävät 


oynamak leikkiä, pelata 
oyn-u-yor-um leikin 
oynuyorsun leikit 
oynuyor leikkii 
oynuyoruz leikimme 
oynuyorsunuz leikitte 
oynuyorlar leikkivät 


2. Konsonattivartaloiset verbit: 
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bekliyorlar odottavat 


ödemek maksaa 
Öd-ii-yor-um maksan 
Öödiiyorsun maksat 
Öödiiyor maksaa 
Ödiiyoruz maksamme 
Ödiiyorsunuz maksatte 
ödliiyorlar maksavat 


Konsonanttiloppuiseen verbivartaloon lisätään viimeisestä vokaalista riippuen 
persoonataivutuksessa painolliset sidevokaalit - 1-yor/-i-yor/-u-yor/-ii-yor : 


yaz-mak > yaz-1-yor-um 
gel-mek > gel-i-yor-uz 
konus-mak > konus-u-yor-sun 
yliz-mek > yliz-ii-yor-sunuz 


yazmak kirjoittaa 
yaz-1-yor-um kirjoitan 
yazryorsun kirjoitat 
yaziyor kirjoittaa 
yazryoruz kirjoitamme 
yazryorsunuz kirjoitatte 
yaziyorlar kirjoittavat 


olmak olla/tulla jksik 
ol-u-yor-um olen 
oluyorsun olet 
oluyor on 

oluyoruz olemme 
oluyorsunuz olette 
oluyorlar ovat 


Esimerkkejä: 

Komsum öliiyor. 

Yeter! Deli olu yorum. 
Senin crkmani bekliyoruz. 
Onlar istanbulda yasryolar. 
Siz ne is yapryorsunuz? 


kirjoittaa > kirjoitan 

tulla > tulemme/olemme tulossa 
puhua > puhut/olet puhumassa 
uida > uitte/olette uimassa 


inmek laskeutua (junasta ym.) 
in-i-yor-um laskeudun 
infyorsun laskeudut 

intyor laskeutuu 

iniyoruz laskeudumme 

inf yorsunuz laskeudutte 
iniyorlar laskeutuvat 


ölmek kuolla / tehdä kuolemaa 
öl-ii-yor-um kuolen 

öliiyorsun kuolet 

öliiyor kuolee 

öliiyoruz kuolemme 
öliiyorsunuz kuolette 
öliiyorlar kuolevat 


Naapurini tekee kuolemaa. 
Lopeta! Olen tulossa hulluksi. 
Odotamme sinun poistuvan. 
He asuvat Istanbulissa. 

Mitä te teette työksenne? 


Bir okulda ögretiyorum. 


Camasir makinesi tekrar 


gäriltä cikarryor. 


Huomautus! 
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Opetan eräässä koulussa. 
Pesukone pitää taas meteliä. 


Jos subjektilla on useampia rinnasteisia predikaatteja, riittää, että vain 


viimeiseen lisätään persoonspääte: 


Universiteden cikryor, otobiise 


biniyor, eve gidiyoruz. 


Me lähdemme yliopistolta, nousemme 
bussiin ja menemme kotiin. 


b) Preesensin kieltomuodot "en tee / en ole tekemässä” 


Indikatiivin preesensin kieltomuodon suffiksi -ma/-me kokee äännevaihtelun 
seuraavasti: ma >m1 / ma>mu / me>mi / me>mii. Paino lankeaa kieltosuffik- 


sia edeltävälle tavulle: 


almamak olla ottamatta 
al-m1-yor-um en ota 
almiyorsun efota 
almiyor ei ota 
almiyoruz emme ota 
almiyorsunuz ette ota 
almiyorlar eivät ota 


gelmemek olla tulematta 
gel-mi-yorum en tule 
gelmiyorsun et tule 
gelmiyor ei tule 
gelmiyoruz emme tule 
gelmiyorsunuz ette tule 
gelmiyorlar eivät tule 


okumamak olla lukematta 
oku-mu-yor-um en lue 
okumuyorsun et lue 
okumuyor ei lue 
okumuyoruz emme lue 
okumuyorsunuz ette lue 
okumuyorlar eivät lue 


giilmemek olla nauramatta 
giil-mä-yorum en naura 
giilmäyorsun et naura 
giilmäyor ei naura 
giilmiäyoruz emme naura 
giilmäyorsunuz ette naura 
giilmiäyorlar eivät naura 


c) Preesensin kysymysmuodot "teenkö / olenko tekemässä” 


Indikatiivin preesensin kysymysmuodot muodostetaan turkissa aikamuotovarta- 
lon jälkeen erillisenä sijoittuvalla mu -kysymyspartikkelilla täydennettynä per- 
soonapäättein, paitsi mon. 3. persoona, johon tulee mi. Paino on -yor -suffik- 


silla. Esimerkki: gelmek tulla: tulenko/olenko tulossa... jne. 


Yksikkö 


” 


Monikko 


1. geliyor muyum? 
2. geliyor musun? 
3. geliyor mu? 


anlamak ymmärtää 

anltyor muyum ymmärränkö 
anliyor musun ymmärrätkö 
anliyor mu ymmärtääkö 
anlityor muyuz ymmärrämmekö 
anliyor musunuz ymmärrättekö 
anliyorlar m1 ymmärtävätkö 


olmak olla/tulla jksik 
oluyor muyum olenko 
oluyor musun oletko 
oluyor mu onko 

oluyor muyuz olemmeko 
oluyor musunuz oletteko 
oluyorlar mi ovatko 


Esimerkkejä: 

Ise mi gidiyor musun? 

Bizimle geliyor musunuz? 
Bodrum” giizel buluyor musunz? 
Onlar da senin gibi diäsänäyorlar 
m1? 


d) Preesensin kielteiset kysymysmuodot — ”enkö tee / enkö ole tekemässä? 
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1. geliyor muyuz? 
2. geliyor musunuz? 
3. geliyorlar m1? 


beklemek odottaa 

bekliyor muyum odotanko 
bekliyor musun odotatko 
bekliyor mu odottaako 
bekliyor muyuz odotammeko 
bekliyor musunuz odotatteko 
bekliyorlar m1 odottavatko 


ölmek kuolla / tehdä kuolemaa 
öliiyor muyum kuolenko 
öliiyor musun kuoletko 

öliiyor mu kuoleeko 

öliiyor muyuz kuolemmeko 
öliiyor musunuz kuoletteko 
öliiyorlar m1 kuolevatko 


Töihinkö oletko menossa? 
Tuletteko meidän kanssamme? 
Onko Bodrum teistä kaunis? 
Ajattelevatko hekin sinun laillasi? 


, 


muodostetaan lisäämällä kielteisen aikamuotovartalon jälkeen mu -kysymys- 
partikkeli täydennettynä persoonapäättein. Poikkeuksen tekee monikon 3. per- 
soona, johon tulee mi. Paino lankeaa kieltosuffiksia edeltävälle tavulle. 
Esimerkki: enkö, etkö tule/ole tulossa ... jne. 


Yksikkö 

1. gelmiyor muyum? 
2. gelmiyor musun? 
3. gelmiyor mu? 


anlamak ymmärtää 
anlamiyor muyum enkö ymmärrä 
anlamiyor musun etkö ymmärrä 


Monikko 

1. gelmiyor muyuz? 

2. gelmiyor musunuz? 
3. gelmiyorlar m1? 


beklemek odottaa 
beklemiyor muyum enkö odota 
beklemiyor musun etkö odota 


anlamiyor mu eikö ymmärrä 
anlamiyor muyuz emmekö ymmärrä 
anlamiyor musunuz ettekö ymmärrä 
anlamiyorlar m1 eivätkö ymmärrä 


olmak olla/tulla jksik 
olmuyor muyum olenko 
olmuyor musun oletko 
olmuyor mu onko 
olmuyor muyuz olemmeko 
olmuyor musunuz olette 
olmuyorlar m1 ovatko 


Esimerkkejä: 

Daha cabuk ytäriimiyor muyuz? 
Söyledigimi anlamiyorlar m1? 
Daha yavas konusmuyor musun? 
Arkadasm artik gitmiyor mu? 
Bizimle gelmiyor musunuz? 
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beklemiyor mu eikö odota 
beklemiyor muyuz emmekö odota 
beklemiyor musunuz ettekö odota 
beklemiyorlar m1 eivätkö odota 


ölmek kuolla / tehdä kuolemaa 
ölmäyor muyum enkö kuole 
ölmiiyor musun etkö kuole 
ölmiiyor mu eikö kuole 
ölmiiyor muyuz emmekö kuole 
ölmiiyor musunuz ettekö kuole 
ölmiiyorlar m1 eivätkö kuole 


Emmekö voi kävellä nopeammin? 
Eivätkö he ymmärrä, mitä sanoin? 
Etkö voi puhua hiljempää? 

Eikö kaverisi jo ole tulossa? 
Ettekö tule meidän kanssamme? 


Parhaillaan jatkuvan toiminnan lisäksi preesensillä voidaan ilmaista: 


a) Ajallisesti rajoittamatonta toimintaa: 


Ara sira sinemaya gidiyorum. 
Yiizme bilmiyor musun? 

Ahmet sporla ilgileniyor. 
Istanbul'u cok begeniyorum. 
Tiirkce anlamiyorlar m1? 
Mehmet nerede calisryor? 

Bos zamanlarinda ne yapryorsun? 
O da aynr evde oturmuyor mu? 


Toisinaan menen elokuviin. 

Etkö sinä osaa uida? 

Ahmet harrastaa urheilua. 

Pidän kovasti Istanbulista. 
Eivätkö he ymmärrä turkkia? 
Missä Mehmet käy töissä? 

Mitä teet vapaa-aikoinasi? 

Eikö hänkin asu samassa talossa? 


b) Ennen puhumishetkeä alkanutta, mutta edelleen jatkuvaa toimintaa: 


Buraya gelmekten beri her giin 

is arryorum. 

Coktanberidir onu görmiyoruz. 
Mehmet artik coktan beri Ankara- 
da oturuyor. 


Tänne tulostani lähtien olen joka päivä 
etsinyt työtä. 

Emme ole aikoihin nähneet häntä. 
Mehmet on jo kauan asunut Ankarassa. 


c) Lähitulevaisuudessa tapahtuvaa toimintaa: 


Bu aksam bizimle sinemaya 


Tuletteko tänä iltana meidän 
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geliyor musunuz? kanssamme elokuviin? 
Biz bu yaz Tärkiye'ye gidiyoruz*. = Me menemme tänä kesänä Turkkiin. 


d) Säännöllisesti toistuvaa toimintaa: 
Sabahlarz babam gazete okuyor. Aamuisin isäni lukee lehteä. 
Her sabah saat yedide kalkryorum. — Nousen joka aamu kello seitsemältä. 
Aksamlari televizyon seyrediyoruz.* Iltaisin katselemme televisiota. 


* Verbivartalon t soinillistuu d:ksi: git > gid-i-yoruz, seyret > seyred-i-yoruz. 

6.3.3. Definiittiperfekti (Göriilen gecmis zaman) 

Definiittiperfekti ilmaisee puhumishetkeä edeltänyttä jo tapahtunutta tekemistä, 
jossa puhuja on itse ollut läsnä tai johon hänellä on läheinen suhde. Laajaan vo- 


kaalisointuun mukautuva detfiniittiperfekti muodostetaan verbivartalosta suffik- 
silla -d1/-di/-du/-dt/-t1/-ti/-tu/-tä, jonka perään liitetän persoonapäätteet: 


Yksikkö Monikko 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -117/-niz/-nuz/-niiz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


Definiittiperfekti kattaa sekä suomen imperfektin että perfektin: tulin/olen tul- 
lut, en tullut/en ole tullut, tulinko/olenko tullut, enkö tullut/ enkö ole tullut jne. 


a) Myönteiset taivutusmuodot 
Paino lankeaa persoonamuodon viimeiselle tavulle: 


tulin/olen tullut ... 


gelmek tulla: okumak lukea: 

gel-di-m tulin/olen tullut oku-du-m luin/olen lukenut 
geldin tulit/olet tullut okudun luif/olet lukenut 

geldi tuli/on tullut okudu luki/on lukenut 

geldik tulimme/olemme tulleet okuduk luimme/olemme lukeneet 
geldiniz tulitte/olette tulleet okudunuz luitte/olette lukeneet 
geldiler tulivat/ovat tulleet okudular lukivat/ ovat lukeneet 


b) Kielteiset taivutusmuodot 
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Kieltomuodoissa ja myöskin kysyvissä kieltomuodoissa paino edeltää kieltosuf- 
fiksia -ma/-me: 


en tullut/en ole tullut/tulleet... en lukenut/en ole lukenut lukeneet... 
gel-me-di-m en tullut/ ole tullut oku-ma-dim en lukenut/ole lukenut 
gelmedin et tullut/et ole tullut okumadin et lukenut/ole lukenut 
gelmedi ei tullut/ei ole tullut okumadi ei lukenut/ole lukenut 
gelmedik emme tulleet/ole tulleet okumadik emme lukeneet/ole lukeneet 
gelmediniz ette tulleet/ole tulleet okumadiniz ette lukeneet/ole lukeneet 
gelmediler eivät tulleet/ole tulleet okumadilar eivät lukeneet/ole lukeneet 


c) Kysyvät taivutusmuodot 


Kysymyslauseissa paino on persoonamuodon viimeisellä tavulla edeltäen kysy- 
myssuffiksia: 


tulinko/olinko tullut/tulleet? ... luinko/olinko lukenut/lukeneet?... 
gel-di-m mi? tulinko/olenko tullut oku-du-m mu? luinko/olenko lukenut 
geldin mi? tulitko/oletko tullut okudun mu? luitko/oletko lukenut 
geldi mi? tuliko/onko tullut okudu mu? lukiko/onko lukenut 
gedik mi? tulimmeko/olemmeko — okuduk mu? luimmeko/olemmeko 
geldiniz mi? tulitteko/oletteko- okudunuz mu? luitteko/oletteko — 
geldiler mi? tulivatko/ovatko- okudular m1? lukivatko/ovatko - 


d) Kielteiset kysymysmuodot 


Paino lankeaa kieltosuffiksia edeltävälle tavulle: 


enkö tullut/ole tullut/tulleet?... enkö lukenut/ole lukenut/lukeneet?... 
gel-me-di-m mi? enkö tullut/ole tullut oku-ma-dim m1? enkö lukenut/ole — 
gelmedin mi? etkö tullut /ole tullut okumadin m1? etkö lukenut/ole — 
gelmedi mi? eikö tullut/ole tullut okumadi m1? eikö lukenut/ole- 
gelmedik mi? emmekö tulleet /ole + — okumadik m1? emmekö lukeneet/ole — 
gelmediniz mi? ettekö tulleet/ole — okumadiniz m1? ettekö lukeneet/ole - 
gelmediler mi? eivätkö tulleet/ole + — okumadilar m1? eivätkö lukeneet/ole - 
Esimerkkejä: 

Selim sustu. Selim vaikeni. 

Anam babam alrs verise eiktilar. Vanhempani lähtivät ostoksille. 
Futbol takimi kosa kosa stadyu- Jalkapallojoukkue meni juoksu- 


ma girdi. jalkaa stadionille. 
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Hemen bir kahve ictik ve yola Kiireisesti joimme kupin kahvia 
ciktik. ja lähdimme matkaan. 

Mehmet cevap vermedi. Mehmet ei vastannut. 

Hälä gelmediler, madlesef. He eivät ole vielä tulleet, valitettavasti. 
Sececek bir sey de yoktu. Fipä ollut, mistä valita. 

Bu kitab: okudun mu? Oletko lukenut tämän kirjan? 

Bu kitab: gerckten okumadin m1? Etkö tosiaan ole lukenut tätä kirjaa? 
Konuklarimiz artik geldiler mi? Joko vieraamme tulivat? 


Konuklariniz heniiz gitmediler mi? Eivätkö vieraanne vielä ole lähteneet? 
6.3.4. Indefiniittiperfekti (Ögrenilen gecmis zaman) 


Indefiniittiperfekti ilmaisee puhumishetkeä edeltänyttä toimintaa, jota puhuja ei 

itse ole nähnyt eikä kokenut. Hän on siitä ehkä kuullut, hänelle on ehkä kerrottu 

tai se perustuu arveluun, päättelyyn tai hän saattaa jälkeenpäin todeta sen tapah- 
tuneen. Indefiniittiperfekti muodostetaan suffiksilla -mrs/-mis/ -mus/-miis per- 
soonapäättein täydennettynä: 


Yksikkö Monikko 

1. -1m/-im/-um/-iim 1. -12/-iz/-uz/-iz 

2. -s1n/-sin/-sun/-siin 2. -s1n1Z/-siniz/-sunuZz/-siinäz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


a) Myönteiset muodot 


Monikon 3. persoonapäätettä -lar/-ler lukuun ottamatta paino on -mis/-mis/ - 
mus/-miis -suffiksilla: 


Esimerkki: gelmek tulla, okumak lukea : 

Kerrotaan, että.../ Sanotaan, että.../Kuulemma.../Näköjään.../ ... olen, olet, on 
tullut, lukenut ... en ole tullut, lukenut... olenko tullut, lukenut?... enkö ole tullut, 
lukenut? 


gelmek tulla okumak lukea 

gel-mis-im huomaan tulleeni oku-mus-um näköjään olen lukenut 
gelmissin huomaat tulleesi okumussun näköjään olet lukenut 
gelmis huomaa tulleensa okumus näköjään on lukenut 

gelmisiz huomaamme tulleemme okumussuz näköjään olemme lukeneet 
gelmissiniz huomaatte tulleenne okumussunuz näköjään olette lukeneet 


gelmisler huomaavat tulleensa okumuslar näköjään ovat lukeneet 
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b) Kielteiset muodot 


Kieltomuodossa paino on ma/-me -kieltosuffiksia edeltävällä tavulla. 


huomaan etten, ettet, ei ole tullut näköjään en, et, ei ole lukenut/lukeneet 
gel-me-mis-im huomaan etten — oku-ma-mis-1m näköjään en ole — 
gelmemissin huomaat ettet — okumamissin näköjään et ole — 
gelmemis huomaa ettei — okumamis näköjään ei ole — 
gelmemisiz huomaamme ettemme -— — okumamissiz näköjään emme ole — 
gelmemissiniz huomaatte ettette — okumamissiniz näköjään ette ole — 
gelmemisler huomaavat etteivät — okumamislar näköjään eivät ole — 

c) Kysymysmuodot 


Kysymysmuodot muodostetaan indetfiniittiperfektin perfektiivin partisiipista ja 
mu -kysymyspartikkelista täydennettynä aoristin persoonapäätteillä. Kysymys- 
muodoissa paino lankeaa partisiipin viimeiselle tavulle lukuun ottamatta painol- 
lista monikon 3. persoonan -lar/-ler päätettä: 


... tullut / tulleet? ... lukenut/lukeneet? 

gel-mis miyim? olenko - oku-mus muyum? olenko - 
gelmis misin? oletko - okumus musun? oletko - 
gelmis mi? onko - okumus mu? onko + 

gelmis miyiz? olemmeko - okumus muyuz? olemmeko - 
gelmis misiniz? oletteko - okumus musunuz? oletteko - 
gelmisler mi? ovatko - okumuslar m1? ovatko - 


d) Kielteiset kysymysmuodot 


Kielteisissä kysymysmuodoissa paino lankeaa kieltosuffiksia edeltävälle tavulle. 


... ole tullut/tulleet? ... ole lukenut/lukeneet? 
gel-me-mis miyim? enkö - oku-ma-mis mryim? enkö — 
gelmemis misin? etkö - okumamis misin? etkö — 
gelmemis mi? eikö - okumamis m1? eikö — 
gelmemis miyiz? emmekö - okumamis miyi1z? emmekö — 
gelmemis misiniz? ettekö - okumamis misiniz? ettekö — 
gelmemisler mi? eivätkö - okumamislar m1? eivätkö - 


Esimerkkejä: 
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1. Kerrottua, kuultua 


Esimerkkejä: 
Otel giizelmis. Hotelli oli kuulemma hyvä. 
Diin kedin ölmiis. Kissasi on kuulemma eilen kuollut. 
Finmis, Isvecli degilmis. Hänen sanotaan olevan suomalainen 
eikä ruotsalainen. 
Tärkler iyi futbol oynamislar. Turkkilaisten kerrotaan pelaavan 
hyvin jalkapalloa. 

2. Jälkeenpäin toteamista, arvelua 
Esimerkkejä: 
Anahtarimi kaybetmisim. Olen näköjään hukannut avaimeni. 
Yanlis yere gelmissin. Näytät tulleesi väärään paikkaan. 
Tärk degil miymis? Fikö hän ollutkaan turkkilainen? 
Dogru mu yapmisim? Olenkohan tehnyt oikein? 
Benim arabami siirmiissiiniiz. Näytätte ajaneenne minun autoani. 
Bana bakma bu isi galiba ben Älä katso minua ikään kuin minä 
yapmisim. olisin tämän työn tehnyt. 
Bize giiya calismak icin gelmis. Hän on tullut meille muka töihin. 
Hic bir sey olmamis gibi hareket Käyttäytykää ikään kuin mitään ei 
edin. olisi tapahtunut. 

3. Sadut, kaskut, vitsit 
Esimerkkejä: 
Usein -mis -suffiksia käytetään kerrottaessa satuja, kaskuja ja vitsejä: 
Bir varmis bir yokmus ... Olipa kerran ... 
Bir zengin prens varmys ... Olipa kerran rikas prinssi ... 


Uc soyguncu bankaya =girmisler ... Kolme rosvoa astui pankkiin ... 


4. -mistir/-mistir-mustur/-miistiir -suffiksilla voidaan ilmaista arvelua, 
mahdollisuutta tai varmuutta 


Esimerkkejä: 

Kardesim iki saat önce cikti, Veljeni lähti kaksi tuntia sitten — nyt 
simdi oraya gelmistir. hän lienee jo tullut perille. 

Belki para meslesinde anlasama- Ehkäpä he eivät ole raha-asioista 
mislardir. päässeet sopimukseen. 


Unutmustur. Hän on varmaankin unohtanut. 
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Bu is iyi degil — isciler h1Zlz Tämä työ ei kelpaa (ei ole kelvollista) 

yapmislardir. — työmiehet näyttävät hosuneen. 

Görmiistär. Hänen on fäytynyt nähdä se. 

Bu kitab: okumusumdur. Tämän kirjan minä lienen ukenut. 

Kapri kilitli, gitmistir. Ovi on lukossa, hän on varmasti 
lähtenyt. 


6.3.5. Futuuri (Gelecek zaman) 


Futuuri ilmaisee tulevaisuudessa tapahtuvaa tekemistä tai toimintaa. Se muo- 
dostetaan lisäämällä verbin konsonanttivartaloon futuurin suffiksi -acak /-ecek 
ja vokaalivartaloon -yacak/-yecek + persoonapäätteet. Yksikön ja monikon 1. 
persoonassa tapahtuu konsonanttivaihtelu k > & (paitsi kysyvissä muodoissa). 
Paino lankeaa persoonapäätettä edeltävälle tavulle lukuun ottamatta mon. 3. 
persoona, jossa paino on -lar/-ler -persoonapäätteellä. Kieltomuodoissa paino 
on -ma/-me -kieltosuffiksia edeltävällä tavulla. 


Yksikkö Monikko 

1. -1m/-im 1. -1Z/-iz 

2. -sin/-sin 2. -s1nIZ/-siniz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


a) Myönteiset taivutusmuodot 


gelmek ulla: okumak lukea: 

tulen, olen tuleva, on ... jne luen, olen lukeva, on ... jne 
gel-eceg-im tulen oku-yacag-1m luen 
geleceksin tulet okuyacaksin luet 

gelecek tulee okuyacak lukee 

gelecegiz tulemme okuyaca$1z luemme 
geleceksiniz tulette okuyacaksimz luette 
gelecekler tulevat okuyacaklar lukevat 


b) Kielteiset taivutusmuodot 


en tule, en ole tuleva... jne en lue, en tule lukemaan... jne 
gel-me-yeceg-im en tule oku-mu-yacag-1m en lue 
gelmeyeceksin et tule okumuyacak-sin et lue 
gelmeyecek ei tule okumuyacak ei lue 
gelmeyecegiz emme tule okumuyaca$1z emme lue 


gelmeyeceksiniz ette tule okumuyacaksiniz ette lue 


gelmeyecekler eivät tule 
c) Kysyvät taivutusmuodot 


tulenko, olenko tuleva?... jne. 
gel-ecek miyim? tulenko? 
gelecek misin? tuletko? 
gelecek mi? tuleeko? 
gelecek miyiz? tulemmeko? 
gelecek misiniz? tuletteko? 
gelecekler mi? tulevatko? 


d) Kielteiset kysymysmuodot 


enkö tule? enkö ole tuleva?... jne. 
gel-me-yecek miyim? enkö tule 
gelmeyecek misin? etkö tule 
gelmeyecek mi? eikö tule 
gelmeyecek miyiz? emmekö tule 
gelmeyecek misiniz? ettekö tule 
gelmeyecekler mi? eivätkö tule 


Esimerkkejä: 

Yarin arkadaslarmla operaya 
gelecek misin? 

Size yalvarmayaca$1z. 


Bes dakika sonra hazir olacag1m. 


Ahmet orada olmayacak. 

Acaba gercekten gelmeyecek mi? 
Diinyada basaramayacag1m1z 
hic bir sey yoktur. 

O gelinceye kadar gitmeyecesim. 


6.3.6. Konditionaali (Sart kipi) 
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okumuyacaklar eivät lue 


luenko? olenko lukeva?... jne. 
okuyacak miyim? luenko? 
okuyacak misin? luetko? 
okuyacak m1? lukeeko? 
okuyacak miyiz? luemmeko? 
okuyacak misiniz? luetteko? 
okuyacaklar m1? lukevatko? 


enkö lue?enkö tule lukemaan?... jne. 
oku-mu-yacak miyim? enkö lue 
okumuyacak misin? etkö lue 
okumuyacak m1? eikö lue 
okumuyacak miyiz emmekö lue 
okumuyacak misiniz? ettekö lue 
okumuyacaklar m1? eivätkö lue 


Tuletko huomenna ystäviesi kanssa 
oopperaan? 

Emme rupea teitä rukoilemaan. 

Olen viiden minuutin kuluttua valmis. 
Ahmet ei tule olemaan siellä. 
Jääköhän hän tosiaan tulematta? 
Maailmassa ei ole yhtään mitään, 
missä emme voisi menestyä. 

Fn lähde ennen hänen tuloaan. 


Konditionaali sisältää ehdon, halun, toivomuksen, kohteliaan pyynnön tai suos- 
tuttelun. Se muodostetaan liittämällä verbin vartaloon painollinen suppeaan vo- 
kaalisointuun mukautuva konditionaalisuffiksi -sa/-se + persoonapäätteet. Kiel- 
tolauseessa paino edeltää -ma/-me -kieltosuffiksia. Suomessa turkin konditio- 
naalia vastaa jos -ehtolause. Esimerkkiverbeinä olmak olla, gelmek tulla: 


Yksikkö 

1.-m 

2.-n 

3. (ei päätettä) 


a) Myönteiset muodot 


ol-sa-m jos olisin 
olsan jos olisit 
olsa jos olisi 
olsak jos olisimme 
olsamz jos olisitte 
olsalar jos olisivat 


b) Kieltomuodot -ma/-me 


ol-ma-sa-m jos en olisi 
olmasan jos et olisi 
olmasa jos ei olisi 
olmsak jos emme olisi 
olmasaniz jos ette olisi 
olmasalar jos eivät olisi 


Esimerkkejä: 

Param olsa, kiiliistiir bir 

araba ucuz alirim. 

Tärkiye*de uzun bir zaman 
kalabilsen, Tirkce ögrenirsin. 
Simdi denize yizmeye gidersek, 
soguk alabiliriz. 

Tatilde iyi dinlenemezsek sonra 
calrsmayacag1z. 
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Monikko 

1. -k 

2. - 11Z/-niZ 
3. -lar/-ler 


gel-se-m jos tulisin 
gelsen jos tulisit 
gelse jos tulisi 
gelsek jos tulisimme 
gelseniz jos tulisitte 
gelseler jos tulisivat 


gel-me-se-m jos en tulisi 
gelmesen jos et tulisi 
gelmese jos ei tulisi 
gelmesek jos emme tulisi 
gelmeseniz jos ette tulisi 
gelmeseler jos eivät tulisi 


Jos minulla olisi rahaa, ostaisin 
halvalla autonrämän. 

Jos voisit viipyä Turkissa kauemmin, 
voisit oppia turkkia. 

Jos nyt menisimme mereen uimaan, 
voisimme vilustua. 

Jos me emme voi levätä lomalla, myö- 
hemmin emme kykene tekemään töitä. 


c) -sa/-se -suffiksi voidaan liittää myöskin -var ja -yok -sanoihin: 


Problem varsa bize haber ver. 
Paramig yoksa gelemeyiz. 


Jos on ongelmia, ilmoita meille. 
Jos meillä ei ole rahaa, emme voi tulla. 


d) Suomen -han/-hän/-pa/-pä -liitepartikkeleita vastaavissa huudahduksissa 
ja puhutteluissa konditionaalin yksikön ja monikon 2. persoonamuotoon voidaan 
liittää emotionaalisuusastetta lieventävä -a/-e -interjektio: 
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kalk-sana! kalk-saniza! 
otur-sana! otur-sa-niza! 


nouse/pa, -han! nouskaa/pa, -han! 
käyhän istumaan! käykäähän istumaan! 


Esimerkkejä: 

Gözlerimin icine baksana! Katsohan minua suoraan silmiin! 
Buraya gelsenize! Tulkaahan/Tulkaapa tänne! 
Gitsene! Menehän/Menepä! Alahan mennä! 


6.3.7. Optatiivi (Istek kipi) 


Optatiivi ilmaisee halua, tahtoa, toivomista tai kehotusta. Se muodostetaan liit- 
tämällä konsonanttiin päättyvän verbin vartaloon optatiivin suffiksi -a/-e ja vo- 
kaaliin päättyvän verbin vartaloon -ya/-ye- täydennettyinä persoonapäättein. A1- 
kuperäiset yksikön ja monikon 1. persoonamuoodot korvataan nykyään viralli- 


sessa kielenkäytössä vastaavin imperatiivimuodoin: 


Yksikkö 

1. -yrm/-yim 
2. -sin/-sin 

3. (ei päätettä) 


Paino lankeaa: 


Monikko 

1. -l1m/-lim 

2. -s1nIZ/-siniz 
3. -lar/-ler 


a) yks. ja mon. 1. persoonan -yrm/-lim persoonapäätteelle; 
b) yks. 2. ja 3. sekä mon. 2. persoonan -a/-e-/-ya/-ye -suffiksille; 
c) mon. 3. persoonan -lar/ler -suffiksille. 


a) Myönteiset muodot 


Konsonanttivartalo: 

gel-mek tulla 

gel-e-yim haluan tulla 
gelesin sinun pitäisi tulla 
gele toivon hänen tulevan 
gelelim tulisimmepa 
gelesiniz kunpa tulisitte 
geleler toivon heidän tulevan 


Vokaalivartalo: 
bekle-mek odottaa 
bekle-ye-yim odottaisinpa 


bul-mak löytää: 

bul-a-yim löytäisinpä 
bulasin kunpa löytäisit 
bula toivon hänen löytävän 
bulalim löytäisimmepä 
bulasiniz kunpa löytäisitte 
bulalar kunpa löytäisivät 


anla-mak ymmärtää: 
anla-ya-yrm ymmärtäisinpä 


bekleyesin odottaisitpa 
bekleye odottaisipa 
bekleyelim odottakaamme 
bekleyesiniz odottaisittepa 
bekleyeler kunpa odottaisivat 


b) Kieltomuodot ma/me 


kunpa en, et, ...eivät tulisi; 
gel-me-ye-yim kunpa en - 
gelmeyesin kunpa et - 
gelmeye kunpa ei - 
gelmeyelim kunpa emme - 
gelmeyesiniz kunpa ette — 
gelmeyeler kunpa eivät - 


kunpa en, et, ei ... odottaisi 
bekle-me-ye-yim kunpa en - 
beklemeyesin kunpa et 
beklemeye kunpa ei — 


beklemeyelim toivon ettemme — 


beklemeyesiniz toivon ettette — 
beklemeyeler kunpa eivät - 
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anlayasin ymmärtäisitpä 
anlaya kunpa hän ymmärtäisi 
anlayalim ymmärtäisimmepä 
anlayasiniz ymmärtäisittepä 
anlayalar ymmärtäisivätpä 


kunpa en, et ...emme löytäisi 
bul-ma-ya-yim kunpa en - 
bulmayasin kunpa et — 
bulmaya kunpa ei — 
bulmayalim kunpa emme - 
bulmayasimz kunpa ette — 
bulmayalar kunpa eivät - 


kunpa en, et, ei ... ymmärtäisi 
anla-ma-ya-yim kunpa en — 
anlamayasin kunpa et — 
anlamaya kunpa ei — 
anlamayalim kunpa emme — 
anlamayasimz kunpa ette 
anlamayalar kunpa eivät 


N ykyturkissa yksikön ja monikon 3. persoona gele, geleler korvataan impera- 


tiivimuodoilla gelsin, gelsinler: 


Gecmis ola! > Gecmis olsun! 
> Ugurlar olsun! 


Usur ola! 
Kolay gele! > Kolay gelsin! 


Esimerkkejä: 

Yardim edeyim! 
Cantamr alayrm! 

Ye ki, bäytyesin! 
Yagmur yagmasin. 

Eve gitsin! 

Baska bir sey yapalim. 
Ytksek sesle konusasiniz 
da biz de dinleyebileyiz! 
Bu kitab: okuyalrm diye 
bize verdi. 


Pikaista paranemista! Terveyttä! 
Kaikkea hyvää! Hyvää matkaa! Onnea! 
Leppoisaa työpäivää! 


Annahan niin autan! 

Otanpahan vain laukkuni! 

Syö niin että kasvat isoksi! 

Kunpa ei sataisi. 

Painukoon kotiin! 

Tehdään(pä) jotakin muuta. 

Kunpa puhuisitte kovalla äänellä, niin 
että mekin voisimme kuulla! 

Hän antoi meille tämän kirjan, 

jotta lukisimme sen. 
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A9zm yok mu söyleyesin? Eikö rohkeutesi riitä sanomaan? 

Bir muayene olayim. Haluaisin tutkituttaa itseni. 

Ac1k konusalim, olmaz mr? Puhukaamme avoimesti, eikö niin? 
Baska bir gän göriselim, benim Tavataanpa joku toinen päivä, tänään 
bu giin isim var. minulla on töitä. 

Tamsalrm. Isminiz ne? Tutustukaamme! Mikä on nimenne? 


6.3.8. Nesessiivi (Gereklik kipi) 


Nesessiivillä ilmoitetaan tekemisen tai toiminnan välttämättömyydestä. Se muo- 
dostetaan liittämällä verbivartaloon nesessiivin suffiksi -malr/-meli + persoona- 
päätteet. Yksikön ja monikon 1. personapäätteen eteen tulee liitekonsonantti -y: 


Yksikkö Monikko 

1. -yrm/-yim 1. -y1Z/-yiz 

2. -sin/-sin 2. -s1n1z/-siniz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


Paino lankeaa kieltomuotoja lukuunottamatta suffiksin jälkimmäiselle tavulle. 
Esimerkkiverbejä: okumak lukea, vermek antaa 


a) Myönteiset muodot: 


on luettava / pitää lukea on annettava / täytyy antaa 
oku-malr-y-1m minun ver-meli-y-im minun — 
okumalisin sinun - vermelisin sinun - 
okulmal: hänen + vermeli hänen - 
okumali-y-17 meidän — vermeli-y-iz meidän — 
okumalirsiniz teidän — vermelisiniz teidän — 
okumalrlar heidän + vermeliler heidän - 


b) Kieltomuodot: 


ei pidä/tarvitse lukea ei pidä/tarvitse antaa 
oku-ma-maliyim minun — ver-me-meliyim minun — 
okumamalisin sinun — vermemelisin sinun — 
okumamali hänen — vermemeli hänen - 
okumamaliyiz meidän — vermemeliyiz meidän — 
okumamalisiniz teidän — vermemelisiniz teidän - 


okumamalilar heidän + vermemeliler heidän + 


c) Kysyvät muodot: 


onko minun luettava? 

okumal; miryim? onko minun -? 
okumalr misin? onko sinun -? 
okumalr m1? onko hänen -? 
okumalt miy17z? onko meidän -? 
okumalr mis1n1z? onko teidän -? 
okumalilar m1? onko heidän -? 


d) Kysyvät kieltomuodot: 


onko minun oltava lukematta? 
okumamali miyim? onko minun -? 
okumamali misin? onko sinun -? 
okumamali m1? onko hänen -? 
okumamali miy1z? onko meidän -? 
okumamali misin17? onko teidän -? 
okumamalilar m1? onko heidän -? 


Esimerkkejä: 

Okula gitmelisin. 

Ancak isimizi yapmalry1z. 

Artik gitmelisiniz. 

Böyle seyler yapmamali! 

Her zaman dogru konusmalry1z. 
Yapicllar bu isi yarma kadar 
bitirmeliler. 

Konuyla ilgisiz gitmemeliler. 
Doktora gitmelisiniz. 

Sigara icmeyi birakmalisin. 
Sigara icmemelisin. 

Aziz bizimle gelmemelidir. 
Ögleden sonra orada olmalryim. 
Herkes yerini bilmeli. 


6.3.9. Imperatiivi (Emir kipi) 
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onko minun annettava? 
vermeli miyim? onko minun -? 
vermeli misin? onko sinun -? 
vermeli mi? onko hänen -? 
vermeli miyiz? onko meidän -? 
vermeli misiniz? onko teidän -? 
vermeliler mi? onko heidän -? 


onko minun oltava antamatta? 
vermemeli miyim? onko minun -? 
vermemeli misin? onko sinun -? 
vermemeli mi? onko hänen -? 
vermemeli miyiz? onko meidän -? 
vermemeli misiniz? onko teidän -? 
vermemeliler mi? onko heidän -? 


Sinun on käytävä koulua. 

Meidän on vain tehtävä työmme. 
Teidän on jo mentävä. 

Sellaisia asioita ei pidä tehdä! 
Meidän on aina puhuttava totta. 
Rakennusmiesten on huomiseen men- 
nessä saatettava tämä työ päätökseen. 
Pääsy asiattomilta kielletty. 

Teidän on mentävä lääkäriin. 

Sinun on jätettävä tupakointi. 

Sinun ei pidä tupakoida. 

Azizin ei tarvitse tulla kanssamme. 
Iltapäivällä minun on oltava siellä. 
Jokainen tietäköön paikkansa. 


Imperatiivimudot ovat verbin tapamuotoja, jotka ilmaisevat käskyä, kehotusta, 
pyyntöä, toivomusta tai neuvoa osoittaen samalla puhuttelukohteen persoonan: 
Bekle! Odota! Gelmeyin! Alkää tulko! Turkissa yksikön 2. persoonan impera- 
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tiivimuoto = verbivartalo: Gel! Tule!, Bekle! Odota! Puuttuvat yksikön ja mo- 
nikon 1. persoonan imperatiivimuodot korvataan optatiivin vastaavin muodoin. 
Muut imperatiivimuodot saavat seuraavat päätteet: 


Yksikkö Monikko 

1. (ei päätettä) 1. (ei päätettä)* 

2. (muoto = verbin vartalo) = 2. -1n/-in/-un/-iin 
-yln/-yin/-yun/-yin 


-1N1Z/-iniz/-unuz/-iiniiz** 
-YIMIZ/-yiniz/-yunuz/-yöänäz** 

3. -s1n/-sin/-sun/-siin 3. -sinlar/-sinler/-sunlar/ 
-siinler 


*Yksikön ja monikon 1. persoonan muodot ovat 'lainattuja? -yrm/-lum -optatiivimuotoja. 
Turkin -lim -muotoa vastaa suomen -mme: 'TIstukaamme!', Rukoilkaamme!' 


** Kohtelias -n1z -muoto viittaa ylevähköön/virallisenvivahteiseen tyyliin, joka lähinnä 
vastaa *'raamatunsuomen” -tte -muotoa 'tulkaatte”. 


Paino: 


a) Perusverbeillä ja johdetuilla verbeillä: 


Yksikkö: 
1. pers.: 
2. pers.: 
2. pers.: 
3. pers.: 


Monikko: 
1. pers. 
2. pers. 


3. pers: 


puuttuu ja korvataan vastaavalla optatiivimuodolla 

= verbivartalo: gel-mek > gel! tule/, ver-mek > ver! anna! 
paino on verbivartalon viimeisellä tavulla: oku! lue!, söyle! sano! 
paino lankeaa -sm/sin/-sun/-siin -persoonapäätteelle: gelsin! tul- 
koon!, bekle-sin! odottakoon!, söylesin! sanokoon!, okusun! 
lukekoon!, olsun! olkoon!. 


puuttuu ja korvataan vastaavalla optatiivimuodolla 

paino lankeaa persoonapäätettä edeltävälle tavulle : gelin(iz)! tulkaa!, 
kosun(uz) juoskaa!, buyurun(uz)! olkaa hyvä(t)!, söyleyin(iz) sa- 
nokaa! 

paino lankeaa -lar/-ler -persoonapäätteelle: gelsinler! tulkoot!, 
söylesinler! sanokoot!, okusunlar! lukekoot! 


b) Yhdysverbeillä ja yhdistelmäverbeillä: 


Yksikkö: 
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2. pers: — paino lankeaa apuverbiä, esimerkiksi etmek, olmak, vermek -verbe- 
jä edeltävien sanojen viimeiselle tavulle: okuyuver! lukaise!, okuyu- 
versin! lukaiskoon!, yazdir! pane kirjoittamaan!, hazir ol! ole val- 


mis!lasento! (sot.). 


3. pers.: paino lankeaa apuverbiä, esimerkiksi etmek, olmak, vermek -verbe- 
jä edeltävien sanojen viimeiselle tavulle: yardzm etsin! auttakoon! 


Monikko: 


2. pers. — paino lankeaa apuverbiä edeltävän sanan viimeiselle tavulle, esimer- 
kiksi yardim ediniz! auttakaa!, okuyuverin(iz)! lukaiskaa nopeasti! 

3. pers.: paino lankeaa -lar/-ler -persoonapäätteelle: yazdirsimmlar! pankoot 
kirjoittamaan!, yardim etsinler! auttakoot!. 


Kieltomuotojen painot: 


Kieltosuffiksi -ma/-me on painoton. Paino lankeaa sitä edeltävälle tavulle. Poik- 
keuksen tekee aoristin kieltosuffiksi -maz/-mez, joka on aina painollinen. 


a) Konsonanttivartalo: gel-mek ”tulla”: 


Yksikkö: 
1. Geleyim! Tulen(pa)! 
2. Gel! Tule 


3. Gelsin! Tulkoon! 


Kieltomuoto ma/me: 
Yksikkö: 

1. Gelmeyeyim! En(pä) tule! 
2. Gelme! Älä tule! 


3. Gelmesin! Älköön tulko! 


Kysyvä muoto: 

Yksikkö: 

1. Geleyim mi? Tulenko? 

3. Gelsin mi? Annetaanko/ 
Pitääkö hänen tulla? 


Kysyvä kieltomuoto: 
Yksikkö: 
1. Gelmeyeyim mi? Enkö tule? 


Monikko: 
1. Gelelim! Tulkaamme! 
2. Gelin Tulkaa! 
Geliniz! Tulkaa(tte)! (kohteliaasti) 
3. Gelsinler! Tulkoot! 


Monikko: 

1.Gelmeyelim! Älkäämme tulko! 

2. Gelmeyin! Älkää tulko! 
Gelmeyiniz! Älkää(tte) tulko! 

3. Gelmesinler! Älkööt tulko! 


Monikko: 

1. Gelelim mi? Tulemmeko? 

3. Gelsinler mi? Annetaanko/ 
Pitääkö heidän tulla? 


Monikko: 
1. Gelmeyelim mi? Emmekö tule? 
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3. Gelmesin mi? Eikö hän saa/ 3. Gelmesinler mi? Eikö heidän 
eikö hänen pidä tulla? pidä/eikö heidän anneta tulla? 


b) Vokaalivartalo: bekle-mek 'odottaa', oku-mak 'lukea' 


Yksikkö: Monikko: 

1. Bekleyeyim! Odotan(pa)! 1. Bekleyelim! Odottakaamme! 

2. Bekle! Odota! 2. Bekleyin(iz)! Odottakaa(tte)! 

3. Beklesin! Odottakoon! 3. Beklesinler! Odottakoot! 

1. Okuyaymn! Luen(pa)! 1. Okuyalim! Lukekaamme! 

2. Oku! Lue! 2. Okuyun(uz) Lukekaa(tte)! 

3. Okusun! Lukekoon! 3. Okuyusunlar Lukekoot! 

Kieltomuoto ma/me : 

Yksikkö: Monikko: 

1. Beklemeyeyim! En(pä) odota! 1. Beklemeyelim! Älkäämme 

odottako! 
2. Bekleme! Älä odota! 2. Beklemeyin(iz)! Älkää(tte) 
odottako! 

3. Beklemesin! Älköön odottako! 3. Beklemesinler! Älkööt odottako! 

1. Okumayayim! En(pä) lue! 1. Okumayalim! Älkäämme lukeko! 

2. Okuma! Älä lue! 2. OkumaymGz)! Älkää(tte) lukeko! 

3. Okumasin! Älköön lukeko! 3. Okumasmlar! Älkööt lukeko! 

Kysyvä muoto: 

Yksikkö: Monikko: 

1. Bekleyeyim mi? Odotanko? 1. Bekleyelim mi? Odotammeko? 

3. Beklesin mi? Annetaanko/ 3. Beklesinler mi? Annetaanko/ 
pitääkö hänen odottaa? pitääkö heidän odottaa? 

1. Okuyayrm m2? Luenko? 1. Okuyalim n1? Luemmeko? 

3. Okusun mu? Annetaanko/ 3. Okusunlar m1? Annetaanko/ 
pitääkö hänen lukea? pitääkö heidän lukea? 

Kysyvä kieltomuoto: 

Yksikkö: Monikko: 

1. Beklemeyeyim mi? Eikö 1. Beklemeyelim mi? Eikö meidän 
minun pidä/tarvitse odottaa? pidä/tarvitse odottaa? 


3. Beklemesin mi? Eikö hänen 3. Beklemesinler mi? Eikö heidän 


pidä/tarvitse odottaa? 


Esimerkkejä: 

Mehmet'i bulursaniz bizden 
selam söyleyin! 

Ali derslerine (dat.) calrs! 

Bana biyiäk anneni (akk.) anlat! 
Gel de bak! 

Sakm! 

Ona sor, bana degil! 

Bu kitabr al, oku da ögren! 
Sokakta beklemeyiniz, iceriye 
giriniz! 

Dogada daha cok hareket ediniz! 
Yarin ormanda bir gezinti 
yapalrm! 

Arkadasiniz da beraber gelsin! 
Sen evde (lokat.) kal! 

Öyle olsun! 

Yolun/Yolunuz acik olsun! 

Az olsun, uz olsun! 

Yasasin hirriyet! 

Giildiirme beni! 

Merak etme, yardim edecegim! 
Tembellik etmesin, sonra simifta 
kalrr. 

A&Szi1ni acmanim yerine göziinii 
kapat! 

Gel keyfim gel! 

Giilme komsuna, gelir basmna! 
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pidä/tarvitse odottaa? 


Jos tapaatte Mehmetin, kertokaa meiltä 
terveisiä! 

Ali, teehän läksysi! 

Kerro minulle isoäidistäsi! 

Tule ja katso! / Tule katsomaan! 
Varo! / Älä(hän) vaan! 

Kysy häneltä, älä minulta! 

Osta tämä kirja, lue ja ota opiksesi! 
Älkää kadulla odottako, tulkaa sisälle/ 
käykää peremmälle! 

Liikkukaa enemmän luonnossa! 
Tehkäämme* huomenna kävelyretki 
metsään! 

Tulkoon kaverinnekin mukaan! 

Jää sinä kotiin! 

Hyvä! Selvä! Olkoon niin! 

Hyvää jatkoa sinulle/teille! 

Vähän, mutta hyvää! 

Eläköön vapaus! 

Älä naurata minua! 

Ole huoleti, minä autan! 

Älköön laiskotelko, muuten/taikka 
jää luokalle. 

Sen sijaan että avat suusi, sulje 
silmäsi! 

Puhu pukille! 

Älä ilku naapurillesi, niin voi käydä 
sinullekin! 


* Tuntuu raamatulliselta. Nykysuomeksi lienee relevantimpaa sanoa: ”Mitäpä jos 


tekisimme...? /Entäpä jos menisimme...?” 


Imperatiivimuotoja voidaaan täydentää -sana/-san1za/-sene/-senize -suffiksilla 
tarkoituksella lisätä kehotuksen hyväntahtoisuutta. Suomessa vastineina toimivat 
han/-hän ja -pa -päätteet ja vieläpä näiden yhdistelmät: 


Gelsene! Gelsenize! 


Tulehan! Tulkaapa! Tulkaahan! 
Tulkaapahan! 
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Baksana! Baksamiza! Katsohan! Katsopa! Katsokaapa! 
Katsokaapahan! 
Atsana! Atsaniza! Heitähän! Heitäpä! Heittäkäähän! 


6.4. VERBIEN LIITTOMUODOT 
6.4.1. Perfektiivimuodot 
6.4.1.1. Aoristin perfektiivi (Genis zamanin hikäyesi) 
Aoristin perfektiivi ilmaisee joko tavaksi, tottumukseksi tai toistuvaksi luonneh- 
dittavaa menneisyyteen ajoittunutta toimintaa tai toiminnan toteutumattomuutta. 


Se muodostetaan liittämällä aoristin -r/-ar/-er/-1r/-ir/-ur/-iir -suffiksin perään 
perfektiivin suffiksi -dr/-di/-du/-dii täydennettynä persoonapäättein: 


Yksikkö Monikko 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -117/-niz/-nuz/-niiz 

3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler tai -lardi/-lerdi 


Monikon 3. persoonan -lardi/-lerdi -päätettä lukuunottamatta paino lankeaa 
aoristin partisiipin viimeiselle tavulle. Esimerkkiverbit: baslamak alkaa, atmak 
heittää, yäzmek uida, görmek nähdä. 


a) Aoristin perfektiivin myönteiset muodot 


... oli tapana alkaa ... oli tapana heittää 
baslar-d1-m minulla — atar-d1i-m minulla — 
baslardin sinulla - atardin sinulla - 
baslardi hänellä — atardi hänellä — 
baslardik meillä — atardik meillä — 
baslardimz teillä — atardiniz teillä — 
baslardilar / atardilar / 
baslarlardi heillä — atarlardi heillä — 

... oli tapana uida ... oli tapana nähdä 
ylizer-di-m minulla — göriir-dii-m minulla — 
yiizerdin sinulla - göriirdiin sinulla — 
yiizerdi hänellä — göriirdi hänellä — 


yiizerdik meillä — göriirdik meillä 


ylizerdiniz teillä — 
yiizerdiler / 
yiizerlerdi heillä — 


Esimerkkejä: 
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göriirdiiniz teillä — 
göriirdiler / 
görirlerdi heillä 


Tapaa, tottumusta tai toistuvuutta ilmaiseavaa toimintaa: 


Sik si1k kahvaltimi yogurt ve 
kahve ile ederdim. 

Ara sira kedini kucagina alrp 
bize getirirdi. 

Yazin bircok kez araba siirerdim. 
Yalniz pazar giinii gelirdin. 

Ali her aksam televizyon seyrederdi. 
Tatilde her sabah denizde 
ylizerdim. 

Komsum cok yalan söylerdi. 
Kazma kuyuyu kendin disersin. 


Toteutumatonta toimintaa: 
Vaktimiz olsa size mutlaka 
gelirdik. 

Diin gitseydin onu evde 
bulurdun. 

Bilseidim derhal sana 
söylerdim. 


Usein söin aamiaiseni jogurtin ja 
kahvin kanssa. 

Toisinaan hän otti kissansa syliinsä 
ja toi meille. 

Kesällä ajoin monta kertaa autoa. 
Tapasit tulla vain sunnuntaisin. 

Ali katseli joka ilta televisiota. 
Lomalla minulla oli tapana joka 
aamu uida meressä. 

Naapurini tapasi valehdella paljon 
Joka toiselle kuoppaa kaivaa, se itse 
siihen lankeaa 


Jos meillä olisi ollut aikaa, olisim- 
me ehdottomasti tulleet teille. 

Jos olisit mennyt eilen, olisit löytä- 
nyt hänet kotoa. 

Jos olisin tiennyt, olisin heti sinulle 
sanonut. 


b) Aoristin perfektiivin kielteiset muodot 


Aoristin perfektiivin kielteiset muodot muodostetaan aoristin kielteisestä -maz/ 
-mez —partisiipista ja perfekiivin suffiksista -d1/-di/-du/-dä täydennettynä per- 
soonapäätteillä. Paino on kieltosuffiksilla mon. 3. persoona lukuunottamatta: 


Yksikkö Monikko 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -11Z/-niz/-nuz/-niiz 
3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 


baslamamak ei alkaa/olla alkamatta  atmamak ei heittää/olla heittämättä 
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... ei ollut tapana alkaa ... ei ollut tapana heittää 

basla-maz-d1-m minulla « at-maz-di-m minulla - 

baslamazdin sinulla — atmaz-di-n sinulla — 

baslamazdi hänellä — atmazdi hänellä — 

baslamazdik meillä — atmazdik meillä — 

baslamazdimz teillä — atmazdimz teillä — 

baslamazlardi heillä atmazlardi heillä — 

ylizmemek ei uida görmemek ei nähdä 

... ei ollut tapana uida ... oli tapana olla näkemättä 

yiiz-mez-di-m minulla — gör-mez-di-m minulla + 

ylizmezdin sinulla — görmezdin sinulla + 

yiizmezdi hänellä + görmezdi hänellä — 

yiizmezdik meillä + görmezdik meillä — 

yiizmezdiniz teillä — görmezdiniz teillä — 

yiizmezlerdi heillä — görmezlerdi mi heillä + 

Esimerkkejä: 

Araba siirmezdim. Minulla ei ollut tapana ajaa autoa. 

Pazar ginii gelmezdin. Et tavannut tulla sunnuntaisin. 

Ali denizde yizmezdi. Alilla ei ollut tapana uida meressä. 

Birbirimizi begenmezdik. Emme pitäneet toisistamme. 

Sikayet etmezdiniz. Teillä ei ollut tapana valittaa. 

Davetsiz girmezdim. Kutsu(ma)tta en tavannut mennä sisään. 

Param olsa, bu ise girmezdim. Jos minulla olisi rahaa, en olisi men- 
nyt tähän työhön. 


c) Aoristin perfektiivin kysyvät muodot 


Aoristin perfektiivin kysyvät muodot: aoristin partisiippi + kysyvä suffiksi m1/- 
mi/mu/mi + perfektiivin suffiksi -d1/-di/-du/dtä + persoonapäätteet. Kysyvän 
suffiksin ja persoonapäätteen väliin tulee liitekonsonantti -y-. Paino on partisii- 
pin viimeisellä tavulla. Esimerkkiverbit: baslamak alkaa, atmak heittää, yäz- 
mek vida, görmek nähdä. 


... tapana alkaa ... tapana heittää 

baslar m1-y-d1-m oliko minulla — atar m1-y-dim oliko minulla — 
baslar mydin oliko sinulla — atar mirydin oliko sinulla — 
baslar miydi oliko hänellä - atar mrydi oliko hänellä — 


baslar miydik oliko meillä — atar mydik oliko meillä — 


baslar myydiniz oliko teillä 
baslar miydilär oliko heillä 


... tapana uida 

yiizer mi-y-di-m oliko minulla — 
yiizer miydin oliko sinulla — 
yliizer miydi oliko hänellä — 
yiizer miydik oliko meillä — 
ylizer miydiniz oliko teillä — 
yiizer miydiler oliko heillä — 


Esimerkkejä: 

Araba säriir mäydin? 

Pazar giinii de gelir miydiniz? 
Ali denizde ytizer miydi? 
Birbirinizi begenir miydiniz? 
Sikayet eder miydiler? 
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atar mrydiniz oliko teillä — 
atar miydilär oliko heillä — 


oliko ... tapana nähdä 

göriir mä-y-diä-m - minulla — 
göriir miäydiin - sinulla 
göriir miydii — hänellä — 
göriir miäydiik - meillä — 
göriir miäydiinäz - teillä — 
göriir miydiiler — heillä — 


Oliko sinulla tapana ajaa autoa? 
Tapasitteko tulla sunnuntaisinkin? 
Oliko Alilla tapana uida meressä? 
Pidittekö toisistanne? 

Oliko heillä tapana valittaa? 


d) Aoristin perfektiivin kielteiset kysymysmuodot 


baslamamak olla alkamatta/ei alkaa atmamak Olla heittämättä/ei heittää 


ollut tapana alkaa/olla alkamatta 
basla-maz m1-y-d1-m eikö minulla — 
baslamaz miydin = eikö sinulla — 
baslamaz miydi eikö hänellä — 
baslamaz miydik eikö meillä — 
baslamaz miydiniz eikö teillä — 
baslamaz miydilär eikö heillä — 


yiizmemek Olla uimatta/ei uida 


ollut tapana uida /olla uimatta 
yliz-mez miy-di-m eikö minulla — 
ylizmez miydin eikö sinulla — 
ylizmez miydi eikö hänellä — 
ylizmez miydik eikö meillä — 
ylizmez miydiniz eikö teillä — 
yiizmez miydiler eikö heillä — 


Esimerkkejä: 


ollut tapana heittää/ollaheittämättä 
at-maz m1-y-d1-m eikö minulla — 
atmaz miydin eikö sinulla — 
atmaz miydi eikö hänellä — 
atmaz miydik eikö meillä — 

atmaz miydimiz eikö teillä — 
atmaz miydilär eikö heillä — 


görmemek olla näkemättä/ei nähdä 


ollut tapana nähdä/olla näkemättä 
gör-mez mi-y-di-m eikö minulla — 
görmez miydin eikö sinulla — 
görmez miydi eikö hänellä 
görmez miydik eikö meillä — 
görmez miydiniz eikö teillä — 
görmez miydiler eikö heillä — 


Araba siirmez miydin? 

Pazar ginii gelmez miydiler? 
Ali denizde yiizmez miydi? 
Birbirinizi begenmez miydiniz? 
Sikayet etmez miydiler? 
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Etkö sinä tavannut ajaa autoa? 

Eivätkö he tavanneet tulla sunnuntaisin? 
Eikö Alilla ollut tapana uida meressä? 
Ettekö te pitäneet toisistanne? 

Eikö heillä ollut tapana valittaa? 


6.4.1.2. Preesensin perfektiivi (Simdiki zamanin hikäyesi) 


Preesensin perfektiivillä ilmaistaan menneeseen ajankohtaan takautuvaa tapahtu- 
massa ollutta toimintajaksoa. Se muodostetaan liittämällä preesensin -yor -suf- 
fiksin perään perfektiivin -dr/-di/-du/-dii -suffiksi täydennettynä persoonaäät- 


tein: 
Yksikkö 
1.-m 
2.-n 
3. (ei päätettä) 


Monikko 

1. -k 

2. -nuz 

3. -lar/-lardi 


Paino lankeaa yor -suffiksia edeltävälle tavulle monikon 3. persoonan -lardi — 
päätettä lukuunottamatta. Esimerkkiverbeinä gelmek tulla, görmek nähdä, 


beklemek odottaa, okumak lukea. 


a) Preesensin perfektiivin myönteiset muodot 


geliyor-dum tulin/olin tulossa 
geliyordun tulit/olit — 
geliyordu tuli/oli — 
geliyorduk tulimme/olimme - 
geliyordunuz tulitte/olitte — 
geliyordular / 

geliyorlardi tulivat/olivat — 


bekliyor-dum odotin/olin odottamassa 


bekliyordun odotit/olit — 
bekliyordu odotti/oli — 
bekliyorduk odotimme/olimme — 
bekliyordunuz odotitte/olitte — 
bekliyordular / 

bekliyorlardi odottivat/olivat — 


göriiyor-dum näin/olin näkemässä 
göriiyordun näit /olit — 

göriiyordu näki/oli — 

göriiyorduk näimme/olimme - 
göriiyordunuz näitte/olitte — 
göriiyordular/ 

göriyorlardi näkivät/olivat — 


okuyor-dum luin/olin lukemassa 
okuyordun luit/olit — 

okuyordu luki/oli — 

okuyorduk luimme/olimme - 
okuyordunuz luitte/olitte — 
okuyordular / 

okuyorlardi lukivat/olivat — 


b) Preesensin perfektiivin kielteiset muodot 
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gelmemek ei tulla/olla tulematta görmemek ei nähdä /olla näkemättä 
gelmiyor-dum en tullut/olin — görmiiyor-dum en nähnyt/olin 
gelmiyordun et tullut/olit — görmiiyordun et nähnyt /olit — 
gelmiyordu ei tullut/oli — görmiiyordu ei nähnyt/oli — 
gelmiyorduk emme tulleet/olimme < = görmiyorduk emme nähneet/olimme — 
gelmiyordunuz ette tulleet/olitte — görmiiyordunuz ette nähneet/olitte — 
gelmiyorlardi eivät tulleet/olivat — görmiyorlardi eivät nähneet/olivat — 
beklememek ei odottaa okumamak ei lukea/olla lukematta 
beklemiyor-dum en odottanut okumuyor-dum en lukenut/olin 
beklemiyordun olit odottamatta okumuyordun et lukenut/olit — 
beklemiyordu ei odottanut okumuyordu ei lukenuft/oli — 
beklemiyorduk emme odottaneet okumuyorduk emme lukeneet/olimme- 
beklemiyordunuz olitte odottamata okumuyordunuz ette lukeneet/olitte — 
beklemiyorlardi eivät odottaneet okumuyorlardi eivät lukeneet /olivat — 


c) Preesensin perfektiivin kysyvät muodot 


Preesensin perfektiivin kysyvät muodot: preesensin partisiippi + kysyvä suffiksi 
mu + perfektiivin suffiksi du/di + persoonapäätteet. Kysyvän ja perfektiivin suf- 
fiksin väliin tulee liitekonsonantti -y-. Paino on partisiipin viimeisellä tavulla. 


tulinko/olinko tulossa? näinkö/olinko näkemässä? 

geliyor mu-y-dum olinko tulossa göriyor muy-dum olinko näkemässä 
geliyor muydun tulitko/ olitko — görliyor muydun näitkö/olitko — 
geliyor muydu tuliko/oliko — görliyor muydu näki/oliko — 

geliyor muyduk tulimmeko/ - görliyor muyduk näimmekö/olimmeko- 
geliyor muydunuz tulitteko/ - görliyor muydunuz näittekö/olitteko — 
geliyorlar miydi tulivatko/ - göriiyorlar mirydi näkivätkö/olivatko — 
odotinko/olinko odottamassa luinko/olinko lukemassa 

bekliyor mu-y-dum odotinko/ - okuyor mu-y-dum luinko/olinko — 
bekliyor muydun odotitko/ - okuyor muydun luitko/olitko — 
bekliyor muydu odottiko/ — okuyor muydu lukiko/oliko — 

bekliyor muyduk odotimmeko/ - okuyor muyduk luimmeko/olimmeko - 
bekliyor muydunuz odotitteko/ - okuyor muydunuz luitteko/olitteko — 
bekliyorlar miydi odottivatko/ — okuyorlar miydi lukivatko/olivatko — 


d) Preesensin perfektiivin kielteiset kysymysmuodot 


enkö tullut/enkö ollut tulossa? enkö nähnyt/ ollut näkemässä? 
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gel-mi-yor mu-y-dum enkö - gör-mi-yor mu-y-dum enkö + 
gelmiyor muydun etkö — görmiyor muydun etkö - 
gelmiyor muydu eikö - görmiyor muydu eikö - 
gelmiyor muyduk emmekö - görmiyor muyduk emmekö - 
gelmiyor muydunuz ettekö - görmiiyor muydunuz ettekö - 
gelmiyor muydular eivätkö -— görmiiyor muydular eivätkö — 
enkö odottanut/ollut odottamassa? enkö lukenuft/ ollut lukemassa? 
bekle-mi-yor mu-y-dum enkö + oku-mu-yor mu-y-dum enkö - 
beklemiyor muydun etkö - okumuyor muydun etkö - 
beklemiyor muydu eikö - okumuyor muydu eikö - 
beklemiyor muyduk emmekö - okumuyor muyduk emmekö — 
beklemiyor muydunuz ettekö — okumuyor muydunuz ettekö — 
beklemiyor muydular eivätkö okumuyor muydular eivätkö — 
Esimerkkejä: 

Istanbul'a iki hafta icin gitmek Halusin mennä kahdeksi viikoksi 
istiyordum. Istanbuliin. 

Diin bize geldigin zaman kitap Olin lukemassa kirjaa tullessasi meille 
okuyordum. eilen.* 

Beklenen turistler hälä Odotetut turistit eivät vielä olleet 
gelmiyorlardi. tulossa. 

Gemimiz denizde oldukca h1zlz Laivamme kulki/purjehti jokseenkin 
yliziiyordu. nopeasti. 

Televizyonun calismiyor muydu? Eikö televisiosi toiminut? 


*Joskus suomen sanajärjestys voi olla täysin käänteinen turkkiin verrattuna! 
6.4.1.3. Definiittiperfektin perfektiivi (Göriilen gecmis zamanin hikäyesi) 


Definiittiperfektin perfektiivin ilmoittama toiminta on tapahtunut ennen tiettyä 
mennyttä tai puheena olevaa ajankohtaa. Se esiintyy usein definiittiperfektin 
seurassa. Yksinään sitä käytetään harvoin. Definiittiperfektin perfektiivin käyttö 
antaa puhekumppanille mahdollisuuden rakentaa mielikuva tapahtumien kulus- 
ta. Muodostus tapahtuu lisäämällä definiittiperfektin vartaloon definiittiperfek- 
tin päätteet -drm/-din/-di ... ja näiden väliin -y -liitekonsonantti. Tällöin paino 
lankeaa definiittiperfektin vartalon viimeiselle, -y:tä edeltävälle tavulle: 


a) Myönteiset muodot: 


olin(han), olit(han), oli(han) ... tullut, lukenut, nähnyt, heittänyt jne: 
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gelmek tulla: okumak lukea: — görmek nähdä: — atmak heittää: 
geldi-y-dim okudu-y-dum gördii-y-diim atti-y-dim 
geldiydin okuduydun gördiiydiin attrydin 
geldiydi okuduydu gördiiydi attrydi 
geldiydik okuduyduk gördiiydik attrydik 
geldiydiniz okuduydunuz gördiiydiiniz attrydim1z 
geldiydiler okuduydular gördiiydiiler attrydilar 


Muodostus voi myös tapahtua lisäämällä definiitiperfektimuotoihin -d1/-di/ 
-du/ -dii -suffiksi. Paino lankeaa d1/-di-du/-dii -suffiksia edeltävälle tavulle. 
Poikkeuksen tekee vain mon. 3. persoonan painollinen -lardi/-lerdi -suffiksi. 


gel-dim-di oku-dum-du gör-diim-dä at-tum-d1 
geldindi okudundu gördiindi attindi 
geldiydi okuduydu gördiiydi attrydi 
geldikti okuduktu gördiiktii attikti 
geldinizdi okudunuzdu gördiiniizdii attinizd1 
geldilerdi okudulardi gördiilerdi attilardi 


b) Kieltomuodot: 
en(hän), et(hän), ei(hän ... ollut tullut, lukenut, nähnyt, heittänyt .: 


gel-me-diydim oku-ma-diydim =— gör-me-diydim at-ma-diydim 
gelmediydin okumadiydin görmediydin atmadiydin 
gelmediydi okumadiydi görmediydi atmadiydi 
gelmediydik okumadiydik görmediydik atmadiydik 
gelmediydiniz okumadiydiniz görmediydiniz atmadiydiniz 
gelmediydiler okumadiydilar görmediydiler atmadiydilar 
Esimerkkejä: 

Parayt Mehmet'e verdiydim, Olinhan antanut rahat Mehmetille, 
o sana vermedi mi? eikö hän antanut niitä sinulle? 
Ben size onu dedimdi. Olinhan minä teille sen sanonut. 
Emine o sirada gittiydi. Emine oli sillä välin jo lähtenyt. 
Okula gittigim zaman anam Olivathan vanhempani minun mennes- 
babam artrk bosandrydilar. säni kouluun jo eronneet. 


Siz geldiginiz Zaman konuklarimmiz — Olivathan vieraamme teidän tullesanne 
masay: yemeklerden bosalttrydilar. — jo tyhjentäneet pöydän ruuista. 

Trene girmeden biletini Olithan esittänyt lippusi ennen 
gösterdindi. junaan nousua. 
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6.4.1.4. Indefiniittiperfektin perfektiivi (Ösgrenilen gecmis zamanimn 


hikäyesi) 


Indefiniittiperfektiivillä tekemisen/toiminnan ilmoitetaan edeltäneen ajateltu 
mennyt tai puheena oleva ajankohta. Suomessa sitä vastaa pluskvamperfekti. 
Indefiniittiperfektiivi muodostetaan vokaalisointua noudattaen menneen ajan 
-m1s/-mis/-mus/-miis -partisiipista ja definiitiperfektin suffiksista -d1/-di/-du/ 
di/-t1/-ti/-tu/-tii persoonapäättein täydennettynä. Monikon 3. -lardi/-lerdi — 
päätettä lukuun ottamatta paino on -mis/-mis /-mus/-miis -suffiksilla. Kieltei- 
sissä muodoissa paino on -ma/-me -kieltosuffiksia edeltävällä tavulla. 
Esimerkkiverbit: gelmek tulla, okumak lukea. 


a) Myönteiset muodot 


... tullut/tulleet 
gel-mis-ti-m olin - 
gelmistin olit - 
gelmisti oli — 
gelmistik olimme — 
gelmistiniz olitte — 
gelmistiler/ 
gelmislerdi olivat — 


b) Kielteiset muodot 


... tullut/ tulleet 
gel-me-mis-ti-m en ollut — 
gelmemistin et ollut — 
gelmemisti ei ollut 
gelmemistik emme olleet — 
gelmemistiniz ette olleet — 
gelmemistiler/ 
gelmemislerdi eivät olleet — 


c) Kysyvät muodot 


... lukenut/lukeneet 
oku-mus-tu-m olin — 
okumustun olif - 
okumustu oli - 
okumustuk olimme - 
okumustunuz olitte — 
okumustular/ 
okumuslardi olivat - 


... lukenut/lukeneet 
oku-ma-mis-t1-m en ollut — 
okumamistin et ollut — 
okumamisti ei ollut — 
okumamistik emme olleet — 
okumamistiniz ette olleet 
okumamistilar/ 
okumamislardi eivät olleet — 


Painollista lar/-ler -monikon 3. päätettä lukuunottamatta kysymysmuodoissa 
paino on -mis/-mis/-mus/-miis -suffiksilla: 


... tullut / tulleet 


... lukenut/lukeneet? 


gel-mis miydim? olinko - 
gelmis miydin? olitko - 
gelmis miydi? oliko - 
gelmis miydik? olimmeko - 
gelmis miydiniz? olitteko - 
gelmis miydiler? olivatko - 


d) Kysyvät kieltomuodot 
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oku-mus muydum? olinko + 
okumus muydun? olitko - 
okumus muydu? oliko - 
okumus muyduk? olimmeko - 
okumus muydunuz? olitteko — 
okumus muydular? olivatko — 


Kielteisessä kysymysmuodossa paino on kieltosuffiksia edeltävällä tavulla: 


... ollut tullut / olleet tulleet? 
gel-me-mis miydim? enkö - 
gelmemis miydin? etkö - 
gelmemis miydi? eikö - 
gelmemis miydik? emmekö - 
gelmemis miydiniz? ettekö - 
gelmemis miydiler? eivätkö - 


Esimerkkejä: 

Eve geldigim zaman sen sine- 
maya gitmistin. 

Mehmet eve gelmeden evvel siz 
crkmistiniz. 

Erken, horoz ötmeden önce 
uyanmistik. 

Polis en sonunda geldigi zaman 
haydutlar täymiislerdi. 
Haberinizi ald1$1m1z giinde 
evimiz artrk satilmisti. 


... ollut lukenut / olleet lukeneet? 
oku-ma-mis midyim? enkö - 
okumamis miydin? etkö - 
okumamis miydi? eikö — 
okumamis miydik? emmekö - 
okumamis miydiniz? ettekö — 
okumamis miydilär? eivätkö - 


Minun tullessani kotiin sinä olit lähte- 
nyt elokuviin. 

Te olitte lähteneet ennen Mehmetin 
kotiintuloa. 

Olimme heränneet aikaisin, ennen ku- 
konlaulua. 

Kun poliisi viimeinkin saapui, roistot 
olivat häipyneet. 

Päivänä, jolloin saimme ilmoituksenne, 
talomme oli jo myyty. 


6.4.1.5. Futuurin perfektiivi (Gelecek zamanin hikäyesi) 


Futuurin perfektiivi ilmoittaa tietyn menneen/tulevan ajankohdan jälkeen tapah- 
tunutta tai tapahtuvaksi tarkoitettua/ajateltua tekemistä: tarkoitukseni oli sanoa/ 
aioin sanoa/olin sanova/ olin tuleva sanoneeksi. Se muodostetaan tulevan ajan 
-acak/-ecek/-yacak/-yecek —partisiipista liittämällä sen perään definiittiperfek- 
tin suffiksi -t1/-ti täydennettynä persoonapäättein. Esimerkkiverbeinä gelmek 


tulla, okumak lukea: 


Yksikkö 


Monikko 


1.-m 
2.-n 
3. (ei päätettä) 


a) Myönteiset taivutusmuodot 
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1. -k 
2. - 11Z/-niz/-nuz/-niiz 
3. -lar/-ler 


Paino lankeaa partisiipin viimeiselle tavulle lukuun ottamatta mon. 3. 


-lardi/-lerdi -päätettä . 


oli tulossa 
gele-cek-ti-m olin — 
gelecektin olit - 
gelecekti oli - 
gelecektik olimme — 
gelecektiniz olitte — 
geleceklerdi/ 
gelecektiler olivat — 


b) Kielteiset taivutusmuodot 


aioin lukea 
oku-yacak-ti-m aioin 
okuyacaktin aioit — 
okuyacak aikoi - 
okuyacaktik aioimme — 
okuyacaktiniz aioitte — 
okuyacaklardi/ 
okuyacaktilar aikoivat 


Paino lankeaa kieltosuffiksia edeltävälle tavulle lukuun ottamatta mon. 3. 


-lardi/-lerdi päätettä . 


en ollut tulossa 
gel-me-yecek-ti-m en ollut — 
gelmeyecektin et ollut — 
gelmeyecekti ei ollut — 
gelmeyecektik emme olleet + 
gelmeyecektiniz ette olleet — 
gelmeyeceklerdi / 
gelmeyecektiler eivät olleet 


c) Kysyvät taivutusmuodot 


en aikonut/aikoneet lukea 
oku-ma-yacak-t1-m en - 
okumayacaktin et - 
okumayacakti ei - 
okumayacaktik emme — 
okumayacaktiniz ette - 
okumayacaklardi / 
okumayacaktilar eivät — 


Paino lankeaa partisiipin viimeiselle tavulle. 


olinko tulossa? 

gel-ecek miydim? olinko -? 
gelecek miydin? olitko -? 
gelecek miydi? oliko -? 
gelecek miydik? olimmeko -? 


aioinko lukea? 

oku-yacak miydim? aioinko -? 
okuyacak miydin? aioitko -? 
okuyacak miydi? aikoiko -? 
okuyacak miydik? aioimmeko -? 


gelecek miydiniz? olitteko -? 
gelecek miydiler? olivatko -? 


d) Kielteiset kysymysmuodot 
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okuyacak miyydilär? aioitteko -? 
okuyacak miydilar? aikoivatko -? 


Paino lankeaa kieltosuffiksia edeltävälle tavulle. 


enkö ollut/olleet tulossa 
gel-me-yecek miydim? enkö -? 
gelmeyecek miydin? etkö -? 
gelmeyecek miydi? eikö -? 
gelmeyecek miydik? emmekö -? 
gelmeyecek miydiniz? ettekö -? 
gelmeyecek miydiler? eivätkö -? 


Esimerkkejä: 

Bu aksam ders calisacaktim, ama 
simdi sinemaya cikryorum. 
Annem miisaade etseydi, 
kardesim de gelecekti. 

Hava giizel olsaydi ben de 
gelecektim. 

Ne iyi olacakti, eger böyle devam 
etseydi. 

Mehmet, hastalanmasaydi yarisa 
katilacakti. 

Ertesi olimpiyat oyunlarinda 
yenecekti. 

Siz de Soci olimpiyat oyunlarina 
gitmeyecek miydiniz? 
Gidecektik ama, Allah yalniz 
bilir, gitmeyebiliriz de. 


Futuurin perfektiiviä voidaan käyttää myöskin "vähällä oli/läheltä piti etten ... 


enkö aikonut /aikoneet lukea? 
oku-ma-yacak miydim enkö — ? 
okumayacak miydin etkö -? 
okumayacak miydi eikö -? 
okumayacak miydik emmekö -? 
okumayacak miydiniz/ ettekö -? 
okumayacak miydilär eivätkö -? 


Tänä iltana tarkoitukseni oli tehdä läk- 
syjä, mutta nyt lähden elokuviin. 

Jos äitini olisi sallinut, olisi veljenikin 
tullut. 

Jos ilma olisi ollut kaunis, minäkin 
olisin tullut. 

Miten hyvä olisikaan, jos näin voisi 
jatkua. 

Jos Mehmet ei olisi sairastunut, hän 
olisi osallistunut kilpailuun. 
Seuraavissa olympiakisoissa hän oli 
voittava. 

Ettekö tekin olleet aikeissa mennä 
Sotshin olympiakisoihin? 
Tarkoituksemme oli mennä, mutta 
Allah yksin tietää, voimme olla me- 
nemättäkin. 


tai "olla tapahtumaisillaan” rakenteissa: 


Az kaldi nehre diisecektim. 


Cocuk az kaldi bogulacakti. 


Vähällä oli, etten pudonnut jokeen. 
Olin putoamaisillani jokeen. 
Läheltä piti, ettei lapsi hukkunut. 
Lapsi oli hukkumaisillaan. 
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6.4.1.6. Konditionaalin perfektiivi (Sartin hikäyesi) 


Konditionaalin perfektiivi sisältää ehdon, halun, toivomuksen tai kohteliaan 
pyynnön, joka takautuu menneeseen ajankohtaan: jos olsin ollut, kumpa olisin 
ollut. Konditionaalin perfektiivi muodostetaan liittämällä verbin vartaloon -sa/- 
se -konditionaalisuffiksi + liitekonsonantti -y + definiittiperfektin suffiksi -d1/- 
di täydennettynä persoonapäättein. Esimerkkiverbit: olmak o/la, gelmek tulla: 


a) Myönteiset muodot 


Paino lankeaa -sa/-se -konditionaalisuffiksille. 


jos olisin ollut/olisimme olleet ... jos olisin tullut/olisimme tulleet ... 
ol-sa-y-d1-m jos olisin — gel-se-y-di-m jos olisin 
olsaydin jos olisit — gelseydin jos olisit — 

olsaydi jos olisi — geseydi jos olisi — 

olsaydik jos olisimme — gelseydik jos olisimme — 
olsaydiniz jos olisitte — gelseydiniz jos olisitte — 
olsaydilar jos olisivat — gelseydiler jos olisivat — 


b) Kieltomuodot ma/me 


Paino lankeaa -ma/-me -+kieltosuffiksia edeltävälle tavulle. 


jos en/emme olisi ollut /olleet jos en/emme olisi tullut / tulleet 
ol-ma-sa-ydi-m jos en olisi — gel-me-se-ydi-m jos en olisi 
olmasaydin jos e tolisi gelmeseydin jos et olisi 
olmasaydi jos ei olisi — gelmeseydi jos ei olisi — 
olmasaydik jos emme olisi gelmeseydik jos emme olisi 
olmasaydiniz jos ette olisi — gelmeseydiniz jos ette olisi — 
olmasaydilar jos eivät olisi — gelmeseydiler jos eivät olisi — 
Esimerkkejä: 

Eger bilseydim sormazdim. Jos olisin tiennyt, en olisi kysynyt. 
Ders calissaydik sinavi kaza- Jos olisimme tehneet läksymme, 
nacaktik. olsimme selviytyneet kokeesta. 
Trenle geleceginizi söyleseydiniz Jos olisitte sanonut tulevanne junalla, 
sizi arbayla alirdim. olisin noutanut teidät autolla. 
Akrabalarimiz gelebilseydiler Jos sukulaiseni olisivat voineet tulla, 


memnun olurdum. * — olisin ollut kovin tyytyväinen. 


Diin tiyatroya gitseydik giizel 
bir komedi görecektik. 

Keske benzin deposunu diin 
doldurtsaydin. 

Yerimizde olsaydiniz ne yapar- 
d1n1Z? 

Isterseydiniz yardrm ederdim. 
Dikkat etseydik daha az 
öderdik. 

Isim olmasaydi eglenmeye 
gidecektim. 

Keske diin ise gitmeseydin! 
Son yagmur yagmasaydi, 
misirlarimiz kuruyacakti. 


Vaktinde gelseydiniz sizi teyzemle 


de tanistiracaktim. 
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Jos olisimme eilen menneet teatteriin, 
olisimme nähneet hienon komedian. 
Kunpa olisit täyttänyt bensiinisäiliön 
eilen. 

Jos olisitte olleet meidän asemassamme, 
mitä olisitte tehneet? 

Jos olisitte pyytäneet, olisin auttanut. 
Jos olisimme olleet tarkkaavaisia, 
olisimme maksaneet vähemmän. 

Jos minulla ei olisi ollut töitä, olisin 
lähtenyt huvittelemaan. 

Kumpa et olisi eilen mennyt töihin! 

Jos viimeinen sade olisi jäänyt satamat- 
ta, maissimme olisivat kuivuneet. 

Jos olisitte tulleet ajoissa, olisin tutus- 
tuttanut teidät tätiinikin. 


6.4.1.7. Optatiivin perfektiivi (Istek seklinin hikäyesi) 


Optatiivin perfektiivi ilmaisee menneeseen aikaan takautuvaa toivomista, halua, 
tahtoa tai kehotusta, jonka toteutuminen olisi ollut toivottava — olisinpa tullut, 
kumpa olisin tullut jne. Optatiivi muodostetaan liittämällä verbin vartaloon opta- 
tiivin painollinen suffiksi -e/-a tai -ye/-ya +liitekonsonantti -y + persoonapäät- 
tein täydennetty -d1/-di -suffiksi. Esimerkkiverbeinä gel-mek tulla, bul-mak 
löytää, oku-mak lukea, bekle-mek odottaa: 


Konsonanttivartalo: 
olisinpa ... tullut/tulleet 
gel-e-y-dim olisinpa - 
geleydin olisitpa - 
geleydi olisipa - 
geleydik olisimmepa - 
geleydiniz olisittepa + 
geleydiler olisivatpa - 


Vokaalivartalo: 

olisinpa ... lukenut/lukeneet 
oku-ya-y-dim olisinpa — 
okuyaydin olisitpa - 
okuyaydi olisipa 
okuyaydik olisimmepa — 


olisinpa ... löytänyt/löytäneet 
bul-a-y-dim = olisinpa — 
bulaydin olisitpa 

bulaydi olisipa 

bulaydik olisimmepa — 
bulaydimz olisittepa — 
bulaydilar olisivatpa 


olisinpa ... odottanut/odottaneet 
bekle-ye-y-dim olisinpa - 
bekleyeydin olisitpa 
bekleyeydi olisipa - 
bekleyeydik olisimmepa - 
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okuyaydimz olisittepa — bekleyeydiniz olisittepa — 
okuyaydilar olisivatpa — bekleyeydiler olisivatpa — 
Esimerkkejä: 

Mektubumu okuyaydin, muhak- Olisitpa/Kumpa olisit lukenut kirjeeni, 
kak dehsete diisiirdiin. niin varmasti olisit kauhistunut. 
Evimizi vaktinde sataydik, simdi Olisimmepa ajoissa myyneet talomme, 
zengin olurduk. niin nyt olisimme rikkaita. 

Giinde bes yiizer metre yöäzeydim, — Olisinpa uinut viisisataa metriä päiväs- 
bu giine kadar on kilometre sä, niin tähän päivään mennessä olisin 
ylizmiis olurdum. tullut uineeksi kymmenen kilometriä. 
Genc olarak okula gidebileydin, Olisitpa/Kumpa olisit nuorena voinut 
simdilerde profesör olurdun. mennä kouluun, nyt olisit professori. 


6.4.1.8. Nesessiivin perfektiivi (Gereklik seklinin hikäyesi) 


Nesessiivin perfektiivi ilmoittaa tekemisen tai toiminnan välttämättömyyden 
menneeseen aikaan takautuvana — olisi pitäny tehdä. Se muodostetaan liittä- 
mällä verbin vartaloon nesessiivin suffiksi -malr/-meli +liitekonsonantti -y ja 
sen perään -d1/-di +persoonapäättet. Kieltomuotoa lukuunottamatta suffiksin 
-malr/-meli jälkimmäinen tavu on painollinen. Esimerkkiverbeinä okumak 
lukea, vermek antaa: 


a) Myöntävät muodot 


minun olisi pitänyt lukea: minun olisi pitänyt antaa: 
oku-malr-y-d1-m minun — ver-meli-y-di-m minun 
okumalrydin sinun — vermeliydin sinun — 
okumalrydi hänen - vermeliydi hänen - 
okumalrydik meidän — vermeliydik meidän — 
okumalrydiniz teidän — vermeliydiniz teidän — 
okumalrydilar heidän — vermeliydiler heidän - 


b) Kielteiset muodot 


minun ei olisi pitänyt lukea: minun ei olisi pitänyt antaa: 
oku-ma-maliydim minun - ver-me-meliydim minun — 
okumamaliydin sinun — vermemeliydin sinun - 
okumamaliydi hänen - vermemeliydi hänen + 
okumamaliydik meidän — vermemeliydik meidän - 


okumamaliydimz teidän — vermemeliydiniz teidän — 


okumamaliydilär heidän — 
c) Kysymysmuodot 


olisiko minun pitänyt lukea? 
okumal: mrydim? — minun -? 
okumali; miydin? — sinun -? 
okumal; miydi? — hänen -? 
okumal? miydik? — meidän -? 
okumalr miydiniz? — teidän -? 
okumalr miydilär? — heidän -? 


d) Kielteiset kysymysmuodot 


eikö minun olisi pitänyt lukea? 
oku-ma-mali mryydim? — minun -? 
okumamali miydin? — sinun -? 
okumamali miydi? — hänen -? 
okumamali miydik? — meidän -? 
okumamali miydiniz? — teidän -? 
okumamali miydilär? — heidän -? 


Esimerkkejä: 

Ankara?da daha dört hafta 
kalmalrydik. 

Daha acrk konusmalrydiniz. 
Parasiz olurken särekli bir is 
yerini aramalrydilar. 
Smnavlarimr vermek icin daha 
cok okumalrydim. 

Mehmet, bu kitabr satin almamali 
miydi1? 

Bu sorumsuz söZzleri söyleme- 
meliydiniz. 

Tesekkiir etmemeli miydin? 
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vermemeliydiler heidän — 


olisiko minun pitänyt antaa? 
vermeli miydim? - minun -? 
vermeli miydin? — sinun -? 
vermeli miydi? - hänen -? 
vermeli miydik? - meidän -? 
vermeli miydiniz? — teidän -? 
vermeli miydiler? — heidän -? 


eikö minun olisi pitäny antaa? 
ver-me-meli miydim? - minun -? 
vermemeli miydin? — sinun -? 
vermemeli miydi? - hänen -? 
vermemeli miydik? - meidän -? 
vermemeli miydiniz? — teidän-? 
vermemeli miydiler? — heidän -? 


Meidän olisi pitänyt viipyä vielä neljä 
viikkoa Ankarassa. 

Teidän olisi pitänyt puhua selvemmin. 
Rahattomina heidän olisi pitänyt etsiä 
vakinainen työpaikka. 

Minun olisi pitänyt opiskella enemmän 
selviytyäkseni tenteistäni. 

Eikö Mehmetin olisi pitänyt ostaa 
tämä kirja? 

Näitä edesvastuuttomia sanoja teidän 
ei olisi pitänyt sanoa. 

Eikö sinun olisi pitänyt kiittää? 


6.5.1. Narratiivimuodot (Rivayet sekliler) 


6.5.1.1. Aoristin narratiivi (Genis zamanin rivayeti) 
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Aoristin narratiivi ilmaisee tavaksi, tottumukseksi tai toistuvaksi luonnehditta- 
vaa laajan ajan toimintaa, johon puhuja itse ei ole osallistunut tai jota hän ei ole 
ollut todistamassa, vaan saa tietää siitä välillisesti tai toteaa sen olevan tapahtu- 
massa. Aoristin narratiivi muodostetaan liittämällä aoristivartalon perään -mis/ 
-mis/-mus/-miis -suffiksi +persoonapäätteet. Paino lankeaa aoristin partisiipin 
soonan lar/-ler -suffiksia, joka on painollinen. Esimerkkiverbeinä baslamak 
alkaa, görmek nähdä, yäzmek vida, atmak heittää. 


Yksikkö Monikko 

1. -1m/-im/-um/-iim 1. -1/-iz/-uz/-Gz 

2. -s1n/-sin/-sun/-siin 2. -s1n1Z/-siniz/-sunuz/-siniz 

3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 
Merkityksiä: 
minä huomaan alka/vani, -neeni minun sanotaan puhu/van, -neeni 
kuulut näkevän/ nähneesi sinun väitetään heittä/vän, -neen jne. 


a) Aoristin narratiivin myöntävät muodot 


... kerrotaan alkavan/alkaneen ... sanotaan näkevän/nähneen 
basla-r-mis-1m minun — gör-lir-miis-im minun - 
baslarmissin sinun — göriirmiissin sinun - 
baslarmis hänen — göriirmiis hänen - 
baslarmisiz meidän — göriirmisiz meidän — 
baslarmissimz teidän — göriirmiissiinäz teidän - 
baslarlarmis / göriirlermis/ 

baslarmislar heidän — göriirmisler heidän — 

uivan/ uineen/uivamme/uineemme heittävän/heittäneen/heittäneemme 
yliz-er-mis-im huomaan - at-ar-mis-1m näytän - 
yiizermissin huomaat - atarmissin näytät — 
ylizermis huomaa — atarmis näyttää — 
ylizermisiz huomaamme - atarizmIs1z näytämme — 
ylizermissiniz huomaatte - atarmissiniz näytätte 
yiizerlermis/ atarlarmis/ 

yiizermisler huomaavat - atarmislar näyttävät — 


a) Aoristin narratiivin kieltomuodot 
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Kielteisissä muodoissa paino lankeaa -maz/-mez -suffiksille ja mon. 3. persoo- 
nan -lar/-ler -päätteelle sen edeltäessä -mis -suffiksia: 


kerrotaan, ... ole alkanut/alkaneet 
basla-maz-mis-1m - etten - 
baslamazmissin — ettet 
baslamazmis -— ettei hän - 
baslamazmisiz — että emme — 
baslamazmissiniz — että ette - 
baslamazlarmis / 

baslamazmislar — etteivät — 


huomaan, etten, ettet, ei ... vi 
yliz-mez-mis-im huomaan - 
ylizmezmissin huomaat - 
ylizmezmis huomaa - 
ylizmezmisiz huomaamme - 
ylizmezmissiniz huomaatte - 
ylizmezlermis/ 

ylizmezmisler huomaavat - 


Esimerkkejä: 

Tiirkce iyi bilirmissiniz. 
Biitiin parani savururmussun. 
Umudunuzu kesermissiniz. 


Yaramaz bir yavru olurmussum. 


Sik s1k sarhos olurmus. 
Arkadaslarim dän Anitkabire 
giderlermis. 

Ali denize gitmeyi sevmezmis. 
Dagcli9z severmis. 

Tam yanlis yere gelirmisiz. 


sanotaan, ... ole nähnyt/nähneet 
gör-mez-mis-im - etten — 
görmezrmissin - ettet — 
görmezmis - ettei hän — 
görmezmisiz — että me — 
görmezmissniz - että te ette — 
görmezlermis/ 

görmezmisler -— että he eivät ole - 


kerrotaan, etten, ettet, ei ... heitä 
at-Mmaz-mis-1mM - etten — 
atmazmissin - ettet - 

atmazmis - ei - 

atmazm1Is1z — ettemme — 
atmazmissiIniz — ettette — 
atmazlarmis/ 

atmazmislar - etteivät 


Kuulutte osaavan hyvin turkkia. 

Näytät tuhlanneesi kaikki rahasi. 
Näytätte heittäneenne toivonne. 

Olen kuulemma ollut vallaton pentu. 
Hänen sanotaan olleen usein humalassa. 
Kaverini kuuluvat käyneen eilen 
Atatiirkin mausoleumissa. 

Ali ei kuulemma pidä merelle menosta. 
Hän kuulemma pitää vuorikiipeilystä. 
Näytämme tulleemme aivan väärään 
paikkaan. 


6.5.1.2. Preesensin narratiivi (Simdiki zaman rivayeti) 


Preesensin narratiivin tehtävä on ilmaista sellaista parhaillaan jatkuvaa tai men- 
neisyydessä jatkunutta tekemistä, jossa puhuja ei ole ollut osallisena eikä läsnä, 
vaan jonkun sanotaan/kerrotaan tekevän/tehneen, joku kuuluu/näyttää tekevän/ 
tehneen tai olevan/olleen tekemässä jotakin. Preesensin narratiivi muodostetaan 
lisäämällä verbivartaloon -1yor/-iyor/-uyor/-liyor + mus + persoonapäätteet. 
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Monikon 3. persoonan -larmis -muotoa lukuun ottamatta paino lankeaa -yor — 
suffiksille. Esimerkkiverbeinä yazmak kirjoittaa, inmek laskeutua, olmak 
olla/tulla jksik , ölmek kuolla, gelmek tulla, okumak lukea. 


Yksikkö Monikko 
1. -um 1. -uz 
2. -sun 2. -sunuz 
3. (ei päätettä) 3. -lar 


a) Preesensin narratiivin myönteiset muodot: 


... sanotaan kirjoittaneen ... kerrotaan laskeutuvan 
yaz-1-yor-mus-um minun - in-I-yor-mus-um minun — 
yazryormussun sinun - iniyormussun sinun - 
yaziyormus hänen - iniyormus hänen — 
yaziyormusuz meidän — iniyormusuz teidän — 
yazryormussunuz teidän — iniyormussunuz meidän — 
yaziyormuslar / iniyormuslar / 
yaziyorlarmis heidän - iniyorlarmis heidän — 

... sanotaan olevan/olleen ... väitetään kuolevan/kuolleen 
ol-u-yor-mus-um minun — öl-ii-yor-mus-um minun — 
oluyormussun sinun - öliiyormussun sinun - 
oluyormus hänen - öliiyormussun hänen - 
oluyormusuz meidän — öliiyoruzmusuz meidän — 
oluyormussunuz teidän — öliiyormussunuz teidän — 
oluyormuslar/ öliiyormuslar/ 
oluyorlarmis heidän — öliiyorlarmis heidän — 


b) Preesensin narratiivin kieltomuodot: 


... kerrotaan ... tule/ole tulossa ... väitetään ... lue/ole lukemassa 
gel-mi-yor-mus-um -— etten oku-mu-yor-mus-um - etten — 
gelmiyormussun - ettet — okumuyormussun - ettet 
gelmiyormus - ettei okumuyormus - ei - 
gelmiyormusuz - ettemme - okumuyormusuz » ettemme — 
gelmiyormussunuz - ettette — okumuyormussunuz - ettette — 
gelmiyormuslar/ okumuyormuslar/ 
gelmiyorlarmis -— etteivät — okumuyorlarmis — etteivät — 


Esimerkkejä: 


Aziz simdi Bursa?da oturuyormus. 


Arabani satryormussun. 

Fevzi söyledigine göre ucakla 
geliyormus? 

Ayse'nin annesi dedi ki, k1zr 
yabancri dillerle ilgileniyormus. 
Mehmet kitabr sarkir söyläyormus 
gibi okuyor. 

Ali bize gtiya calismak icin 
geliyormus. 

Emine göre yat kiyiya fazla 
yanasamiyormus. 
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Azizin sanotaan nyt asuvan Bursassa. 
Kuulemma olet myymässä autoasi. 
Fevzin puheiden mukaan hän on 
tulossa lentokoneella. 

Ayshen äiti sanoi tyttärensä olevan 
kiinostunut vieraista kielistä. 
Mehmet lukee kirjaa ikään kuin 
laulaisi. 

Alin kerrotaan olevan tulossa meille 
muka töihin. 

Eminin mielestä jahti ei voi enempää 
lähestyä rantaa. 


6.5.1.3. Indefiniittiperfektin narratiivi (Ösrenilen gecmis zamann rivayeti) 


Indefiniittiperfektin narratiivi ilmaisee menneeseen aikaan sijoittuvaa toisen kä- 
den tietoon, arveluun tai kuultuun perustuvaa toimintaa, josta puhujalla itsellään 
ei ole omakohtaista kokemusta tai varmuutta tai jonka todenmukaisuuden hän 
huomaa jälkikäteen: minun kerrotaan, sinun sanotaan tehneen, oletkin tehnyt, 


-m1s/-mis/-mus/-miis -partisiipin perään persoonapäätteillä täydennetty -m1s — 
suffiksi. Monikon 3. persoonan -larmis/-lermis päätettä lukuun ottamatta 
paino lankeaa partisiipin -mrs -suffiksille. Esimerkkiverbeinä atmak heittää, 
gelmek tulla, okumak lukea, görmek nähdä, : 


... oletetaan heittäneen 
atmis-mis-1m minun — 
atmismissin sinun — 
atmismis hänen - 
atmismisiz meidän — 
atmismissiniz teidän — 
atmislarmis/ 
atmismislar heidän — 


... kerrotaan lukeneen 
okumus-mus-um minun + 
okumusmussun sinun - 
okumusmus hänen - 
okumusmusuz meidän - 
okumusmussunuz teidän — 
okumuslarmis/ 


... sanotaan tulleen 
gelmis-mis-im minun — 
gelmismissin sinun — 
gelmismis hänen — 
gelmismisiz meidän - 
gelmismissiniz teidän — 
gelmislermis/ 
gelmismisler heidän — 


väitetään nähneen 
görmiis-miäs-im minun — 
görmiismissin sinun - 
görmiismis hänen — 
görmiismisäz meidän — 
görmiismissinäz teidän — 
görmiislermis/ 


okumusmuslar heidän - 


Esimerkkejä: 

Ali iki hafta önce Amerika”'ya 
gitmismis. 

Ucak kazasindan sonra emekliye 
ayrilmismissin. 

Kardesim beni gecen hafta 
gercekten aramismis. 
Komsumuz kötii duruma 
diismiismiäs. 

Din aksam sarhos eve 
gelmismissin. 

Her seyi yanlis anlamismissiniz. 
Yolcular sabah erkenden trenle 
Istanbuldan gelmislermis. 
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görmiismisler heidän — 


Alin sanotaan kaksi viikkoa sitten 
lähteneen Amerikkaan. 

Sinun kerrotaan lento-onnettomuuden 
jälkeen jääneen eläkkeelle. 

Veljeni väitetään todella etsineen 
minua viime viikolla. 

Naapurimme kerrotaan joutuneen 
pahaan tilanteeseen. 

Sinun sanotaan eilen illalla tulleen 
humalassa kotiin. 

Näytätte ymmärtäneenne kaiken väärin. 
Matkalaisten kerrotaan aamuvarhaisella 
saapuneen junalla Istanbulista. 


6.5.1.4. Futuurin narratiivi (Gelecek zamanin rivayeti) 


Futuurin narratiivilla ilmaistaan sellaista tulevaisuuteen ajoittuvaa toimintaa, 
josta puhuja on saanut tietää välillisesti, hänelle on puhuttu, kerrottu tai hän on 
kuullut siitä. Futuurin narratiivi muodostetaan tulevan ajan -acak/-ecek/-yacak/ 
-yecek —-partisiipista lisäämällä sen perään persoonapäättein täydennetty narratii- 
vin -mis -suffiksi: yarismak > yaris-acak-mis-sin kilpailla > aiot kuulemma 
kilpailla, tulet kuulemma kilpailemaan. Paino on partisiipin päätteellä lukuunot- 
tamatta monikon 3. persoonan -larmis/-lermis -muotoa. 

Esimerkkiverbeinä olmak olla, gelmek tulla: 


a) Futuurin narratiivin myönteiset muodot: 


kerrotaan, että ... tulla 
gel-ecek-mis-im - aion - 
gelecekmissin — aiot — 
gelecekmis — aikoo - 
gelecekmisiz — aiomme - 
gelecekmissiniz — aiotte - 
gelecekmisler/ 
geleceklermis » aikovat - 


kuulemma ... lukemaan 
oku-yacak-mis-1m — tulen — 
okuyacakmissin — tulet — 
okuyacakmis — tulee - 
okuyacakmisiz — tulemme — 
okuyacakmissiniz — tulette 
okuyacakmislar/ 
okuyacaklarmis/ — tulevat - 





b) Futuurin narratiivin kieltomuodot: 


kerrotaan, että ...en tule lukemaan 


oku-ma-yacak-mis-1m — en - 
okumayacakmissin — et- 
okumayacakmis — ei- 
okumayacakmisiz — emme — 
okumayacakmissiniz — ette - 
okumayacakmislar/ 
okumayacaklarmis — eivät - 


Esimerkkejä: 

Yarin yeni bir arabayt 
alacakmissin. 

Okullar ancak bir hafta sonra 
baslayacakmislar. 

Balrk tutacak m1? Ne zaman 
tutacakmis? 

Simdi balrk tutmayacakmis. 
Sanat sergisi häla yarin aclma- 
yacakmis. 

Bircok iinlii sanatci gelecekmis 
galiba. 
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kerrotaan, että...en aio tulla 
gel-me-yecek-mis-im - en - 
gelmeyecekmissin — et - 
gelmeyecekmis — ei- 
gelmeyecekmisiz — emme - 
gelmeyecekmissiniz — ette - 
gelmeyecekmisler/ 
gelmeyeceklermis — eivät - 


Kuulemma aiot huomenna ostaa uuden 
auton. 

Koulujen kerrotaan alkavan vasta 
viikon kuluttua. 

Aikooko hän kalastaa? Milloin hän 
aikoo kalastaa? 

Nyt hän ei kuulemma aio kalastaa. 
Taidenäyttelyä ei kuulemma avata 
huomenna. 

Kerrotaan tulossa olevan monta kuului- 
saa taiteilijaa. 


6.5.1.5. Konditionaalin narratiivi (Sart seklinin rivayeti) 


Konditionaalin narratiivi sisältää menneisiin tapahtumiin liittyvän 'jälkiviisaan? 
ehdon — jos olisi tehty niin, olisi käynyt näin?. Konditionaalin narratiivi muodos- 
tetaan lisäämällä verbin vartaloon konditionaalin -sa/-se -suffiksi + liitekonso- 
nantti -y ja sen perään persoonapäättein täydennetty narratiivin -mis -suffiksi. 
Konditionaalin -sa/-se -suffiksi on painollinen monikon 3. persoonan -larmis/- 


lermis päätettä lukuun ottamatta. 


Yksikkö 

1.-m 

2.-n 

3. (ei päätettä) 


Monikko 

1. -k 

2. - 11Z/-niz/-nuz/-niiz 
3. -lar/-ler 


Esimerkkiverbit: okumak lukea, gel-mek — tulla: 


oku-sa-y-mis-1m jos olisin lukenut 
okusaymissin jos olisit — 
okusaymis jos olisi 


gel-se-y-mis-im jos olisin tullut 
gelseymissin jos olisit — 
gelseymis jos olisi — 


okusaymis1z jos olisimme lukeneet 
okusaymissiniz jos olisitte — 
okusaymislar/ 

okusalarmis jos olisivat - 


Esimerkkejä: 

Burada otursaymisim deli ola- 
bilirmisim. 

Evde olsaymisiz, mesele baska 
tiirläö halledilecekmis. 

Biraz sonra gelseymissin. 

Daha erken kalksaymisim 

trene yetisirmisim. 

Mehmet o kadar cok yemeseymis 
kilo almazmis. 

Mahkemede dogru söyleseymissin 
dolandiricz ucuz kurtulmazmis. 
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gelseymisiz jos olisimme tulleet 
gelseymissiniz jos olisitte — 
gelseymisler/ 

gelselermis jos olisivat — 


Jos olisin asunut täällä, olisin voinut 
tulla hulluksi. 

Jos olisimme olleet kotona, ongelma 
olisi ratkaistu toisella tavalla. 
Olisitpa tullut vähän myöhemmin. 
Jos olisin noussut aikaisemmin, 
olisin ehtinyt junaan. 

Jos Mehmet ei olisi syönyt niin paljon, 
hän ei olisi lihonut. 

Jos oikeudessa olisit puhunut totta, 
huijari ei olisi päässyt helpolla. 


6.5.1.6. Optatiivin narratiivi (Sart seklinin rivayeti) 


Optatiivin narratiivia käytetään usein ilmaisemaan menneeseen aikaan takautu- 


bin vartaloon optatiivin -a/-e/-ya/-ye -suffiksi + narratiivin -mis -suffiksi + 
personapäätteet. Näiden suffiksien väliin tulee liitekonsonantti -y-. Optatiivin -a/ 
-e/-ya/-ye -suffiksi on painollinen lukuun ottamatta lukuun monikon 3. persoo- 
nan -larmis/-lermis päätettä. Esimerkkiverbit: gelmek tulla, okumak lukea. 


olisinpa/jospa olisin ... tullut/tulleet 
gel-e-y-mis-im olisinpa - 
geleymissin jospa olisit — 
geleymis olisipa/jospa olisi — 
geleymisiz olisimmepa — 
geleymissiniz olisittepa 
geleymisler/ 

geleylermis olisivatpa - 


Esimerkkejä: 

Bir telefon edeymissin gelirmisim. 
Mektubumu okuyaymissiniz der- 
hal Amerika?'ya gidermissiniz.. 
Bu seyi baska tiirlii yapaymisim! 


olisinpa ... lukenut/lukeneet 
oku-ya-y-mis-1m | olisinpa 
okuyaymissin olisitpa — 
okuyaymis olisipa/kumpa olisi — 
okuyaymisiz olisimmepa - 
okuyaymissiniz olisittepa — 
okuyaymislar/ 

okuyalarmis olisivatpa + 


Olisitpa soittanut niin olisin tullut. 
Kunpa olisitte lukeneet kirjeeni, olisitte 
heti lähteneet Amerikkaan. 

Olisinpa tehnyt tämän asian toisin! 
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Daha uzun bir zaman misafirlik Kumpa olisitte vierailleet pidempään, 
edeymissiniz cok sevinirmisiz. me olisimme kovasti ilahtuneet. 

Aziz genc olarak okuyabileymis, Jospa AZiz nuorena olisi voinut opiskel- 
simdi hekim olurdu. la, niin nyt hän olisi lääkäri. 


6.5.1.7. Nesessiivin narratiivi (Gereklik seklinin rivayeti) 


Nesessiivin narratiivin ilmoittaman toiminnan välttämättömyydestä puhuja saa 
tietää välillisesti tai hän toteaa jälkikäteen sen olleen välttämätöntä. Nesessiivin 
narratiivi muodostetaan lisäämällä verbin vartaloon suffiksi -malr/ -meli + nar- 
ratiivin -mis -suffiksi täydennettynä persoonapäättein: gel-meli-y-mis-im — mi- 
nun on kuulemma tultava/ minun olisi näköjään pitänyt tulla. Narratiivisuffiksia 
ja persoonapäätteitä yhdistää -y -liitekonsonantti. Paino lankeaa -mali/-meli — 
suffiksin jälkimmäiselle tavulle ja kieltomuodoissa -ma/-me -kieltosuffiksia 
edeltävälle tavulle. Esimerkkiverbeinä gelmek tulla ja okumak lukea. 


a) Myönteiset muodot 


kuulemma tultava näköjään pitänyt lukea 
gelmeli-y-mis-im minun on — okumali-y-mis-1m minun olisi — 
gelmeliymissin sinun on - okumalrymissin sinun olisi — 
gelmeliymis hänen on - okumalrymis hänen olisi — 
gelmeliymisiz meidän on - okumalrymisiz meidän olisi — 
gelmeliymissiniz teidän on - okumalrymissiniz teidän olisi — 
gelmeliymisler/ okumalrymislar/ 

gelmelilermis heidän on - okumalilarmis heidän olisi — 


b) Kieltomuodot 


ei pitäisi kuulemma tulla ei näköjään olisi pitänyt lukea 
gel-me-meli-y-mis-im minun — oku-ma-malr-y-mis-1m minun — 
gelmemeliymissin sinun - okumamaliymissin sinun — 
gelmemeliymis hänen — okumamalrymis hänen — 
gelmemeliymisiz meidän — okumamaliymisiz meidän — 
gelmemeliymissiniz teidän — okumamalrymissiniz teidän — 
gelmemeliymisler/ okumamaliymislar/ 
gelmemelilermis heidän - okumamalilarmis heidän — 
Esimerkkejä: 


Treni kacrrmamak icin daha Näköjään minun olisi pitänyt tulla 


173 


erken gelmeliymisim. aikaisemmin ehtiäkseni junaan. 

Fazla Hasan konusmamaliymis Vasta nyt tajuan, ettei Hasanin olisi 

ancak simdi kavriyorum. pitänyt puhua liikaa. 

Kadirin astimi varmis, sigara Kadirilla kuuluu olevan astma, eikä 

icmemeliymis. hänen olisi pitänyt tupakoida. 

Bizim futbol takimimiz bu giin Meidän jalkapallojoukkueeme ei olisi 

hic oynamamaliymis. pitänyt tänään pelata ollenkaan. 

Giineste az kalmalrymissin. Sinun olisi pitänyt vähemmän olla 
auringossa. 

Bu kitab: okumalrymissim. Näköjään minun olisi pitänyt lukea tämä 
kirja. 


6.6.1. Liittokonditionaalimuodot 


6.6.1.1. Aoristin liittokonditionaali (Genis zamanin sarti) 


taa jos -ehtolause. Se muodostetaan lisäämällä aoristin partisiipin loppuun sup- 
peaan vokaalisointuun mukautuva konditionaalin tunnus -sa/-se täydennettynä 
persoonapäättein. Paino edeltää konditonaalin -sa/-se -suffiksia. 


Yksikkö Monikko 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -11Z/-niz/-nuz/-niiz 

3. (ei päätettä) 3. -lar/-ler 
Esimerkkiverbit: 


baslamak alkaa, konusmak puhua, göstermek näyttää, yäzmek uida 
a) Myönteiset muodot 


jos alan, jos näytät, jos puhuu, jos puhumme, jos uitte jne.: 


baslar-sa-m jos alan konusur-sa-m jos puhun 
baslarsan jos alat konusursan jos puhut 
baslarsa jos alkaa konusursa jos puhuu 
baslarsak jos alamme konusursak jos puhumme 
baslarsaniz jos alatte konusursaniz jos puhutte 
baslarsalar/ konusursalar/ 


baslarlarsa jos alkavat konusurlarsa jos puhuvat 


gösterir-se-m jos näytän 
gösterirsen jos näytät 
gösterirse jos näyttää 
gösterirsek jos näytämme 
gösterirseniz jos näytätte 
gösterirseler/ 

gösterirlerse jos näyttävät 


Esimerkkejä: 

Siz de gelirseniz memnun oluruz. 
Istersen benimle gelebilirsin. 
Cabuk siiriirseniz, az göriirsiiniz. 
Eger sag olursak, öniimiizdeki yaz 
sizi ziyaret edecegeiz. 

Yorulursam hemen söyleyecegim. 
Sorarsak cevap verir misiniz? 
Ahmet'le karsilasarsan bizden 
selam söyle. 


b) Kieltomuodot 


174 


ylizer-se-m jos uin 
ylizersen jos uit 
ylizerse josui 
yiizersek jos uimme 
ylizerseniz jos uitte 
ylizerseler/ 
yiizerlerse jos uivat 


Me ilahtuisimme, jos tekin tulisitte. 
Jos haluat, voit tulla kanssani. 

Jos ajatte nopeasti, näette vähemmän. 
Jos pysymme terveinä, tulemme teille 
ensi kesänä vierailulle. 

Jos väsyn, kerron siitä heti. 

Jos kysymme, vastaatteko? 

Jos tapaat Ahmetin, kerro meiltä 
terveisiä. 


jos en ala, jos et näytä, jos ei puhu, jos emme ui jne.: 


baslar-maz-sa-m jos en ala 
baslarmazsan jos etala 
baslarmazsa jos ei ala 
baslarmazsak jos emme ala 
baslarmazsaniz jos ette ala 
baslarmazsalar/ 
baslarmazlarsa jos eivät ala 


gösterir-mez-se-m jos en näytä 
gösterirmezsen jos et näytä 
gösterirmezse jos ei näytä 
gösterirmezsek jos emme näytä 
gösterirmezseniz jos ette näytä 
gösterirmezseler/ 
gösterirmezlerse jos eivät näytä 


Esimerkkejä: 
Söziinde durmazsa ayip olur. 
Gelemezsem, haber veririm. 


konusur-maz-sa-m jos en puhu 
konusurmazsan jos et puhu 
konusurmazsa jos ei puhu 
konusurmazsak jos emme puhu 
konusurmazsamz jos ette puhu 
konusurmazsalar/ 
konusurmazlarsa jos eivät puhu 


ylizer-mez-se-m jos en ui 
ylizermezsen jos etui 
ylizermezse jos eiui 
ylizermezsek jos emmeui 
ylizermezseniz jos ette ui 
ylizermezseler/ 
yiizermezlerse jos eivät ui 


Olisi häpeä, jos hän ei pitäisi sanaansa. 
Tiedotan, jos en voi tulla. 
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Telefon etmezsen saat iicte Jos et soita, tavataan kello kolmelta 
liniversitede bulusacag1z. yliopistolla. 

Evi uygun fiata satarsaniz ben Jos myytte talon sopivaan hintaan, 
alirim. minä ostan sen. 


6.6.1.2. Preesensin liittokonditionaali (Simdiki zamanin sarti) 


Preesensin liittokonditionaali ilmaisee jatkuvaa, tapahtumassa olevaa ehdollista 
toimintaa. Se muodostetaan lisäämällä preesensvartalon -yor -suffiksin perään 
suppeaan vokaalisointuun mukautuva konditionaalin suffiksi -sa-/-se- täyden- 
nettynä persoonapäättein. Paino lankeaa -yor -suffiksille lukuun ottamatta mo- 
nikon 3. persoonan -yorlarsa -muotoa . Kieltomuodoissa paino on -ma/-me — 
kieltosuffiksia edeltävällä tavulla. Suomessa preesensin liittokonditionaalia vas- 
taa jos —ehtolause: jos tulen/jos olen tulossa, jos näen/jos olen näkemässä, jos 
odotan/ jos olen odottamassa jne. 


Yksikkö Monikko 

1.-m 1. -k 

2.-n 2. -11Z/-niz/-nuz/-niiz 
3. - 3. -lar/-ler 


Esimerkkiverbeinä gelmek tulla, görmek nähdä, beklemek odot-taa, 
okumak lukea: 


e) Preesensin liittokonditionaalin myönteiset muodot 


... jos tulee/jos on tulossa ... jos näkee/ jos on näkemässä 
geliyor-sa-m - tulen/olen — görliyor-sa-m - näen/olen - 
geliyorsan - tulet/olet göriyorsan - näeft/olet — 
geliyorsa — tulee/on - görliyorsa — näkee/on - 
geliyorsak - tulemme/olemme - görliyorsak - näemme/olemme — 
geliyorsaniz -— tulette/olette — görliyorsanz - jos näette/olette — 
geliyorlarsa / göriiyorlarsa / 

geliyorsalar — tulevat/ovat — göriiyorsalar - näkevät/ovat - 
... jos odottaa/jos on odottamassa jos lukee/on lukemassa 
bekliyor-sa-m odotan/olen — okuyor-sa-m - luen/olen - 
bekliyorsan odotaf/olet — okuyorsan — luef/olet — 
bekliyorsa = odottaa /on - okuyorsa - lukee/on - 
bekliyorsak odotamme/olemme - okuyorsak - luemme/olemme - 


bekliyorsaniz odotatte/olette — okuyorsaniz - luette/olette — 


bekliyorlarsa / 
bekliyorsalar odottavat/ovat — 


Esimerkkejä: 

Biliyorsan ytiziine karst söyle! 
Ferid bizimle geliyorsa, fotograf 
makinesi de alsm. 

Ytritytisi seviyorsaniz yaya 
gidelim. 

Ayse seninle gidiyorsa, vaktinde 
bana bir telefon etsin. 
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okuyorlarsa / 
okuyorsalar - lukevat/ovat — 


Jos tiedät, sano päin naamaa! 

Jos Ferid tulee meidän kanssamme, 
niin ottakoon kameran mukaansa. 
Jos pidätte kävelemisestä, mennään 
sitten jalan. 

Jos Ayse lähtee kanssasi, soittakoon 
minulle ajoissa. 


f) Preesensin liittokonditionaalin kieltomuodot: 


jos ei tule/ole tulossa 
gelmiyor-sa-m jos en - 
gelmiyorsan joe et- 
gelmiyorsa jos ei — 
gelmiyorsak jos emme - 
gelmiyorsaniz jos ette — 
gelmiyorsalar/ 
gelmiyorlarsa jos eivät — 


jos ei odota/ole odottamassa 
beklemiyor-sa-m jos en - 
beklemiyorsan jos et - 
beklemiyorsa jos ei - 
beklemiyorsak jos emme — 
beklemiyorsaniz jos ette — 
beklemiyorsalar/ 
beklemiyorlarsa jos eivät 


Esimerkkejä: 

Yiizme bilmiyorsaniz cok 
derinlere girmemelisiniz. 
Kuleye crkmiyorsalar burada 
beklesinler. 


jos ei näe/ole näkemässä 
görmiyor-sa-m jos en - 
görmiyorsan jos et - 
görmiyorsa jos ei — 
görmiyorsak jos emme - 
görmlyorsaniz jos ette — 
örmiyorsalar/ 
görmiyorlarsa jos eivät — 


jos ei lue/ole lukemassa 
okumuyor-sa-m jos en — 
okumuyorsan jos et — 
okumuyorsa jos ei - 
okumuyorsak jos emme - 
okumuyorsaniz jos ette — 
okumuyorsalar/ 
okumuyorlarsa jos eivät — 


Jos ette osaa uida, älkää menkö 
kovin syvälle. 

Jos he eivät nouse torniin, odottakoot 
tässä. 


6.6.1.3. Definiittiperfektin liittokonditionaali (Göriilen gecmis zamanin 


sarti) 


10) 


Turkin liittokonditionaalia vastaavat suomessa jos+pääverbi -rakenteet. Se 
muodostetaan liittämällä definiittiperfektin vartaloon suppeaan vokaalisointuun 
mukautuva konditionaalisuffiksi -sa/-se täydennettynä persoonapäättein. Defi- 
niittiperfektin ja konditionaalisuffiksin väliin tulee liitekonsonatti -y-. Paino on 
definiittiprfektin vartalon viimeisellä tavulla ja kieltomuodoissa kieltosuffiksia 
edeltävällä tavulla. Esimerkkiverbeinä atmak heittää, gelmek tulla, okumak 
lukea, görmek nähdä: 


a) Myönteiset muodot: 


jos heitin/olen heittänyt/heitäneet jos tulin/olen tullut/tulleet 
atti-y-sam — heitin/olen — geldi-y-sem — tulin/olen — 
attirysan — heitit/olet — geldiysen — tulit/olet — 
attiysa — heitti/on — geldiyse — tuli/on - 

atttrysak = — heitimme/olemme - geldiysek - tulimme/olemme - 
attrysaniz -— heititte/olette — geldiyseniz — tulitte/olette — 
attrysalar — heittivät/ovat — geldiyseler — tulivat/ovat — 
jos luin/ olen lukenut/lukeneet jos näin/olen nähnyt/ähneet 
okudu-y-sam - luin/olen - gördii-y-sem — näin/ olen - 
okuduysan - luit/olet — gördiiysen — näit/olet — 
okuduysa - luki/on - gördiiyse - näki/ on - 
okuduysak - luimme /olemme - gördiiysek - näimme/olemme - 
okuduysaniz — luitte/olette — gördiiyseniz - näitte/olette — 
okuduysalar —- lukivat/ovat - gördiiyseler — näkivät/ovat - 


Definiittiperfektin liittokonditionaali voidaan muodostaa myös liittämällä 
definiittiperfektin persoonamuotoihin konditionaalisuffiksi -sa/-se. Paino 
lankeaa -sa/-se -suffiksia edeltävälle tavulle: 


attum-sa geldim-se okudum-sa gördiim-se 
attinsa geldinse okudunsa gördiinse 
attrysa geldiyse okuduysa gördiiyse 
attiksa geldikse okuduksa gördiikse 
attinizsa geldinizse okudunuzsa gördiiniizse 
attilarsa geldilerse okudularsa gördiilerse 


c) Kieltomuodot: 


jos en heittänyt/ole heittänyt jos en tullut/ole tullut 
at-ma-diysam - en — gel-me-diysem - en - 


atmadiysan — et — 
atmadiysa — ei - 
atmadiysak - emme —- 
atmadiysaniz — ette — 
atmadiysalar — eivät — 


jos en lukenut/ole lukenut 
oku-ma-diysam —- en - 
okumadiysan — et 

okumadiysa — ei - 

okumadiysak - emme — 
okumadiysaniz — ette — 
okumadiysalar — eivät — 


Vaihtoehtoiset kieltomuodot: 


at-ma-dimsa gel-me-dimse 
atmadinsa gelmedinse 
atmadiysa gelmediyse 
atmadiksa gelmedikse 
atmadinizsa gelmedinizse 
atmadilarsa gelmedilerse 
Esimerkkejä: 


Aziz ise gelmediyse demek 
hastadir. 

Mehmet size geldiyse bize de 
udrasm. 

Evimi begendiyseniz size uygun 
fiyata satarim. 

Miisterilerimiz lokantamizdan 
memnun kalmadiysalar baska 
bir yere gitsinler. 
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gelmediysen - et — 
gelmediyse - ei - 
gelmediysek - emme - 
gelmediyseniz - ette - 
gelmediyseler — eivät - 


jos en nähnyt/ole nähnyt 
gör-me-diysem - en — 
görmediysen - et - 
görmediyse - ei - 
görmediysek - emme - 
görmediyseniz — ette — 
görmediyseler — eivät — 


oku-ma-dimsa gör-me-dimse 
okumadinsa görmedinse 
okumadiysa görmediyse 
okumadiksa görmedikse 
okumadinizsa görmedinizse 
okumadilarsa görmedilerse 


Jos AZiz ei ole tullut töihin, merkitsee 
(se sitä) että hän on sairaana. 

Jos Mehmet on tullut teille, poiketkoon 
meilläkin. 

Jos olette mieltyneet talooni, myyn sen 
teille sopuhintaan. 

Jos asiakkaamme eivät olleet tyytyväi- 
siä ravintolaamme, (niin) menkööt 
muualle. 


6.6.1.4. Indefiniittiperfektin liittokonditionaali (Ögrenilen gecmis 


zamanin sarti) 


Indefiniittiperfektin liittokonditionaali muodostetaan menneen ajan -mis -parti- 
siipista ja persoonapäättein täydennetystä -sa/se -konditionaalisuffiksista: gel- 
mek> gel-mis-se-m; okumak > oku-mus-sa-m. Suomessa sitä vastaa jos -eh- 
tolause: jos olen, olet, on ottanut/tullut/lukenut ... olemme, olette, ovat ottaneet 
jne. Paino on -nus -suffiksilla lukuun ottamatta monikon 3. persoonan -larsa/ 
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-lerse -muotoa . Kieltomuodoissa paino on -ma/-me -kieltosuffiksia edeltä- 


vällä tavulla. 
a) Myönteiset muodot 


... ottanut/ottaneet 
al-mis-sam jos olen + 
almissan jos olet 
almissa jos on - 
almissak jos olemme - 
almissaniz jos olette — 
almissalar/ 

almislarsa jos ovat - 


... lukenut/lukeneet 
oku-mus-sam jos olen — 
okumussan = jos olet — 
okmumussa jos on - 
okumussak = jos olemme 
okumussaniz jos olette 
okumussalar/ 

okumuslarsa jos ovat — 


b) Kieltomuodot 


... tullut/tulleet 
gel-me-mis-sem jos en ole — 
gelmemissen jos et ole — 
gelmemisse jos ei ole - 
gelmemissek jos emme ole — 
gelmemisseniz jos ette ole 
gelmemislerse jos eivät ole 


... nähnyt/hähneet 
gör-me-mis-em jos en ole 
görmemissen jos et ole 
görmemisse jos ei ole - 
görmemissek jos emme ole — 
görmemisseniz jos ette ole — 
görmemislerse jos eivät ole — 


... tullut/tulleet 
gel-mis-sem jos olen - 
gelmissen jos olet — 
gelmisse jos on - 
gelmissek jos olemme — 
gelmisseniz jos olette — 
gelmisseler/ 

gelmislerse jos ovat - 


... nähnyt/ nähneet 
gör-miis-sem jos olen - 
görmiissen jos olet - 
görmiisse jos on — 
görmiissek jos olemme - 
görmiisseniz jos olette — 
görmiisseler/ 
görmiislerse jos ovat — 


... lukenut/lukeneet 
oku-ma-mis-sam jos en ole — 
okumamissan jos et ole — 
okumamissa jos ei ole 
okumamissak jos emme ole — 
okumamissaniz jos ette ole — 
okumamislarsa jos eivät ole — 


... ottanut/ottaneet 
al-ma-mis-sam jos en ole — 
almamissan jos et ole — 
almamissa jos ei ole 
almamissak jos emme ole — 
almissamiz jos ette ole — 
almamislarsa jos eivät ole — 
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Esimerkkejä: 

Paranrz bitmisse, borg para Jos rahanne ovat loppuneet, kyllä minä 
size vereyim. lainaan teille rahaa. 

Mektubu yazmissan beraber Jos olet kirjoittanut kirjeen, viekäämme 
postaya verelim. (niin viedään) se yhdessä postiin. 
Kitabr heniiz okumamissaniz Jos ette vielä ole lukeneet kirjaa, (niin) 
geri vermeyin. älkää palauttako sitä. 

Ali orada bulunmussa bile ben Jos Ali onkin ollut siellä, edes minä en 
onu görmemissimdir. ole häntä nähnyt. 

Cocuklariniz heniiz uyanma- Jos lapsenne eivät vielä ole heränneet, 
mislarsa uyandirmayin. älkää herättäkö heitä. 


6.6.1.5. Futuurin liittokonditionaali (Gelecek zamanin sarti) 


Futuurin liittokonditionaali ilmasee tulevaisuudessa tapahtuvaa ehdollista toi- 

mintaa. Suomessa sitä vastaavat jos -ehtolauseet. Futuurin konditionaali muo- 
dostetaan tulevan ajan -acak/-ecek /yacak/yecek —-partisiipista lisäämällä sen 
perään persoonapäättein täydennetty konditionaalin suffiksi -sa/-se. Paino lan- 
keaa partisiipin viimeiselle tavulle ja poikkeuksellisesti monikon 3. persoonan 
-acaklar/-ecekler -muodoissa persoonapäätteelle. 

Esimerkkiverbeinä okumak /ukea, vermek antaa: 


a) Myönteiset muodot 


jos tulen, tulet ... lukemaan jos tulen,tulet ... antamaan 
oku-yacak-sa-m jos tulen - ver-ecek-se-m jos tulen - 
okuyacaksan jos tulet — vereceksen jos tulet — 
okuyacaksa jos tulee verecekse jos tulee — 
okuyacaksak jos tulemme — vereceksek jos tulemme — 
okuyacaksaniz jos tulette — verecekseniz jos tulette — 
okuyacaksalar/ verecekseler/ 
okuyacaklarsa jos tulevat vereceklerse tulevat — 


b) Kieltomuodot 


jos en, et ... tule lukemaan jos en, et ... tule antamaan 
oku-ma-yacak-sa-m josen - ver-me-yecek-se-m josen - 
okumayacaksan jos et — vermeyeceksen jos et — 
okumayacaksa jos ei — vermeyecekse josei - 
okumayacaksak jos emme — vermeyeceksek jos emme - 


okumayacaksaniz jos ette — vermeyecekseniz jos ette — 


okumayacaksalar/ 
okumayacaklarsa jos eivät — 


Esimerkkejä: 

Gelecekse, vaktinde gelsin. 
Parami sana vereceksem 
gercekten akill: degzlsem. 
Gideceksen, hemen hazirlan! 


Tiyatroya gitmeyeceksek o halde 


sinemaya gidelim! 

Tren vaktinde gelmeyecekse 
bosuna beklemeyelim. 
Diseceksen, yäksekten diisme! 
Kahvaltr yapacaksalar erken 
kalkmalrdirlar. 
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vemeyecekseler/ 
vermeyeceklerse jos eivät — 


Jos hän tulee, tulkoon ajoissa. 

Jos antaisin rahani sinulle, 

en todellakaan olisi viisas. 

Jos aiot mennä, valmistaudu heti! 
Jos emme mene teatteriin, menkäämme 
siinä tapauksessa elokuviin!* 

Jos juna ei tule ajoissa, älkäämme 
odottako turhaan. 

Jos putoat, älä putoa korkealta! 
Jos he aikovat syödä aamiaista, 
heidän on noustava aikaisin. 


* Arkisuomessa sanottaisiin nykyään ”mennään sitten leffaan”! 


6.6.1.6. Nesessiivin liittokonditionaali (Gereklik seklinin sarti) 


Nesessiivin liittokonditionaali ilmaisee toiminnan ehdollisuutta. Suomessa sitä 
vastaa jos -ehtolause. Muodostaminen tapahtuu lisäämällä verbin vartaloon 
nesessiivin -malr/-meli -suffiksi + liitekonsonantti -y + konditionaalin -sa/-se 
-suffiksi täydennettynä persoonapäättein: gel-meli-y-se-m. Paino lankeaa ma- 
Ir/meli -suffiksin jälkimmäiselle tavulle, poikkeuksena monikon 3. persoonan 
-larsa/-lerse -muoto, jossa -lar/-ler -suffiksi on painollinen. 


jos minun on tultava 
gel-meli-y-se-m jos minun — 
gelmeliysen jos sinun on - 
gelmeliyse jos hänen — 
gelmeliysek jos meidän — 
gelmeliyseniz jos teidän — 
gelmelilerse/ 

gelmeliyseler jos heidän - 


Esimerkkejä: 

Beklemeliysen iceri gel. 
Gelmeliysem derhal geleyim. 
Bu kitaplar: okumalrysak hafta 
sonunda gelmeyecegiz. 


jos minun on luettava 
oku-malr-y-sa-m jos minun — 
okumalrysan jos sinun — 
okumalrtysa = jos hänen — 
okumalrysak jos meidän — 
okumalrysaniz jos teidän — 
okumalilarsa/ 

okumalrysalar jos heidän — 


Jos sinun on odotettava, tule sisälle. 
Jos minun on tultava, niin tulenpa heti. 
Jos meidän pitää lukea nämä kirjat, 
emme voi tulla viikonloppuna. 
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Gercekten konusmalrysaniz Jos teidän todella on puhuttava, 
simdi burada konusunuz. puhukaa tässä ja nyt. 

Yarm Ankara'ya gitmeliysek Jos meidän on huomenna mentävä 
o halde trenle gidelim. Ankaraan, niin menkäämme junalla. 


6.6.1.7. Perfektiivimuotojen liittokonditionaali (Hikäyenin sarti) 


Perfektiivin liittokonditionaali muodostetaan liittämällä i —-verbin konditionaa- 
limuodot aoristin, preesensin, definiittiperfektin, indefiniittiperfektin, futuurin 
tai nesessiivin perfektiiviin. Esimerkkiverbi gelmek tulla: 


6.6.1.7.1. Aoristin perfektiivin liittokonditionaali 
(Genis zaman hikäyesinin sarti) 


jos minulla oli tapana tulla ... jos minulla oli tapana lukea ... 
gelir-di-y-se-m —- minulla — okur-du-y-sa-m - minulla — 
gelirdiysen - sinulla — okurduysan — sinulla — 

gelirdiyse — hänellä — okurduysa - hänellä — 

gelirdiysek -— meillä — okurduysak - meillä — 
gelirdiyseniz — teillä — okurduysaniz — teillä — 
gelirdiyseler — heillä — okurduysalar — heillä — 

Cok konusurduysam iizgiiniim. Olen pahoillani, jos minulla oli tapana 

puhua paljon. 


6.6.1.7.2. Preesensin perfektiivin liittokonditionaali 
(Simdiki zaman hikäyesinin sarti) 


jos olin tulossa ... jos olin lukemassa ... 
geliyor-du-y-sa-m - olin - okuyorduy-sam -— olin — 
geliyorduysan -— olit — okuyorduysan - olit — 
geliyorduysa - oli - okuyorduysa — oli — 
geliyorduysak - olimme - okuyorduysak - olimme - 
geliyorduysaniz — olitte — okuyorduysaniz — olitte — 
geliyorduysalar — olivat - okuyorduysalar — olivat — 
Yanlis yere gidiyorduysan sana Jos olit menossa väärään paikkaan, 
dogru yerini gösterdik. näytimme sinulle oikean paikkasi. 


6.6.1.7.3. Definiittiperfektin perfektiivin liittokonditionaali 
(Göriilen gecmis zaman hikäyesinin sarti) 
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jos olin/ jospa olinkin tullut ... jos olin/ jospa olinkin lukenut ... 
geldi-y-di-y-se-m — olin/olinkin — okudu-y-du-y-sa-m - olin/-kin — 
geldiydiysen — olit/olitkin — okuduyduysan -— olif/olitkin — 
geldiydiyse -— oli/olikin — okuduyduysa — oli/olikin — 
geldiydiysek - olimme/olimmekin < — okuduyduysak - olimme/-kin - 
geldiydiyseniz — olitte/olittekin — okuduyduysaniz — olitte/-kin — 
geldiydiyseler — olivat/olivatkin — okuduyduysalar — olivat/-kin — 
Täm gergcegini söylediydiysem, Jospa olinkin sanonut koko totuuden, 
buna ne dersiniz? mitä siihen sanotte? 


6.6.1.7.4. Indefiniittiperfektin perfektiivin liittokonditionaali 
(Ogrenilen gecmis zaman hikäyesinin sarti) 





jos olin tullut ... jos olen lukenut ... 
gelmis-ti-y-se-m - olin - okumus-tu-y-sa-m - olin — 
gelmistiysen - olit — okumustuysan — olit 
gelmistiyse — oli — okumustuysa — oli — 


? 


okumustuysak - olimme - 
okumustuysaniz — olitte — 


gelmistiysek — olimme 
gelmistiyseniz — olitte 
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gelmistiyseler — olivat - okumustuysalar — olivat - 
Buraya kadar gelmistiyseniz, Jos olitte tulleet tänne saakka, 
sizin ciddi bir sebebiniz gerekir. teillä täytyy olla vakava syy. 


6.6.1.7.5. Futuurin perfektiivin liittokonditionaali 
(Gelecek zaman hikäyesinin sarti) 


jos aioin tulla/olin tuleva =... jos aioin lukea/olin lukeva... 
gelecek-ti-y-se-m - aioin -/olin — okuyacak-t1-y-sa-m — aioin/olin - 
gelecektiysen — aioit -/olit — okuyacaktiysan — aioit/olit — 
gelecektiyse — aikoi -/oli — okuyacaktiysa — aikoi/oli — 
gelecektiysek — aioimme -/olimme - okuyacaktiysak - aioimme/olimme - 
gelecektiyseniz — aioitte -/olitte — okuyacaktiysamiz — aioitte/olitte — 


gelecektiyseler — aikoivat -/olivat + —okuyacaktiysalar — aikoivat/olivat - 


Amerika”'ya gidecektiysen yeterli Jos olit aikeissa lähteä Amerikkaan, 
Ödiinc paray! nereden alsaydin? mistä olisit lainannut riittävät rahat? 


6.6.1.7.6. Nesessiivin perfektiivin liittokonditionaali 
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(Gereklik hikäyesinin sarti) 


jos minun olisi pitänyt tulla ... jos minun olisi pitänyt lukea ... 
gelmeli-y-di-y-se-m - minun - okumali-y-d1-y-sa-m - minun - 
gelmeliydiysen - sinun - okumalrydiysan — sinun — 
gelmeliydiyse - hänen - okumalrydiysa — hänen — 
gelmeliydiysek - meidän - okumalrydiysak — meidän - 
gelmeliydiyseniz - teidän — okumalrydiysaniz — teidän — 
gelmeliydiyseler -— heidän - okumalrydiysalar — heidän — 
Derhal gelmeliydiysen taksiye Jos sinun olisi pitänyt tulla heti, 
binmeliydin. sinun olisi pitänyt ottaa taksi. 


6.6.1.8. Narratiivin liittokonditionaali 
(Rivayetin sarti) 


Narratiivin liittokonditionaali muodostetaan liittämällä i —-verbin konditionaa- 
limuodot aoristin, preesensin, indefiniittiperfektin, futuurin tai nesessiivin nar- 
ratiiviin: 


6.6.1.8.1. Aoristin narratiivin liittokonditionaali 
(Genis zaman rivayetinin sarti) 


jos minun sanotaan tulevan ... jos minun kerrotaan lukevan ... 
gelir-mis-se-m - minun - okur-mus-sa-m - minun - 
gelirmissen - sinun - okurmussan — sinun - 

gelirmisse — hänen - okurmussa - hänen - 
gelirmissek — meidän - okurmussak - meidän —- 
gelirmisseniz —- teidän — okurmussaniz — teidän - 
gelirmisseler - heidän - okurmussalar — heidän - 
Yetenekli piyanist olurmussa Jos hänen sanotaan olevan lahjakas 
dogru degil. pianisti, niin se ei ole totta. 


6.6.1.8.2. Preesensin narratiivin liittokonditionaali 
(Simdiki zaman rivayetinin sarti) 


jos minun kerrotaan tulevan/olevan jos minun sanotaan lukevan/olevan 
tulossa ... lukemassa ... 
geliyor-mus-sa-m - minun - okuyor-mus-sa-m - minun - 


geliyormussan = sinun - okuyormussan - sinun - 


geliyormussa - hänen - 

geliyormussak - meidän — 
geliyormussaniz - teidän — 
geliormussalar - heidän -— 


Yakin dost olduklar; saniliryormus- 
salar nicin evlenmezler? 
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okuyormussa - hänen - 

okuyormussak - meidän — 
okuyormussaniz — teidän - 
okuyormussalar - heidän - 


Jos heitä pidetään läheisinä ystävinä, 
miksi he eivät mene naimisiin? 


6.6.1.8.3. Indefiniittiperfektin narratiivin liittokonditionaali 
(Ogrenilen gecmis zaman rivayetinin sarti) 


jos minun sanotaan tulleen 
gelmis-mis-se-m - minun - 
gelmismissen — sinun - 
gelmismisse — hänen - 
gelmismissek -— meidän - 
gelmismisseniz — teidän - 
gelmismisseler — heidän - 


Yanlis bilgi almrsmissam diinyada 
ne oldugunu yine de bilirim. 


jos olenkin lukenut 
okumus-mus-sa-m - olenkin - 
okumusmussan - oletkin — 
okumusmussa - onkin - 
okumusmussak - olemmekin — 
okumusmussaniz - olettekin — 
okumusmussalar — ovatkin 


Jos olenkin saanut väärää tietoa, tiedän 
kuitenkin mitä maailmassa tapahtuu. 


6.6.1.8.4. Futuurin narratiivin liittokonditionaali 
(Gelecek zaman rivayetinin sarti) 


jos minun sanotaan aikovani 
tulla ... 

gelecekmis-se-m - minun - 
gelecekmissen — sinun — 
gelecekmisse - hänen - 
gelecekmissek — meidän - 
gelecekmisseniz — teidän — 
gelecekmisseler — heidän - 


Amerika'ya gidecekmissem sadece 
dedikodudur. 


jos minun kerrotaan aikovani 
lukea ... 

okuyacakmis-sa-m - minun - 
okuyacakmissan - sinun — 
okuyacakmissa - hänen - 
okuyacakmissak - meidän — 
okuyacakmissaniz — teidän — 
okuyacakmissalar - heidän — 


Jos minun kerrotaan aikovan lähteä 
Amerikkaan, se on pelkkää huhua. 


6.6.1.8.5. Nesessiivin narratiivin liittokonditionaali 
(Gereklik rivayetinin sarti) 


jos minun olisi pitänyt tulla 


jos minun olisi pitänyt lukea 
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gelmeli-y-mis-se-m - minun - okuyamalit-y-mis-sa-m = - minun — 
gelmeliymissen — sinun — okuyamalrymissän — sinun - 
gelmeliymisse — hänen - okuyamalrymissä — hänen — 
gelmeliymissek - meidän - okuyamalirymissäk -— meidän — 
gelmeliymisseniz - teidän - okuyamalrymissaniz — teidän — 
gelmeliymisseler — heidän - okuyamalrymissalar — heidän - 

Diin gelmeliymissem bir hafta Jos minun olisi pitänyt tulla eilen, olisit 
önce bana bildermeliydin. ilmoittanut minulle viikkoa ennen. 


6.6.2. Olla -verbi 


Turkin kielessä suomen olla-verbille on kaksi perusvastinetta: i-mek '0/la' ja ol- 
mak olla, tapahtua, tulla joksikin, käydä”. 


Olmak ya da olmamak? Ollako vai eikö olla? 

Olur olmaz kimselerle konusma. Älä puhu keiden kanssa tahansa. 

Bu giin misafirimiz olacak. Tänään meille tulee (meillä on) vieraita. 
Önerimiz olunmadi. Ehdotustamme ei hyväksytty. 

Oglum doktor olacak. Pojastani tulee lääkäri. 

Yari orada olmalryim. Huomenna minun pitää olla siellä. 

Ne var ne yok? Mitä kuuluu? 

Corbada hamam böcegi vardi. Keitossa oli torakka. 

Böyle is olur mu? Voiko sellaista tapahtua? 


i-mek —verbin taivutuskaava on epätäydellinen käsittäen vain aoristin, definiitti- 
perfektin, indefiniittiperfektin ja konditionaalin. 


1. imek -apuverbin aoristi: 


Yksikkö: olen, olet, on Monikko: olemme, olette, ovat 

1. --1m/-im /-um /-iim 1. -12/-iz/-uz/-iiz 

2. -sin /-sin /-sun /-siin 2. -s1n1z/-siniz/-sunuZz/-siinäz 

3. -dir /-dir /-dur /-diir 3. -dirlar/-dirler/-durlar/-dirler 
-tar /-tir /-tur /-tir -turlar/-tirler/-turlar/-tärler 


Sana päättyy konsonanttiin: 

Ben Tiirkiim Minä olen turkkilainen = Biz yoksuluz Me olemme köyhiä 
Sen zenginsin Sinä olet rikas Siz caliskansiniz Te olette ahkeria 
O yorgundur Hän on väsynyt Käciiktörler He ovat pieniä 
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Sanan päättyessä vokaliin, yks. ja mon. 1. persoonapääte saa eteensä y:n : 


Yks.: -ynm/-yim /-yum /-yäim: 
Okuldayim =— Olen koulussa 
Cennetteyim — Olen paratiisissa 
Fukarayim — Olen köyhä 


2. 1-apuverbin definiittiperfekti: 


Yks. olin, olit, oli kotona 

1. idim: evde idim > evdeydim 
2. idin: evede idin > evdeydin 
3. idi: evdeidi > evdeydi 


Sana päättyy konsonanttiin: 

Ben salaktim Minä olin typerys 
Sen zengindin Sinä olit rikas 

O yorgundu Hän oli väsynyt 


Sana päättyy vokaaliin: 

1. -ydrm/-ydinv/-ydum/-ydiim 
2. -ydim/-ydin/-ydun/-ydiin 

3. -ydt/-ydi/-ydu/-ydii 


Ben buradaydim Olin täällä 
Sen evdeydin Olit kotona 
O sporcuydu Hän oli urheilija 


3. 1-apuverbin indefiniittiperfekti: 


kuulemma/näköjään olen/ olin ... 
imisim kuulemma olen/olin 
imissin kuulemma olen/olit 
imis kuulemma on/oli 


4. i-apuverbin konditionaali: 


jos olen, olet, on... 
isem jos olen 
isen jos olet 

ise jos on 


Mon.: -y1Z /-yiz /-yuz /-yliz: 


Ankardayiz — Olemme Ankarassa 
Biz evdeyiz = Olemme kotona 
Hastay1z Olemme sairaana 


Mon. olimme, olitte, olivat kotona 
1. idzk: evde idik > evdeydik 

2. idiniz: evde idiniz > evdeydiniz 
3. idiler: evde idiler > evdeydiler 


Biz yoksulduk Olimme köyhiä 
Siz caliskandiniz Olitte ahkeria 
Kiciiktiler He olivat pieniä 


1. -ydrtk/-ydik/-yduk/-ydiik 
2. -ydiniz/-ydiniz/-ydunuz/-ydiiniiz 
3. -ydilar/-ydiler/-ydular/-ydiiler 


Biz buradaydik Me olimme täällä 
Siz evdeydiniz Te olitte kotona 
Onlar yashydilar He olivat iäkkäitä 


imisi1z2 kuulemme olemme/olimme 
imissiniz kuulemma olette/olitte 
imisler kuulemma ovart/olivat 


isek jos olemme 
iseniz jos olette 
iseler jos ovat 


5. 1-apuverbin kieltomuodot 


188 


imek -apuverbin kieltomuotoja ei muodosteta tavallisten verbien tapaan -ma/ 
-me -kieltosuffiksilla, vaan sen sijaan turvaudutaan degil -adverbiin. Sitä ei 

kirjoiteta yhteen lauseen muodostavien sanojen kanssa eikä se noudata vokaa- 
lisointua. Paino on sanan toisella tavulla. 


Seuraavassa degil -apuverbin taivutuskaava: 


1. Aoristi 
Yksikkö: 
degilim en ole 
degilsin et ole 
degil (degildir) ei ole 
2. Definiittiperfekti 
Yksikkö: 
degildim en ollut 
degildin et ollut 
degildi ei ollut 
3. Indefiniittiperfekti 
Yksikkö: 
degilmisim kuulemma en ollut 
degilmissin kuulemma et ollut 
degilmis kuulemma ei ollut 
4. Konditionaali 
Yksikkö: 
degilsem jos en ole 
degilsen jos et ole 
degilse jos ei ole 
Esimerkkejä: 


Buralr mis? -Hayrr, degilim. 
Läzim degil. 

Benim kitabim yeni degildir. 
Onlar kadar zengin degiliz. 
Mutlu degildim. 

Evde degildi. 

Söylediklerin dogru degildi. 


Monikko: 
degiliz 
degilsiniz 
degiller 


Monikko: 
degildik 

degildiniz 
degildiler 


Monikko: 
degilmisiz 
degilmissiniz 
degilmisler 


Monikko: 
degilsek 

degilseniz 
degilseler 


emme ole 
ette ole 
eivät ole 


emme olleet 
ette olleet 
eivät olleet 


näköjään emme olleet 
näköjään ette olleet 
näköjään eivt olleet 


jos emme ole 
jos ette ole 
jos eivät ole 


Oletko täkäläinen? -Ei ,, en ole. 

Se ei ole tarpellista. 

Minun kirjani ei ole uusi . 

Emme ole yhtä (niin) rikkaita kuin he. 
En ollut onnellinen. 

Hän ei ollut kotona. 

Se, mitä sanoit, ei ollut totta. 
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6.6.3. Kielteiset kysymysmuodot 


Esimerkkejä: 

Degil mi? Fikö ole niin? 

Gec degil mi? Eikö ole myöhä(istä)? 

Siz buralr degil misiniz? Ettekö ole täkäläisiä? 

lyi degil misin? Etkö voi hyvin? 

Sabriye mutlu degil mi(dir)? Eikö Sabriye ole onnellinen? 
Gitmeye hazir degil miyiz? Emmekö ole valmiita lähtöön? 
Siz yabancr: degil misiniz? Ettekö ole ulkomaalainen? 
Onlar buralr degil midirler? Eivätkö he ole täkäläisiä? 


ITSENÄISESTI degil -adverbia voidaan käyttää eri tilanteissa merkityksessä 
en, et, ei, emme jne. 


Esimerkkejä: 

ancak ... degil ... ei ainostaan ..., vaan myös(kin) ... 
degil yalniz cocuklar, bäyäkler de — ei vain lapset, vaan aikuisetkin 

Sen degtl, o. Et sinä vaan hän. 

Ondan baskasi deg:l. Fi kukaan muu kuin hän. 

Mehmet yarin gelecek, degil mi? Mehmet tulee huomenna, eikö totta? 
Kendisi degilse dostu gelir. Jos hän ei ei tule itse, niin hänen 


ystävänsä tulee. 
6.6.4. Yhdysverbit (Birlesik fiil) 
6.6.4.1. Yhdistelmäverbit verbien kanssa 


Deskriptiivisiä (kuvailevia) yhdysverbejä muodostetaan sekä perusverbeistä 
että johdetuista verbeistä tiettyjen verbien avulla, joista tärkeimmät ovat bil- 
mek, ver-mek, dur-mak ja gel-mek. 


a) bil-mek 'tietää, osata? verbin avulla muodostetaan possibilitiiviverbejä 
(yeterlik fiili), jotka kertovat mahdollisuudesta, todennäköisyydestä ta toimin- 
nan suorittajan kyvystä toimia. Verbit muodostetaan lisäämällä vokaalisointua 
noudattaen konsonttipäätteiseen verbivartaloon -a/-e + bil-mek -verbi. Vas-- 
taavasti vokaalipäätteiseen verbivartaloon liitetään -ya/-ye + bil-mek: 


Konsonanttivartalo: 
alabil-mek < al+a+bil+mek voida/osata ottaa/ostaa 
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gelebil-mek < gel+e+bil+mek voida/osata tulla 
satabil-mek < sat+a+bil+mek voida/osata myydä 
yazabil-mek < yaz+a+bil+mek voida/osata kirjoittaa 
Vokaalivartalo: 

okuyabil-mek < oku+ya+bil+mek voida/osata lukea 
bekleyebil-mek < bekle+ye+bil+mek voida odottaa 
söyleyebil-mek < söyle+ye+bil+mek voida/osata sanoa 
yliräyebil-mek < ylriitye+bil+mek osata/voida kulkea/kävellä 


Possibilitiiviverbejä taivutettaessa ainoastaan -bilmek -osa taipuu: 


gelebiliyorum voin tulla gelebiliyor muyum? voinko tulla? 
gelebilirsin voit tulla gelebilir misin? voitko tulla? 
gelebildi on voinut tulla gelebildi mi? voiko hän tulla? 


gelebil'flyorduk saatoimme tulla gelebildiyor muyduk? saatoimmeko tulla? 
gelebilirdiniz olitte voineet tulla = gelebilir miydiniz? saatoitteko tulla? 
gelebilecekler he voivat tulla (fut.) gelebilecekler mi? voitteko tulla? 


gelebilmis hän lienee tullut gelebilmis miyim? olenkohan voinut tulla? 
Esimerkkkejä: 

Sen de böyle yapabilirsin. Näin sinäkin voit tehdä. 

Adimizi alabilir miyim? Voinko saada nimenne? 

Arkadasim bir an bekleyebilir. Kaverisi voi hetken odottaa. 

Ancak diin gelebildik. Vasta eilen pystyimme tulemaan. 

Bu evi satabilecek misiniz? Voitteko myydä tämän talon? 

Yarn cevabimi alabileceksiniz. Huomenna voitte saada vastaukseni. 
Kieltomuodot: 


Possibilitiiviverbeillä on kaksi erimerkityksistä kieltomuotoa: 


(1)-(y)ama/-(y)eme -kieltosuffiksilla muodostettavat possibilitiiviverbit 
ilmoittavat subjektin kykenemättömyyden kyseiseen toimintaan: 


alama-mak 
geleme-mek 
gideme-mek 
aglayama-mak 
yliräyeme-mek 


al+ama+mak ei voida ottaa/ei kyetä ottamaan 
gel+teme+mek = = ei voida tulla/ei kyetä tulemaan 
gid+eme+mek = ei voida mennä/ei kyetä menemään 
agla+yama+mak ei kyetä itkemään 
ylirä+yeme+mek ei kyetä kävelemään 


N AAA N 


Esimerkkejä: 
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Bu gömlegi alamam. En voi ostaa tätä paitaa. 

Yarm okula gidemezsin. Et voi huomenna mennä kouluun. 
Gercegi söyleyemedi. Hän ei kyennyt puhumaan totta. 
Gelecek hafta gelemeyecegiz. Ensi viikolla emme voi tulla. 

Bu evi satamayacaksiniz. Ette voi myydä tätä taloa. 
Arabayla gelemez miydin? Etkö voinut tulla autolla? 


Cok zamandan beri göriisemedik.. Emme ole voineet aikoihin tavata. 


(2) -ma/-me -kieltosuffiksilla muodostettavat possibilitiiviverbit jättävät 
subjektille mahdollisuuden olla toteuttamatta kyseistä toimintaa: 


almayabil-mek < al+tma+ya+bil+mek voida olla/jäädä ottamatta 
gelmeyebil-mek < geltme+ye+biltmek == voida olla/jäädä tulematta 
yapmayabil-mek < yap+ma-+ya+bil+tmek = voida olla/jättää tekemättä 
söylemeyebil-mek = < söyle+me+ye+biltmek = voin jättää sanomatta 


Esimerkkejä: 

Bu gömlegi almayabilirim. Voin olla ostamatta tätä paitaa. 
Yarin sabah okula gitmeye- Huomisaamuna voit olla mene- 
bileceksin. mättä kouluun. 

Yarn gelmeyebiliriz. Huomenna voimme jättää tulematta. 
Bu evi satmayabilirsiniz. Voitte olla myymättä tätä taloa. 
Gercegi söylemeyebilir. Hän voi olla puhumatta totta. 
Ahmet cabuk yiriimeyebilir. Ahmet ei voi kävellä nopeasti. 


b) ver-mek 'antaa? -verbin avulla muodostetut momentaaniverpDit (tezlik fiili) 
osoittavat toiminnan tapahtuvan äkillisesti, odottamatta tai helposti. Muodos- 
tus tapahtuu liittämällä vokaalisointua noudattaen konsonanttiloppuiseen ver- 
bivartaloon -1/-i/-/u/-ti + ver-mek ja vokaaliloppuiseen -y1/-yi/-yu/-yl + ver- 
mek. 


Konsonattivartalo + -1/-i/-u/-t: 


bakiver-mek < bak+i1+ver+mek vilkaista 
yaziver-mek < yaz+1+ver+mek kirjoittaa hät hätää 
cekiver-mek < cek+i+ver+mek nykäistä, vetäistä 
geliver-mek < gel+i+ver+mek käväistä, poiketa 
kosuver-mek < kostu+ver+tmek kipaista 
öksäriiver-mek < öksiir+i+ver+mek yskäistä 


Vokaalivartalo + -yl/-yi/-yu/-yä: 
yskayiver-mek < yikatyitvertmek pesäistä 
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söyleyiver-mek < söyle+yi+ver+mek lausahtaa, tokaista 
okuyuver-mek < oku+yu+ver+mek lukaista 
usrayiver-mek < ugra+ yrt+ver+ mek käväistä, piipahtaa 
yliräytäver-mek < ylirä+yli+ver+mek kipittää, kipaista 


Kieltomuoto: verbivartalo + ma/me + yl/yi + ver-mek 

cekmeyiver-mek < cek+me+yi+ver+mek olla nykäisemättä 
okumayiver-mek < oku+mat+yitver+tmek olla lukaisematta 
söylemeyiver-mek = < söyle+me+yi+ver+mek = = olla tokaisematta 


Esimerkkejä: 

Zahmet olmazsa bu mektubu Lukaisepa minulle tämä kirje, 
bana okuyuver! jos siitä ei ole vaivaaa. 
Stirprizlerin en biiyikleri köse Suurimmat yllätykset tulevat/ 
arkasindan geliverir/belirverir. ilmestyvät nurkan takaa. 
Bana bir kahve pisiriver! Kiehautapa minulle kahvit! 
Geliver! Tulehan nopeasti! 


c) dur-mak pysähtyä -verbin avulla muodostetaan duratiivi- eli kestover- 
bejä (siirerlik fiili), jotka ilmaisevat toiminnan jatkuvuutta. Duratiiviverbit 
muodostetaan liittämällä konsonanttiloppuiseen verbivartaloon -a/-e + dur- 
mak ja vokaaliloppuiseen -ya/-ye + dur-mak. 


Konsonanttivartalo + -a/-e: 
yazadur-mak < yaz+a+dur+mak jatkaa kirjoittamista 
gidedur-mak < gide+e+dur+mak jatkaa menoa 


Vokaalivartalo + -yal-ye: 

okuyadur-mak < oku+ya+dur+mak == jatkaa lukemista 
bekleyedur-mak < bele+ye+dur+mak jatkaa odottamista 
ylyedur-mak < yi+ye+dur+mak jatkaa syömistä 
ytrtiyedur-mak < yiiri+ye+dur+mak — jatkaa kävelyä/kulkua 


Esimerkkejä: 

Sen yäriiyedur, ben seni yetisirim. Jatka kulkua, minä saavutan sinut. 
Siz yazadurun, öretmeni z Jatkakaa kirjoittamista, opettajanne 
cabuk gelir. tulee kohta. 

Burada bekleyeduracag1z. Jatkamme täällä odottamista. 


d) gel-mek tulla -verbin avulla muodostetaan yhdysverbejä, jotka ilmoitta- 
vat toiminnan jatkuneen pitkään tai keskeytymättä menneisyydessä. Verbien 
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muodostaminen tapahtuu liittämällä konsonanttiloppuiseen verbivartaloon - 
a/-e + gel-mek ja vokaaliloppuiseen verbivartaloon -ya/-ye +gel-mek: 


Konsonan'ttivartalo: 
inanagel-mek < inan+a+gel+mek 
kullanagel-mek < kullan+a+gel+mek 


Esimerkkejä: 

Binlerce yll inasanlar böyle 
inanageldiler. 

Insanlrk cok eskiden beri gözliik 
kullanagelir. 


Vokaalivartalo: 
anlayagel-mek 
okuyagel-mek 


Esimerkkejä: 

Ahmet ile cocukluktan beri iyi 
birbirimizi anlayageliriz. 

Bos ver, Ali satir aralarinz 
okuyagelir! 


olla aina/pitkään uskonut 
olla aina/pitkään käyttänyt 


Vuosituhannet ihmiset uskoivat/ ovat 
uskoneet näin. 

Ihmiskunta on iät ja ajat käyttänyt 
silmälaseja. 


olla aina/pitkään ymmärtänyt 
olla aina/pitkään lukenut 


Olemme lapsuudesta lähtien Ahmetin 
kanssa aina ymmärtäneet toisiamme. 
Älä välitä, Ali on aina lukenut rivien 
välistä! 


e) kal-mak -verbin avulla muodostetaan yhdysverbejä, jotka ilmoittavat toi- 
minnan jatkuvan edelleen. Verbien muodostaminen tapahtuu liittämällä kon- 
sonanttiloppuiseen verbivartaloon -a/-e + kal-mak ja vokaaliloppuiseen ver- 


bivartaloon -ya/-ye + kal-mak: 


bakakal-mak = < bak+a+kal+mak 
donakal-mak = < don+a+kal+mak 
sasakal-mak —=—=< sas+a+kaltmak 


uyuyakal-mak < uyu+ya+kal+mak 


Esimerkkejä: 

Haberlerimi duydugu zaman, 
Ayse saskaldi dogrusu. 

Ali, calar saati bozuldugu icin 
bu sabah uyuyakalmisti. 


olla ällistynyt, äimän käkenä 
jähmettyä/kivettyä 

olla ällistynyt/ällikällä lyöty 
nukkua edelleen/pommiin 


Uutiseni kuultuaan Ayshe oli 
todella ällikällä lyöty. 
Herätyskellonsa mentyä rikki 

Ali nukkui tänä aamuna pommiin. 


f) yaz-mak verbin avulla muodostetaan yhdysverbejä, jotka ilmoittavat lä- 
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hestymässä tai toteutumassa olevasta 


toiminnasta. Verbien muodostaminen 


tapahtuu liittämällä konsonanttiloppuiseen verbivartaloon -a/-e + yaz-mak 
ja vokaaliloppuiseen verbivartaloon -ya/-ye + yaz-mak: 


diiseyaz-mak = < dist+e+yaztmak 
öleyaz-mak < öl+e+yaz+mak 
söyleyeyaz-mak < söyle+ye+yaz+mak 
okuyayaz-mak < oku+ya+yaz+mak 


Esimerkkejä: 

Ben bogulayazryorum. 

Yalanmna inanayazdim. 

Kedi damdan däseyaziyor. 
Urkmeden kendimi kaybedeyazdrm. 


olla putoamaisillaan 
olla kuolemaisillaan 
olla sanomaisillaan 
olla lukemaisillaan 


Olen tukehtumaisillani. 

Olin uskoa hänen valheeseensa. 
Kissa on putoamaisillaan katolta. 
Säikähdyksestä olin pyörtyä. 


6.6.4.2. Yhdistelmäverbit partisiippien kanssa 


-acak/-ecek, -ar/-er/-r/-maz/-mez, -mis/-mis/-mus/-miis-partisiipeilla voidaan 
muodostaa ol-mak -verbillä sen kanssa aikasidonnaisia yhdistelmäverbejä: 


a) -acak/-ecek -partsiipilla muodostetut verbit ilmoittavat ol-mak -verbiin 
aikasidonnaisesta aikomuksesta tai valmiudesta toimia: 


Bir ay sonra Tärkiye?ye gelecek 
oluyorduk ama, gelemiyoruz. 
Yll basina kadar borcumuzu 
mutlaka ödemis olaca$1z. 
Herkes cennete girecek olsa 
cehennem bos kalrr. 


Aikeemme oli kuukauden kuluttua tulla 
Turkkiin, mutta emme voikaan tulla. 
Vuoden loppuun mennessä olemme 
varmasti maksaneet velkamme. 

Jos jokainen pääsisi/menisi taivaaseen, 
helvetti jäisi tyjäksi. 


b) -r/-ar/-er/-maz/-mez —partisiipeilla muodostetut verbit osoittavat ol-mak 
—verbin ilmoittamasta ajankohdasta alkanutta jatkuvaa toimintaa: 


Ankara'ya gecen hafta gitmez 
olaydin. 

Gelecegimi diisiänir olduydum. 
Ali daha okula gelmez olmustu. 
Agz1mi hic acmaz olaydim. 


Kumpa et olisi viime viikolla mennyt 
Ankaraan. 

Olin alkanut ajatella tulevaisuttani. 
Ali ei enää tullut kouluun. 

Kumpa en olisi ollenkaan avanut 
suutani. 
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c) -mis/-mis/-mus/-miis-partisiipit ilmoittavat toiminnan päättyneen ennen 
ol-mak —verbin ilmoittamaa ajankohtaa: 


Din gelmis olan mektubu getir. 
Ninen ölmiis oldugunu isittik. 
Komsum evini satmis olmali. 
Iki araba carpismis oldugunu 
gördiik. 


Tuo eilen saapunut kirje. 

Kuulimme isoäitisi kuolleen. 
Naapurini on täytynyt myydä talonsa. 
Näimme kahden auton ajaneen kolarin. 


6.6.4.3. Yhdistelmäverbit nominien kanssa 


Nominien kanssa muodostetut yhdistelmäverbit koostuvat kahdesta tai useam- 
masta erikseen kirjoitettavasta sanasta. Keskeinen osa yhdistelmässä on verbillä. 
Sanaparin ensimmäinen osa voi olla substantiivi, adjektiivi tai muu sana — turk- 
kilainen tai vierasperäinen. Jälkimmäinen osa on apuverbi, harvoin tavallinen 
verbi. Aktiivikäytössä ovat apuverbit et-mek ja ol-mak, päinvastoin kuin kolme 
muuta — eyle-mek, bulun-mak ja yap-mak. Näistä et-mek, eyle-mek ja yap- 
mak ovat transitiiviverbejä ja muodostavat yhdistelmäverbejä nominien kanssa, 
kun taas ol-mak ja bulun-mak ovat intransitiivisia. Oikeinkirjoituksessa on 
otettava huomioon seuraavaa: 


a) et-mek 'tehdä' 


alay > alay etmek iva > ivata, ilkkua 
alan talan > alan talan etmek sekasotku > sotkea 
davet > davet etmek kutsu > kutsua 
dikkat > dikkat etmek huomio > huomata 
girilti > giiriltii etmek melu > meluta 
hizmet > hizmet etmek palvelu > palvella 
ikamet > ikamet etmek asuminen > asua 

Izole > izole etmek eristetty > eristää 
kabul > kabul etmek hyväksyminen = > hyväksyä 
kabul > kabul etmemek hyväksyminen => hylkiä, hylätä 
rahatsiz > rahatsiz etmek levoton > häiritä 

rica > rica etmek pyyntö > pyytää 

saka > saka etmek pila > pilailla 
teklif > teklif etmek ehdotus > ehdottaa 
telafi > telafi etmek korvaaminen > korvata 
telefon > telefon etmek puhelin > soittaa (puhel...lla) 
tiras > tiras etmek* parranajo > luovuttaa 
umut > umut etmek toivo > toivoa 
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vaat > vaat etmek lupaus > luvata 
yardim > yardim etmek apu > auttaa 
yok > yok etmek ei ole > hävittää 
zahmet > zahmet etmek vaiva > nähdä vaivaa 
ziyaret > ziyaret etmek vierailu > vierailla 
*tiras etmek *jankuttaa loputtomasti? (arkikielessä) 

b) ol-mak 'olla*: 
ilgilr > ilgili olmak jhk liittyvä > jtak koskeva 
mecbur > mecbur olmak pakotettu > olla pakotettu 
önce > önce olmak ensin > edeltää 
pisman > pisman olmak katuva > katua 
rahatsiz > rahatsiz olmak levoton > olla levoton 
razi > razi olmak jhk suostuva > lupautua 
terli > terli olmak hikinen > hikeentyä 
tiras > tiras olmak parranajo > ajaa partaa 
var > var olmak olemassa oleva > olla olemassa 
vasil > vasil olmak saapuva > saapua 
yok > yok olmak ei ole > hävitä, kadota 
zengin > zengin olmak rikas > rikastua 


c) Apuverbit eyle-mek, kil-mak ja buyur-mak merkitsevät tehdä? ja ovat 


korvattavissa synonyymillä et-mek: 


hizmet > hizmet etmek/ 

hizmet eylemek palvelu > palvella 
temenni > temenni etmek/ 

temenni eylemek toive > toivoa 
ziyaret > ziyaret etmek/ 

ziyaret eylemek vierailu > vierailla 
mecbur > mecbur etmek/ 

mecbur kilmak pakotettu > pakottaa 
tekdir > tekdir etmek/ 

tekdir buyurmak — nuhde > nuhdella 


Pääsääntöisesti etmek -apuverbi ja nomini kirjoitetaan erikseen. Ne kirjoite- 
taan kuitenkin yhteen silloin kun 


(1) yhdistelmäverbin ensimmäinen osa päättyy yhteen konsonanttiin ja konso- 
nantti kahdentuu: 
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af > aff-etmek > 

affetmek anteeksi > antaa anteeksi 
ret > redd-etmek > 

reddetmek epääminen > evätä, hylätä 
zan > zann-etmek > 

zannetmek luulo > luulla 


(2) yhdistelmäverbin ensimmäinen osa päättyy useampaan konsonanttiin, eikä 
konsonantti kahdennu: 


sab(r)r > sabr-etmek > 

sabretmek kärsivälli/syys = > olla kärsivällinen 
sarf > sarf-etmek > 

sarfetmek kulutus > kuluttaa 
sevk > sevk-etmek > 

sevketmek lähettäminen > lähettää 


Pienen erikoisryhmän muodostavat ne yhdistelmäverbit, joiden objekti on verbin 
kanssa samankantainen nomini: 


calgz calmak *soitin + soittaa? soittaa 
dikis dikmek *ommel + ommella? ommella 
oyun oynamak *peli + pelata? pelata 
uyku uyumak "uni + uinua? nukkua 
yazi yazmak *kirjoitus + kirjoittaa? kirjoittaa 
yemek yemek *ruoka + syödä? syödä* 


* Vrt. kökkösuomen *kysyä kysymyksiä”! 
6.6.5. Vakiintuneita sanontoja ja ilmaisuja * 
Turkissa on suuri joukko idiomaattisia ja fraseologisia verbikomponenttisia 


sanaliittoja, jotka koostuvat eri sijoissa olevista yhdestä tai useammasta no- 
minista ja apu- tai perusverbistä. Aakkostus on verbin mukaan: 


el acmak *käsi? + 'avata' kerjätä 

ele almak *käteen' + 'ottaa? käydä käsiksi 

nefes almak *henki? + *ottaa? hengittää, vetää henkeä 
soguk almak *kylmä? + *ottaa? vilustua 


soluk almak *hengenveto' + 'ottaa? hengittää, vetää henkeä 


dayak atmak 
topu atmak 

zar atmak 

yan bakmak 
viicut bulmak 

yol bulmak 

can cekismek 
dikkat cekmek 

el cekmek 
zahmet cekmek 
giräiltä cikarmak 
acele etmek 

alay etmek 

zarar etmek 
candan gecmek 
elinden gelmek 
tam/uygun gelmek 
meydana getirmek 
zarar görmek 
imdat istemek 
kulak kabartmak 
g6z kirpistirmak 
g6z kirpmak 
soyu kurumak 
defter tutmak 
ara vermek 
deger vermek 
haber vermek 
09dt vermek 
yolluk vermek 
ask yapmak 
resim yapmak 
ticaret yapmak 
dayak yemek 
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*selkäsauna? + *heittää? 
*pallo? + *heittää? 
*arpakuutio' + 'heittää? 
*sivu? + katsoa” 
*ruumis/keho? + 'löytää 
*tie? + * löytää? 

*sielu, henki? + *kiskoa' 
*huomio? + 'vetää? 
käsi? + *vetää? 

*vaiva? + *vetää? 
*melu? + *aiheuttaa? 
*kiire? + *tehdä? 
*pilkka” + *tehdä” 
*vahinko? + *tehdä? 
*sielu? + *ohittaa? 
*kädestä? + *tulla? 
*sopivasti? + *tulla? 
*aukio? + *tuoda? 
*vahinko? + *nähdä? 
*apu' + "haluta? 
*korva' + "paisuttaa? 
*silmä? + *räpytellä' 
*silmä? + *räpäyttää? 
*suku? + *kuivua? 
*vihko' + *pitää” 

*väli? + *antaa? 

*'arvo' + *antaa? 
uutinen”? + *antaa? 
'neuvo' + *'antaa? 
*eväät? + *antaa? 
*rakkaus? + *tehdä? 
*kuva? + tehdä? 
*kauppa? + *tehdä? 
*selkäsauna? + *syödä? 


? 


antaa selkään, piestä 
tehdä vararikko, kuolla 
heittää arpaa 

katsoa karsaa/n,-sti 
muodostua 
löytää/keksiä keino 
tehdä kuolemaa 
kiinnittää huomiota 
luopua 

nähdä vaivaa 

pitää kovaa melua 
pitää kiirettä 

pilkata 

kärsiä vahinkoa/tappiota 
tehdä kuolemaa 

olla jklle sopivaa 
sopia 

saada aikaan 

kärsiä vahinkoa/tappiota 
huutaa apua 

höristää korviaan 
siristää silmiään 

iskeä silmää 

kuolla sukupuuttoon 
pitää kirjaa 

pitää tauko, keskeyttää 
antaa arvoa 

ilmoittaa 

neuvoa, evästää 
neuvoa, evästää 
rakastella (ark.) 

piirtää 

käydä kauppaa 

saada selkäänsä 


Yleisimpinä verbikomponentteinä yllä esiintyvät almak , cekmek, gelmek ja 


vermek. 


*Käsitteiden 'yhdysverbi', 'yhdistelmäverbi? ja 'sana-/verbiliitto" välille on joskus vaikea 


vetää rajaa. 
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6.6.6. Perifrastinen ilmaisu I. kiertoilmaisu 


Turkin verbien perifrastiset muodot ilmaisevat toiminnan mahdollisena tai 
otaksuttuna muistuttaen näin suomen potentiaalia, esim. 'lienen muistanut 


väärin? tai varmaankin olet unohtanut. 


A. Myönteiset perifrasiset muodot 


Perifrastiset eli kiertoilmaisumuodot muodostetaan lisäämällä imek -verbin 
aoristin 3. personan -dir/-dir/-dur/-dir/-tir/-tir/-tur/-tiir -suffiksi 
1. preesensin, indefiniittiperfektin ja nesessiivin kaikkiin persoonamuotoihin 


2. aoristin 1. ja 2. persoonaan 
3. futuurin 2. ja 3. personaan 


a) preesens 


... varmaankin ymmärrän 
anl-z-yor-um-dur - ymmärrän 
anlryorsundur - ymmärrät 
anlryordur - ymmärtää 
anlryoruzdur - ymärrämme 
anlryorsunuzdur - ymmärrätte 
anlryorlardir ovat — ymmärtävät 


lienen ... leikki/nyt, -neet 
oynuyor-um-dur lienen — 
oynuyorsundur lienet — 
oynuyordur lienee — 
oynuyoruzdur lienemme — 
oynuyorsunuzdur lienette — 
oynuyorlardir lienevät — 


b) indefiniittiperfekti 


olen ... varmaan tull/ut, -eet 
gel-mis-im-dir olen - 
gelmissindir olet - 
gelmistir on - 

gelmisizdir olemme — 
gelmissinizdir olette — 
gelmislerdir ovat - 





odottanen, odottanet ... 
bekl-i-yor-um-dur odottanen 
bekliyorsundur odottanet 
bekliyordur odottanee 
bekliyoruzdur odottanemme 
bekliyorsunuzdur lienette odottaneet 
bekliyorlardir lienevät odottaneet 


olen varmaankin maksa/nut, -neet 
Öödiiyor-um-dur olen - 
Ödiiyorsundur olet - 

Ödiiyordur on - 

Öödiiyoruzdur olemme — 
Öödiiyorsunuzdur olette - 
ödiiyorlardir ovat - 





lienen ... luken/ut, -eet 
oku-mus-um-dur lienen — 
okumussundur lienet — 
okumustur lienee - 
okumussuzdur lienemme — 
okumussunuzdur lienette — 
okumuslardir lienevät — 


C) nesessiivi 


varmaan minun pitää lukea 
oku-malt-y-1m-dir - minun - 
okumalrsin-dir — sinun — 
okulmalidir — hänen + 
okumalryizdir —- meidän — 
okumalrsinizdir — teidän - 
okumalilardi — heidän — 


d) aoristi 


luultavasti alan 
basla-r-mm-dir - alan 
baslarsin-dir — alat 
baslar alkaa 
baslarizdir — alamme 
baslarsimizdir - alatte 
baslarlar alkavat 


e) futuuri 


olen kenties tuleva 
gel-eceg-im-dir olen - 
geleceksin-dir olet - 
gelecektir on - 
gelecegiz olemme - 
geleceksinizdir olette — 
geleceklerdir ovat 


Esimerkkejä: 

AZar azar sana inanmaga 
baslryorumdur. 

Aklini yetirmissindir. 


Borcunu ödemek icin gelmissindir. 


Bu kitaplar? okumalrsinizdir. 
Belki sinemaya gidersinizdir. 
Yarin sizi ziyaret edecegimdir. 


B. Perifrastiset kieltomuodot 
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varmaankin minun on annettava 
ver-meli-y-im-dir - minun — 
vermelisindir — sinun — 
vermelidir - hänen - 
vermeliyizdir - meidän — 
vermelisinizdir — teidän — 
vermelilerdir — heidän - 


nähtävästä puhun 
konus-ur-um-dur - puhun 
konusursun-dur - puhut 
konusur puhuu 
konusuruzdur - puhumme 
konusursunuzdur - puhutte 
konusurlar puhuvat 


varmaan tulen lukemaan 
oku-yacag-1m-dir — tulen — 
okuyacaksin-dir — tulet + 
okuyacaktir — tulee — 
okuyacag1z - tulemme - 
okuyacaksinizdir — tulette — 
okuyacaklardir — tulevat — 


Vähitellen varmaankin alan uskoa 
sinua. 

Olet varmaankin menettänyt järkesi. 
Lienet tullut maksamaan velkaasi. 
Varmaan teidän pitää lukea nämä krjat. 
Nähtävästi olette menossa elokuviin. 
Huomenna kenties vierailen teillä. 
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Perifrastiset kieltomuodot muodostetaan lisäämällä kieltävä degrl -adverbiaali 
erillisenä sanana joko myönteiseen tai kielteiseen verbimuotoon verbimuotoon. 


a) degzl + myönteinen verbimuoto 


Myönteiseen verbimuotoon lisättynä degil -adverbi korostaa merkityksen kiel- 
teisyyttä. 


Esimerkkejä: 

Evimizi komsumuza satar Meillä ei ole tarkoitustakaan myydä 
deg;liz. taloamme naapurillemme. 

Sigara icer degilim. Fn ole tupakoitsija ('tupakkamies”). 
Kendin iciyor degilsin, bana ver! Ellet tosiaan juo itse, anna minulle! 
Senden para isitiyor degilim. Sinulta en rahaa suostu ottamaan. 
Mehmet tiyatroya gelecek degil. Mehmet ei aiokaan tulla teatteriin. 
Demek yine görmeye deger degil. Uudestaan sitä ei siis kannata nähdä. 
Söz dinliyor degilsen defol! Ellet tottele, painu ulos! 


b) degil + kielteinen verbimuoto 


Kielteiseen verbimuotoon lisättynä degil -adverbi korostaa merkityksen 
myönteisyyttä. 


Esimerkkejä: 

Arkadasimla göriismek icin Kaverini tavatakseni minun oli tulta- 

gelmedi degildim. va (en voinut olla tulematta). 

Niyetini anlamiyor degildim. Varmasti ymmärsin aikeesi (En voinut 
olla ymmärtämättä aiettasi). 

6.6.7. var - yok 


Aiemmin (6.6.2.) käsiteltyjen imek ja olmak —verbien lisäksi 'olemassaoloa? ja 
'omistamista? ilmaisemaan turkissa on olemassa adjektiivi var 'olemassaoleva? 
ja sille vastakohtakohtaisia tilanteita varten yok 'ei olemassa oleva, olemassa 
olematon”. 


a) Olla/ei olla olemassa: 
Sehirde cok araba var. Kaupungissa on paljon autoja 


Bugiin bizde elma yok. Tänään meillä ei ole omenia. 
Taze ekmek var m1? Onko tuoretta leipää? 
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Db) Jollakin on/ei ole jotakin: 


Cocugumuz yok. Meillä ei ole lapsia. 

Oglunuz var. Teillä on poika. 

Vaktiniz var m1? Onko teillä aikaa? 

Hic vaktim yok. Minulla ei ole lainkaan aikaa. 
Bizim Istanbul?da bir evimiz var. Meillä on talo Istanbulissa. 
Ankara?da evimiz yok. Ankarassa meillä ei ole asuntoa. 


c) Jos on kysymyksessä hallussa oleminen, var -adjektiivi korvataan dir- 
suffiksilla ja lokatiivilla: 


Kitabrm sizde midir? Onko kirjani teillä? 
Senin kitabm bendedir. Kirjasi on minulla. 


d) Jos kysymyksessä on omistussuhde, käytetään dir -suffiksia: 


Bu kalem benimdir. Tämä kynä on minun. 
Bu semsiye sizin midir? Onko tämä sateenvarjo teidän? 
Hayrr, bu semsiye kardesimindir. Fi, tämä on veljeni sateenvarjo. 


Var/yok-merkitystä voidaaan vahvistaa dir -suffiksilla > vardir/yoktur: 


Bu giin gelemem. Dersim vardir. Tänään en voi tulla. Minulla on luento. 
Vaktim yoktur. Minulla ei ole aikaa. 


6.7. VERBIEN NOMINAALIMUODOT 


Nominaali- eli infiniittimuodossa oleva verbi ilmoittaa ainoastaan tekemisen si- 
sällön ja sillä on nimensä mukaisesti nominien ominaisuuksia ja piirteitä. Ver- 
bien tapaan infiniittiset verbimuodot saavat genussuffikseja ja verbeille ominai- 
sia määritteitä. Infiniittiverbejä ovat infinitiivit, partisiipit ja gerundit. 


6.7.1. Infinitiivit (Mastarlar) 


Infinitiivi on verbin substantiivinen nominaalimuoto, johon substantiivien tavoin 
voidaan liittää sijapäätteitä ja omistusliitteitä. Infiniittiverbi käsittää vartalon ja 
siihen liitetyn infinitiivisuffiksin. Vartalo = yksikön imperatiivin 2. persoona. 
Luokittelu suffiksien mukaan: 


1. -mak/-mek infinitiivi 
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-mak/-mek infinitiivi noudattaa vokaaliharmoniaa. Se toimii verbien perus- 
muotona ja sanakirjoissa yleisesti hakusanamuotona: al-mak ottaa/ostaa, bek- 
le-mek odottaa. Nykyturkissa -mak/-mek infinitiivi esiintyy substantiivisesti 
käytettynä genetiiviä lukuunottamatta kaikissa muissa sijoissa kulloisenkin teh- 
tävänsä mukaisesti. Sillä ei ole monikkomuotoja ja harvoin omistusliitteitä. Si- 
janmuoto määräytyy siihen toiminnalliseti liittyvien verbien ja muiden sanojen 


vaatimusten (rektion) mukaan. 


a) Nominatiivissa, useimmiten seuraavien sanojen ja verbien yhteydessä: 


mecburiyetinde olmak 
niyetinde olmak 
zorunda olmak 


kolay / zor 

gerek / gerekmek 

icin 

iyi / kötii 

läzrm / 1äzrm degrl 
mämkiin / miimkiin degil 
Uzere, izerinde 

yasak / yasak degil 
zararl: / faydalr 


Lauseen subjektina: 


Söz vermek kolay, söziinii 
yerine getirmek zordur. 
Buraya park etmek yasaktir. 
Sigara icmek zararlrdir. 
Kosmak faydalrdir. 

En iyisi bundan hic konusma- 
maktir. 


Pakko, tarve: 
Burada iki saat beklemek 


Zorunday1z. 


Simdi gitmek zorundayim. 
Bu kitab: okumak gerek, oku! 


olla pakotettu 
aikoa, olla aikeissa 
olla pakotettu 


helppo / vaikea 
tarpeellinen / olla tarpeen 
vuoksi, takia, tähden 

hyvä / paha 

tarpellinen / tarpeeton 
mahdollinen / mahdoton 
aikeissa, tarkoituksella 
sallittu / kielletty 
vahingollinen / hyödyllinen 


Helppo on luvata, vaikea pitää 
sanansa. 

Pysäköinti tähän on kielletty. 
Tupakointi on vahingollista. 
Hölkkääminen on hyödyllistä. 


Parasta on olla puhumatta tästä 
yhtään mitään. 


Meidän on pakko odottaa täällä kaksi 
tuntia. 

Minun on nyt pakko mennä. 

Tämä kirja täytyy lukea, lue se! 


Pencereyi acmak läzim. 

Gereken tedbirleri almak 

läzim. 

Sinavi kazanmak icin cok calismak 
gerek (gerekiyor). 

Ali bu yapmak mecburiyetindedir. 


Mahdollisuus: 

Tärkce'yi ic bes ayda ösrenmek 
mimkiin mii? 

Oraya gemile gitmek miimkiin 
degil. 


Aikomus, tarkoitus: 

icin/iizere 'vuoksi/tarkoituksella ': 
Tam gitmek iizereydim. 
Gitmek iizere kalktim. 

Bizi görmek icin mi geldiniz? 
Eski camileri gezmek izere 
geldim. 


niyet 'aikomus/tarkoitus ': 


Ne yapmak niyetindesiniz? 
Ögleden sonra kiiciik bir tekne 


turunu yapmak niyetindeyiz. 


b) Akkusatiivissa: 


Osaobjektina: 


Size bir sey sormak istiyorum. 
Mädiirle konusmak istiyoruz. 


Kokonaisobjektina: 

Kahve icmegi severim. 

Mehmet miizik dinlemegi sever. 
Kadir ifade vermegi reddetti. 
Ali sinemaya gitmegi teklif etti. 


c) Datiivissa: 
Pmnar konusma6%a sikilryor. 
Beni mi görmege geldin? 
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Ikkuna pitää avata. 

On tarpeellista ryhtyä välttämättömiin 
varokenoihin. 

Tentin läpäisemiseksi on paljon tehtävä 
Alin on pakko tämä tehdä. 


Voiko/Onko mahdollista oppia turkkia 
parissa-kolmessa kuukaudessa? 


Sinne ei ole mahdollista/ei voi mennä 
laivalla. 


Olin juuri lähdössä. 

Nousin lähteäkseni. 

Meitäkö tulitte tapaamaan? 

Tulin tarkoituksella käydä vanhoissa 
moskeijoissa. 


Mitä aiotte tehdä? 
Iltapäivällä tarkoituksemme on tehdä 
pieni veneretki. 


Haluan kysyä teiltä jotakin. 
Haluamme puhua johtajan kanssa. 


Rakastan kahvinjuontia (juoda kahvia). 
Mehmet rakastaa musiikin kuuntelua. 


Kadir kieltäytyi antamasta selitystä. 
Ali ehdotti elokuviin menoa. 





Pinar ujostelee/häpeää puhua. 
Minuako tulit katsomaan? 


205 


Azizin burada kalma%a niyeti yok. Azizei aio jäädä tänne. 
Ankara'ya gitmege niyet ediyor. Hän aikoo matkustaa Ankaraan. 


Verbit alsmak, baslamak, calismak (pyrkiä) vaativat datiivia: 


Denizde yäzmege alistim. Olen tottunut uimaan meressä. 
Ali erken kalkma$a alismistir. Ali oli tottunut nousemaan varhain. 
Bebek aglamaga basladi. Vauva rupesi itkemään. 
Biz vakit kazanmaga calistik. Me pyrimme voittamaan aikaa. 
d) Lokatiivissa: 
Mektup yazmaktayim. Olen kirjoittamassa kirjettä. 
Tam gitmekteyiz. Olemme juuri lähdössä. 
Tren tam hareket etmektedir. Juna on juuri lähdössä. 
Misafirlerimiz artik gelmekte- Vieraamme ovat jo tulossa. 
dirler. 


e) Ablatiivissa: 


Kitap okumaktan fayda var. Kirjojen lukemisesta on hyötyä. 
Uyumak ise gitmekten daha On hauskempaa nukkua kuin lähteä 
hostur, degzl mi? töihin, eikö totta? (vertailu) 


Verbit bikmak, kaginmak, korkmak, ja vazgecmek vaativat ablatiivia: 


Pisirmekten biktrm. Olen kyllästynyt kokkaamiseen. 
Yasadisr Öödemekten kacindrk. Välttelimme laitonta maksamista. 
Ucmaktan korkuyorum. Pelkään lentämistä. 

Ölmekten korkma! Älä pelkää kuolemaa! 

Parasiz calismaktan biktik. Kyllästyimme ilmaiseen työntekoon. 
Kahve ve sigara icmekten Lopetin kahvinjuonnin ja tupa- 
vazgectim. koinnin. 

Tiyatroya gitmekten vazgectik. Luovuimme teatteriin menosta. 

f) Instrumentaalissa -la/-le -suffiksilla ilmaisemaan tapaa/keinoa: 
Gencligimin ilk yllarz Nuoruuteni ensimmäiset vuodet kului- 
okumakla gecti. vat lukemalla. 

Bes bin euro bana vermekle Antamalla minulle viisi tuhatta euroa 
arabani ödemis olacaksin. tulet maksaneeksi autosi. 

Giic durumundan yalan söyle- Vaikeasta tilanteestasi et selviä 
mekle sryrilmazsin. valehtelemalla. 


2. -ma/-me infinitiivi 
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Lyhyestä -ma/-me -infinitiivistä k on kadonnut: bekle-me odottaminen/odotus, 
oku-ma lukeminen/luku. Se vastaa suomen IV infinitiiviä ja käyttäytyy substan- 
tiivin tavoin. Paino infinitiivissä on viimeisellä tavulla, kun taas imperatiivin yk- 


sikön 2. persoossa paino on ennen kieltosutffiksia: 


Infinitiivi: 

gelme tuleminen/tulo 

göriisme tapaaminen/keskustelu 
konusma puhe/keskustelu 


Imperatiivi: 

gelme! älä tule! 
göriisme! älä keskustele! 
konusma! älä puhu! 


Lyhyt -ma/-me -infinitiivi hyväksyy kaikki suffiksit, niin sijapäätteet, monik- 


komuodot kuin omistusliitteet: 
konusma-lar-1-m1z-m neticesi 


keskustelujemme tulos 


Alempana käyttöesimerkit noudattavat sijajärjestystä: 


a) Nominatiivi 


Substantiivien sart 'ehdoton välttämättömyys”, gerek tarve? ja adjektiivien 
mecbur pakotettu?, gerekli tarpeellinen? ja läzim tarpeellinen” kanssa käy- 
tetään olmak -verbin -ma infinitiivin nominatiivia omistusliitteineen: 


Bu giin iste olmam läzim. 
Bu giin iste olman gerek. 


Bu giin iste olmast gereklidir. 
Bu giin iste olmamiz sart. 


Ali?nin burada oturmasi problem. 
Senin bu kadar raki icmen iyi 
degil. 

Benim calismam bu bilgisayara 
bagilrdir. 

Dil ancak konusmakla ögrenilmez, 
okumaniz da gerek. 

Kongreye katilman bizi cok 
sevindirecek. 

Bir seyi söylemesi baska, yapmast 
baskadir. 

Sizin buraya gelmeniz cok onemli. 


Simdi benim cikmam gerekiyor. 


Tänään minun on oltava töissä. 
Tänään sinun on oltava töissä. 
Tänään hänen on oltava töissä 
Tänään meidän on ehdottomasti 
oltava töissä. 


Alin asuminen täällä on ongelma. 

Fi ole hyväksi, että sinä juot niin paljon 
rakiaa (viinaa). 

Minun työni liittyy tähän 
tietokoneeseen. 

Kieltä ei opita vain puhumalla, 

teidän pitää myöskin lukea. 
Kongressiin osallistumisesi tulee 
kovasti ilahduttamaan meitä. 
Puhuminen on yksi, tekeminen 
toinen juttu. 

Teidän tulonne tänne on hyvin tärkeä. 
Nyt minun on lähdettävä. 


Bizim de gitmemiz gerek. 
b) Genetiivi 


Senin cok uyuman sebebi ne? 
Göriismenin neticesi acrk kalryor. 


Sizin göriisiäniizin tarafindayim. 


c) Akkusatiivi 


Bu is icin yorulman: 

istemem. 

Ali?nin sarki söylemesi istedik. 
Istanbul?da tren aktarmasr 
yapmam läzim m? 

Sana bir sey sormay: unuttum. 
Kardesimin yarin bize 
gelmesini bekliyoruz. 

Derhal bäromuza bir telefon 
etmenizi rica ederim. 

Hasta is arkadasimm evde 


kalmasini istiyorum. 


Yarin evlenmeyi diisänäyorum. 
Kahvaltr etmeyi unutma! 


Trenin az önce burada durmasini 


görmiis misiiniiz? 
Sabirsizlikla onun cikmasinz 
bekliyorduk. 

Bu aksam sinemaya gitmemiZzi 


istiyor musun? 
d) Datiivi 


En sonunda Aziz yavas konus- 


maya basladi. 


Kacak nasi]l dönmeye cesaret etti? 
Akrabalarimi görmeye geldim. 


Alanya”'ya tatile gitmeye karar 
verdim. 

Diin petrol fiyatlarmnm artirilma- 
sina karar verildi. 
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Meidänkin pitää mennä. 


Mistä syystä sinä nukut niin paljon? 
Neuvottelun lopputulos jää avoimeksi. 
Olen teidän kanssanne samaa mieltä. 


Tämän työn vuoksi en halua 

sinun väsyvän. 

Halusimme Alin laulavan. 

Onko minun vaihdettava Istanbulissa 
junaa? 

Unohdin kysyä sinulta jotakin. 
Odotamme veljeni huomenna tulevan 
meille. 

Pyydän teitä heti soittamaan 
toimistoomme. 

Toivon sairaan työtoverini jäävän 
kotiin. 

Aion huomenna mennä naimisiin. 
Älä unohda syödä aamiaista! 
Oletteko äskettäin nähneet junan tässä 
pysähtyvän? 
Kärsimättömyydellä/Kärsimättöminä 
odotimme hänen poistuvan. 

Haluatko meidän menevän tänä iltana 
elokuviin? 


Viimein Aziz alkoi puhua hiljaisella 
äänellä. 

Kuinka karkuri rohkeni palata? 
Tulin katsomaan sukulaisiani. 
Päätin mennä lomalle Alanyaan. 


Eilen päätettiin korottaa öljyn hintoja. 


Ahmet'in serbestce konusmasina 
Izin vermediler. 
Ali giizel keman calryor, 


dinlemeye deger. 
Beni bulmaya calismis. 
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Ahmetin ei sallittu puhua vapaasti. 


Ali soittaa hyvin viulua, kannattaa 
kuunnella. 

Kuulemma hän on yrittänyt tavoittaa 
minut. 


Ryhmä olmak -verbejä kuten mecbur olmak 'olla pakko”, 'täytyä”, niyeti 
olmak 'aikoa” raz1 olmak 'suostua? vaatii datiivia: 


Kim ne yapmaya mecbur oldu? 
Sen onu yapmaya mecbur degilsin. 
Ali geceleri calismaya razn oldu. 


Komsularimiz göniilsiiz yerlesmeye 


ran oldular. 


Aie, aikomus, tarkoitus niyet + var : 


Bu giin gitmeye niyetim var. 


Benim bunu yapmaya niyetim yok. 


Bu yarz tatili denizde gecirmeye 
niyetimiz var? 


e) Lokatiivi 


Onun okumasinda cok eksik 
ve yanlis vardi. 


Vergilerinizi ödemenizde bir 
belirsizlik ve tuhaflrk var. 


Bizim konusmamizda eglenceli 
ne var? 


f) Ablatiivi 


Onun calismasindan memnunum. 
Mehmetin o kadar para vermesin- 


den hic bir fikrim yoktu. 


Kuka oli pakotettu tekemään mitäkin? 
Sinun ei ole pakko tehdä sitä. 

Ali suostui työskentelemään öisin. 
Vastahakoisesti naapurimme suostuivat 
muuttamaan. 


Tarkoitukseni on lähteä tänään. 

Minä en aio tätä tehdä. 

Tänä kesänä aikomuksemme on viettää 
loma (meren) rannikolla. 


Hänen lukemisessaan oli paljon 
puutteita ja virheitä. 

Verojenne maksussa on jotakin epäsel- 
vää ja kummallista. 

Mitä huvittavaa on meidän 


uheessamme? 


Olen tyytyväinen hänen työntekoonsa. 
Minulla ei ollut aavistustakaan Mehme- 


tin antaneen niin paljon rahaa. 


Jos passivilauseen pääverbi on passiivissa, voidaan -ma/-me -infinitiivi usein 


suomentaa että +dauseella: 


Kompartimanda sigara icilme- 


Kohteliaasti pyydetään, ettei vaunu- 
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mesi nezaketle rica olunur. osastossa tupakoida. 
Modele yine bir hafta sonra Mallille ilmoitettiin, että hänen on tul- 
gelmesi bildirilmistir. tava taas viikon kuluttua. 


Sanaliitoissa -ma/-me infinitiivi voi esiintyä yhdysosana. Suomessa näitä 
yleensä vastaa yhdyssana: 


anlama giicii käsitys-/oivalluskyky, *älli? 
dinleme tesisatlar? tauko-/lepopaikka 

okuma salonu lukusali 

oturma odasi olohuone 

ödeme giinii maksupäivä 


3. -18/-is/-us/-iis -infinitiivi 


-18/-is/-us/-lis -infinitiivi ilmoittaa tekemisen prosessin tai sen lopputuloksen tai 
molemmat vastaten suurin piirtein turkin -ma/-me -infinitiiviä ja suomen IV in- 
finitiiviä: 


Söyleyislerin beni ilgilendirmez. Sanomisesi eivät minua kiinnosta. 
Bir oturusta söylemeyebildim. Yhdeltä istumalta en osannut sanoa. 
Yliriiylisä seviyorsan yaya Jos pidät kävelemisestä, menkäämme 
gidelim. (mennään sitten) jalan. 
MiisterimiZzle alrs verisimizi Katkaisimme liikesuhteemme 
kestik. asiakkaamme kanssa. 

Isteyisinizi yakisikli evimizi ucuz Ymmärrämme hyvin halunne ostaa 
almak iyi anlryoruz. komea talomme halvalla. 

Ilk bakista agabeyime Ensi silmäyksellä hän muistutti 
benzedi. Isoveljeäni. 

Ali dogusundan biraz aptaldir. Ali on syntymästään ollut vähän tyhmä. 
Liitfen anlayts gösterin! Pyydän osoittamaan ymmärtämystä! 


-18/-is/-us/-lis -infinitiivillä muodostetaan sanaliittoja, joita suomessa vastaavat 
usein yhdyssanat: 


alrs fiyatr ostohinta göriis ayriligr mielipide-ero 
alrs veris kauppa, kaupanteko Inis alan: laskeutumispaikka 
bakis acisz katsantokanta Inis asa9? alamäki 

degis tokus vaihtokauppa kus bakisi lintuperspektiivi 

gidis döniäs meno-paluu satis fiyatr myyntihinta 


gidis gelis meno-paluu yan durusu sivukuva, profiili 
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6.7.2. Partisiipit (Sifat fiiller) 


Turkin kielessä erotetaan kolme partisiippia: laajan ajan, menneen ajan ja tule- 
van ajan partisiipit. Partisiipit voivat toimia joko adjektiivien tai substantiivien 
tapaan. Jälkimmäisessä tapauksessa ne voivat substantiivien tavoin saada sekä 
sijapäätteitä että omistusliitteitä. Finiitti- eli persoonamuodoissa esiintyvät par- 
tisiipit ovat myöskin mahdollisia. 


6.7.2.1. Laajan ajan partisiipit 


Lajan ajan partisiipit ovat suffiksien avulla muodostettavissa kaikista sekä 
myönteisistä että kielteisistä verbivartaloista. 


1. -an/-en/-yan/-yen —-partisiippi 


Myönteiset muodot: 


a) Aktiivimuoto: 


arastir-mak > arastir-an basin tutki-va lehdistö 
calis-mak > calis-an adam työtäteke-vä mies 
gel-mek > karsi gel-en araba vastaan tule-va auto 
oku-mak > kitap oku-yan oglan kirjaa luke-va poika 
ylirä-mek > ylärii-yen bebek kävele-vä nukke 


b) Passiivimuoto: 


ac1l-mak > bahceye acil-an kap? puutarhaan päin ava-ttava ovi 
aran-mak > aran-an suclu etsi-tty rikollinen 
begenil-mek > begenil-en sanatcz suosi-ttu taiteilija 
beklen-mek > beklen-en haber odote-ttu uutinen 

okun-mak > okun-an kitap lue-ttu kirja 

sayilm-ak > sayll-an kisi olla kunnioite-ttu henkilö 


c) Refleksiivimuoto: 


ac1l-mak > acil-an pencere avautu-va ikkuna 
evlen-mek > evlen-en bekär avioitu-va poikamies 
giyin-mek > iyi giyin-en genclik hyvin pukeutu-va nuoriso 
hastalan-mak == > hastalan-an insanlar = sairastu-vat ihmiset 
sayil-mak > ist sinifa sayil-an yläluokkaan lukeutu-va 
yikan-mak > yrkan-an cocuklar peseyty-vät lapset 
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d) Resiprookkimuoto: 


bulus-mak > bulus-an ögrenciler toisiinsa tutustu-vat oppilaat 
oynas-mak > oynas-an cocuklar keskenään leikki-vät lapset 
sevis-mek > sevis-en diismanlar toisiaan rakasta-vat vihamiehet 
tanis-mak > tanis-an konuklar toisiinsa tutustu-vat vieraat 
vurus-mak > vurus-an horozlar keskenään tappele-vat kukot 
Kieltomuodot: 


a) Aktiivimuoto: 
arastirma-mak > arastirma-yan basin=— lehdistö, joka ei tutki 


alma-mak > riisvet alma-yan lahjuksia otta-maton (joka ei ota) 
anlama-mak =— > anlama-yan cocuk ymmärtä-mätön lapsi 
arama-mak > arama-yan detektif salapoliisi, joka ei etsi 
calisma-mak — > calisma-yan gezgin työtä teke-mätön kulkuri 


b) Pasiivimuoto: 


acilma-mak > aclma-yan kapi* ei-avattava ovi 
anlasilma-mak > anlasdma-yan olay käsittä-mätön tapaus 
göriinme-mek > göriinme-yen sahrs näky-mätön henkilö 
isitilme-mek > isitilme-yen ses kuulu-maton ääni 


c) Refleksimuoto: 
acrl-ma-mak — > acrlma-yan pencere* — avautu-maton ikkuna 
sayrl-ma-mak = > takima sayrlma-yan joukueeseen lukeutu-maton 


* Kahden samanlaisen muodon merkitys selviää vasta lauseyhteydessä. 


Huomaa ero! 
acil-an avautuva acl-mayan — avautumaton 
acila-bilen joka voi avautua acila-mayan joka ei voi avautua 


Verbien 'on (olemassa)' ja 'ei ole (olemassa)' -an/-yan partisiipit: 
Verbien var ja yok partisiipit: 

var = >olan oleva, joka on olemassa 

yok = >olmayan olematon, joka ei ole olemassa 


Turkin subjektia täydentävä partisiippi + 3. persoonan omistusliite menee häm- 
mästyttävästi *yksiin? partsiippirakenteisen suomennoksen kanssa, kun taas rela- 
tiivinen lauserakenne turkkilaiseen alkutekstiin nähden vaikuttaa lähinnä kään- 
teiseltä: 
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0glu yurt disinda ikamet eden baba 


pencereleri kapalr olan ev 


kapilari aczk hrzla giden araba 


ailesi olmyan oglan 


ulkomailla asuvan pojan isä/ 
isä, jonka poika asuu ulkomailla 


ikkunat kiinni oleva talo/ 
talo, jonka ikkunat ovat kiinni 


ovet avoinna kiitävä auto/ 
auto, joka kiitää avoimin ovin 


perheetön poika 
poika, jolla ei ole perhettä 


Esimerkkejä -an/-en —-partisiippien käytöstä: 


Adjektiivisesti käytettyjä partisiippeja: 
Giilen bir kad:n odaya girdi. 
Mehmet cok konusmayan bir 
adamdlir. 

Verilen söz geri alinmaz! 
Yuvarlanan tas yosun tutmaz. 


Substantiivisesti käytettyjä parisiippeja: 
ara-mak > is arayan 
ver-mek > is veren 

is arayanlarin etkinli9; 

is verenden alanan äcret 


Gelen erkek mi, kadmn m1? 
Gec kalanlari bekliyorum. 
Denize diisen yilana sarilir. 
Bu giin sirada bekleyen cok. 
lyilik yapan iyilik bulur. 
Ucuz alan pahalt alrr. 


Kiteytyneitä partisiippiliittoja: 
gelen giden 
gelen gecen (trende) 


Hymyilevä nainen astui huoneeseen. 
Mehmet on vähä-/harvapuheinen 
mies. 

Annettua sanaa ei syödä/oteta takaisin! 
Vierivä kivi ei sammaloidu. 


työnhakija 

työnantaja 

työnhakijoiden aktiivisuus 
työnantajalta saatava palkka 


Onko tulija mies vai nainen? 
Odottelen *matti myöhäisiä”. 
Hukkuva tarttuu oljenkorteenkin. 
Tänään jonossa odottavia on paljon. 
Hyväntekijä kohtaa hyvyyttä. 
Halpaa ostava maksaa kalliisti. 


vieraat, vierailulle tulevat 
tuossa viimeisessä (junassa) 


2. -r/-ar/-er/-1r/-ir/-ur/-tir -partisiippi 
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Laajan ajan -r/-ar/-er/-1r/-ir/-ur/-iir -partisiippimuoto käy yksiin aoristin yksi- 
kön 3. persoonan päätteen kanssa kertoen määrittämänsä substantiivin ominai- 
suuden tai erityispiirteen. Suomessa sitä vastaa usein -va/-vä -partisiippi: 


ak-mak > ak-ar su virtaa-va vesi 

calisabil-mek = > calisabil-ir at työkykyinen hevonen 

cal-mak > cal-ar saat herätyskello 

dön-mek > dön-er kepab pyöri-vä (paistettu, paahdettu) varras 
gör-mek > gÖr-iir 20z näke-vä silmä 

giil-mek > giil-er yiiz hymyilevät kasvot 

giivenil-mek > giivenil-ir dost luotetta-va ystävä 

icil-mek > Äcil-ir su juota-va (juomakelpoinen) vesi 
yardim sev-mek > yardimsev-er avuli-as, autta-va (<apu+ rakastaa) 
Esimerkkejä: 

Akar su donmaz/pislik tutmaz. Virtaava vesi ei jäädy/likaannu. 


Giivenilir dost parayla satin almaz. Luotettavaa ystävää ei osteta rahalla. 
Giiler yäzli sirke saticisi, eksi yiz- — Hymyilevä etikkakauppias tienaa enem- 
lii bal saticisindan cok kazanrr. män kuin hapannaama hunjakauppias. 


Laajan ajan -r/-ar/-er/-1r/-ir/-ur/-ir -partisiipit voivat esiintyä itsenäisesti sub- 
stantivoituneina, jolloin ne taipuvat substantiivien tavoin : 


oku-mak > ok-ur lukija 

yaz-mak > yaz-ar kirjailija 

okurlar tarafindan sevilen yazar lukijoiden rakastama kirjailija 
yazarlara verilen ödiili kirjailijoille annettava palkinto 
bu derginin okurlari coktur tämän lehden lukijoita on paljon 


Partisiippi + gibi: 
Aglar gibi beni bakryor. Hän katselee minua ikään kuin 
olisi pillahtamaisillaan itkuun. 


3. -maz/-mez —-partisiippi 


Laajan ajan kielteiset partisiipit ilmaisevat useimmiten mahdottomuutta. Suo- 
messa niitä vastaa usein -tan/-tön/-maton/-mätön —-päätteiset adjektiivit: 


anlasilmaz käsittämätön icilmez juotavaksi kelpaamaton 
bilinmez arvaamaton inanilmaz uskomaton 
göriinmez näkymätön uymaz sopimaton; soveltumaton 


giivenilmez epäluotettava 


Esimerkkejä: 

anlasilI-mak => anlasil-maz politika 
c1k-mak > c1k-maz sokak 
icil-mek > Ieil-mez su 
inanil-mak=— > inanil-maz hikäye 
ol-mak > ol-maz cöziim 
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yorulmaz väsymätön 


käsittä-mätön politiikka 
ulospääse-mätön 'umpi-/pussikatu*' 
juotavksi kelpaa-maton vesi 
usko-maton tarina 

mahdo-ton ratkaisu 


5. -r/-ar/-er/-1r/-ir/-ur/-tr/-maz/-mez —partisiippiliittoja: 


ister istemez 
okur yazar bir cocuk 
olur olmaz 


heti .../ heti kun ...: 

Eve gelir gelmez arkadasim telefon 
etti. 

O, gelir gelmez ise basladi. 
Mektubunu alir almaz sana hemen 
cevap verdim. 

Telefon calar calmaz cevap ver! 
Kiitiiphaneye gecer gecmez sola 
dön! 


tahtoen tai tahtomattaan 
luku- ja kirjoitustaitoinen lapsi 
kuka/ mikä tahansa, satunnainen 


Heti kotiin tultuani kaverini soitti 
minulle. 

Heti tultuaan hän aloitti työt. 
Heti kirjeesi saatuani vastasin 
sinulle. 

Vastaa heti kun puhelin soi! 
Käänny heti kirjaston ohitettuasi 
vasemmalle! 


6.7.2.2. Menneen ajan partisiipit 


Menneen ajan partisiipit ovat muodostettavissa suffiksien -d1k ja -mis avulla 
kaikista verbivaraloista, niin myönteisistä kuin kielteisistäkin. Ne ilmoittavat 
ominaisuuden, joka liittyy puhumishetkeä edeltäneeseen ajankohtaan: 


bildik bir oyuncu 
beklenmedik sirpriz 
basilmis kitaplar 
gelmis tren 


tunnettu näyttelijä 
odottamaton yllätys 
painetut kirjat 
saapunut juna 


1. -d1k/-dik/-duk/diik (-t1k/-tik/-tuk/-täk) —partisiippi 


Partisiippisuffiksi -drk käy yksiin definiittiperfektin monikon 1. persoonamuo- 
don kanssa: gel-dik = tulimme/olemme tulleet; gel-dik = tullut/tulleet. Muodos- 
taminen tapahtuu liittämällä -drk -suffiksi verbin myönteiseen tai kielteiseen 
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vartaloon: tan1-drk kisi tunnettu henkilö”, isitil-me-dik olay 'ennenkuulumaton 


tapaus”. 


Myönteiset muodot: 

vermek antaa 

verdigi-m antama-ni 
verdigi-n anatama-si 

verdigi hänen antama-nsa 
verdigi-miz antama-mme 
verdigi-niz antama-nne 
verdik-leri heidän antama-nsa 


Kielteiset muodot: 

jota/mitä ... antanut/antaneet 
ver-me-digi-m - en - 
vermedigi-n — ef — 
vermedigi =— ei - 
vermedigi-miz - emme - 
vermedigi-niz — ette — 
vermedik-leri —- eivät - 


bulmak löytää 

buldugu-m löytämä-ni 
buldugu-n löytämä-si 

buldugu hänen löytämä-nsä 
buldugu-muz löytämä-mme 
buldugu-nuz löytämä-nne 
bulduk-larr heidän löytämä-nsä 


jota/mitä ... löytänyt/löytäneet 
bul-ma-d1$1-m — en — 
bulmadigin — et — 
bulmadig1 — ei — 
bulmadi$1m1z — emme — 
bulmadiginiz — ette — 
bulmadiklari — eivät — 


Menneen ajan -dik —partisiippia voidaan käyttää määritteenä tai itsenäisenä 
substantiivina. Ani harvoin se esiintyy ilman omistusliitettä. 


a) -dik -partisiipin käyttö määritteenä 


Menneen ajan -dik —partisiippi on suoran tai epäsuoran objektin määräys, joka 
liittyy subjektiin vastaavin yksikön ja monikon 1, II ja III persoonan omistusliit- 


tein: 


Ben sana para verdim. 
Minä annoin sinulle rahaa. 


Sen mektubu okudun. 
Sinä olet lukenut kirjeen. 


O bir haber bekledi. 
Hän odotti uutista. 


Biz bir anahtar bulduk. 
Me löysimme avaimen. 


Benim sana verdigi-m para. 
Minun sinulle antamani rahat. 


Senin okudugu-n mektup. 
Sinun lukemasi kirje. 


Onun bekledig-i haber. 
Hänen odottamansa uutinen. 


Bizim buldugu-muz anahtar. 
Meidän löytämämme avain. 


Siz giizel bir kitap aldinrz. 
Te olette ostaneet hyvän kirjan. 


Onlar arabay!t säriidiiler. 
He ohjasivat autoa. 


oku-mak 
oku-ma-mak 


bekle-mek 
bekle-me-mek 


al-mak 
al-ma-mak 


siirtä-mek 
siirä-me-mek 
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Yksikkö: 
ver-mek 
ver-me-mek 


> ver-digim para 
> ver-me-digim para 


> oku-dugun mektup 
> oku-ma-d15in mektup 


> bekledigi haber 
> bekle-me-digi dost 


Monikko: 
bul-mak 
bul-ma-mak 


> bul-dugumuz kitap 
> bul-ma-di1$1m1z ev 


> al-d191nrz kitap 
> al-ma-d191n1z kitap 


> siirii-diikleri ucak 
> siirii-me-dikleri ucak 


Sizin ald151-niz giizel bir kitap. 
Teidän ostamanne hyvä kirja. 


Onlari särädik-leri araba. 
Heidän ohjaamansa auto. 


Turkin myönteinen -dik -partisiippi voidaan suomessa korvata partisiippiraken- 
teella, kun taas turkin kielteinen partisiippi on seuraavissa esimerkeissä korvattu 
suomessa relatiivisella sivulauseella: 


antama-ni raha(t) 
rahat, joita en (ole) anta-nut 


lukemassi kirje 
kirje, jota et (ole) luke-nut 


hänen odottama-nsa uutinen 
ystävä, jota hän ei (ole) odotta-nut 
löytämä-mme kirja 

talo, jota emme (ole) löytä-neet 


ostama-nne kirja 
kirja, jota ette (ole) osta-neet 


heidän ohjaama-nsa lentokone 
lentokone, jota he eivät ohjan-neet 


Täsmennystä vaativa a) suora ja b) epäsuora objekti sijoitetaan turkissa parti- 
siippirakenteisen lauseen loppuun: 


(a) Ahmet'in diin alrs veris merkezinden ald19t kosu ayakkablilari. 


Ahmetin eilen ostoskeskuksesta ostamat lenkkitossut. 
Lenkkitossut, jotka Ahmet eilen osti ostoskeskuksesta. 


(b) Ahmet'in diin kosu ayakkablilari aldi$z: alrs veris merkezi. 


Ostoskeskus, josta Ahmet eilen osti lenkkitossut. 
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Lausetta (a) suomennettaessa voidaan käyttää vaihtoehtoisesti joko partisiippi- 
rakennetta tai relatiivista sivulausetta tai kumpaakin. Partisiippirakenteinen 
käännös muistuttaa hämmästyttävästi turkkilaista lähtötekstiä. Lausetta ( b) suo- 
mennettaessa on tyydyttävä pelkästään sivulauseratkaisuun. 


Esimerkkejä: 


1. Partisiippirakenteen käyttö suomennoksessa: 


Hasta oldugumu kim söyledi? Kuka sanoi minun olevan sairaana? 
Eve geldigin zaman ben artik sine- — Tullessasi kotiin minä olin jo lähtenyt 
maya gitmistim. elokuviin. 


Ali Orhamn”la göriistägiinä anlatti. Ali kertoi tavanneensa Orhanin. 
AzZiz'in gitar caldiginz bilmiyordum. Fn tiennyt Azizin soittavan kitaraa. 


Diin ald19r dersi Ahmet Ahmet ei kyennyt oppimaan eilen 
Ögrenemedi. saamaansa läksyä. 
Doktor iyi oldugumu söyledi. Tohtori sanoi minun voivan hyvin. 


Bir daha benimle göriistiikten sonra Vielä kerran minut tavattuaan Mehmet 
Mehmet derhal Ankara”ya gitti. lähti heti Ankaraan. 


2. Relatiivi -+dauseen tai että -sivulauseen käyttö suomennoksessa: 


Turkin partisiippirakenteet varsinkin epäsuorissa objektitapauksissa on syytä 
suomentaa sivulauseella joka/että. Joskus se on jopa ainoa tapa: 


Bizim oturdugumuz ev duman Talo, jossa asuimme, paloi poroksi. 
olup gitti. (Asuttamamme talo ...) 

Senin Tirkiye'ye gittigin araba Auto, jolla menet Turkkiin, on 
hurdadir, maadlesef. valitettavasti romu. 

Bile fiyatmnz bilmedigin bir arabayr — Miten ostat auton, jonka hintaa 
nasi! alacaksin? et edes tiedä? 

Onun calisti9r firma kara para Firma, jossa hän työskentelee, 
aklama sirketidir. on rahanpesuyhtiö. 

Uzgiiniim, vaktim olmadiöinz Olen pahoillani, (mutta) tiedät hyvin, 
lyi biliyorsun. ettei minulla ole aikaa. 

Sizden bizim sigara icmedigimizi Kuka teistä (oli se, joka) tiesi, 
bilen kimdi? että me emme tupakoi? 


b) -dik -partisiipin käyttö itsenäisenä 
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Kun dik —partisiippia käytetään itsenäisesti substantiivina, se saa monikkomuo- 
don, sijapäätteet ja omistusliitteet ja voi liittoutua postpositioiden kanssa. Seu- 
raavissa esimerkkilauseissa d1k —-partisiippi toimii itsenäisenä. 


Kun dik —partiisiippirakenne sisältää suoran objektin, joka viittaa yleisluontei- 
siin käsitteisiin, kuten asioihin ja ihmisiin, voidaan kyseinen objekti jättää mai- 
nitsematta. Tällöin partisiippi saa useimmiten monikon -lar/-ler -päätteen: 


> aldiklarimiz 
> dediklerin 
> gördiiklerim 


aldi1g1m1Z seyler 
dedigin seyler 
gördiigiim seyler 


okudugumuz seyler > okuduklarimiz 


sevdiginiz insanlar — > sevdikleriniz 


se, minkä/mitä olemme ottaneet 
se, minkä/mitä olet sanonut 

se, minkä/mitä olen nähnyt 

se, minkä/mitä olemme lukeneet 
rakkaanne/he, joita rakastatte 


c) -dik —parisiipin käyttö sijamuodoissa: 


1. Nominatiivissa (subjektina): 


Eve geldigin zaman ben gitmistim. 
Geciktigim icin affet! 

Söyledigin dogru degildir. 
Madem öyle söyledi, dedigi 

gibi calisirz. 

Dediklerin anneni incitir. 
Gördiklerimiz bizi sasirtiryor. 


2. Akkusatiivissa (objektina) 


Ne istediklerini kendileri de 
bilmiyorlar. 

Mehmet'in erken ise gittigini 
söylediler. 

Öldägämi kim söyledi? 

Senin sigara icmedigini biliyorum. 
Senin tiyatroya gittigini pencere- 
den gördiim. 

Sizin Ttrkiye'ye döndäginiizii 
anlad:m. 

Kardesimizin Amerika'dan gel- 
diginz sen mi söyledin? 


Sinun tullessasi kotiin minä oli lähtenyt. 
Suokaa anteeksi myöhästymiseni! 
Sanomasi/Se, mitä sanoit, ei ole totta. 
Kun kerran hän on niin sanonut, toimi- 
kaamme hänen sanomansa mukaan. 
Sanomisesi loukkaavat äitiäsi. 
Näkemämme/Se mitä näemme, häm- 
mentää meitä. 





He eivät tiedä itsekään, mitä halusivat/ 
haluavat. 

Mehnetin sanottiin lähteneen aikaisin 
töihin. 

Kuka on sanonut minun kuolleen? 
Tiedän, että sinä et tupakoi. 

Ikkunasta näin sinun lähtevän teatteriin. 


Ymmärsin teidän palanneen Turkkiin. 


Sinäkö kerroit veljemme tulleen 
Amerikasta? 


3. Genetiivissä 


Almanya”ya gittiklerinin haberi 
cok gec aldim. 

Sevdiklerinin mutlulu&u kendi- 
nin de. 


4. Datiivissa 


Senin Tiirkce konustuguna sastim. 


Anne cocuklarin yemek yemedik- 
lerine kizdr. 

Söyledigine ingnmiyorum. 

Her duyduguna inanma! 
Gazetelerde okuduklarina körää 
körine inanma. 

Komsularimizm yaptiklarina 
bakmayin! 


5. Lokatiivissa 


Bu sabah erken telefon ettigimde 
evde yoktun. 

Sik s1k dus yaptiögimda kendimi 
ly? hissediyorum 

Geldiginde konusuruz. 


6. Ablatiivi 


Bakan serefine sarki söyle- 
digimizden memnundu. 

Bu yabancinim söylediklerinden 
bir sey anlayabildin mi? 
Gördigimiizden bahsetme! 
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Sain kovin myöhään uutisen heidän 
lähdöstään Saksaan. 
Sinua rakastavien onni on sinunkin. 


Hämmastyin, että puhut turkkia. 

Äiti kimpaantui, kun lapset eivät syö- 
neet (ruokaansa). 

En usko (siihen), mitä sano(1)t. 

Älä usko kaikkeen kuulemaasi! 

Älä usko sokeasti lehdistä lukemaasi/ 
kaikeen, mitä luet lehdistä. 

Älkää piitatko naapureittenne tekemi- 


sistä/siitä, mitä naapurinne tekevät. 





Aikaisin tänä aamuna soittaessani et 
ollut kotona. 

Käydessäni usein suihkussa tunnen 
vointini (oloni) hyväksi. 

Tultuasi keskustelemme siitä. 


Ministeri oli tyytyväinen siihen, että 
lauloimme hänen kunniakseen. 
Pystyitkö ymmärtämään jotakin siitä, 
mitä tämä ulkomaalainen sanoi? 


Älä mainitse näkemä(st)ämme! 


d) dik -partisiipin käyttö postpositioiden kanssa 


Partisiippi noudattaa postpositin vaatimaa sijaa: 


1. Nominatiivi 


Istediginiz gibi yapalrm! 
Söyledigin gib; burada bekle- 
memiz 14z1m. 

Giizel konustugunuz icin herkes 
sizi dinliyor. 

Bu k1z giizel oldugu kadar 
zekidir de. 

Bildigim kadar akrabalarimiz 
lyimisler. 


3. Datiivi 


Gazetelerin yazdiklarina göre 
bu yaz yamurlu olacakmis. 


Duyduguma göre haber dogrumus. 


4. Ablatiivi 


Bursa'ya gittiginden beri ancak 
bir mektup yazdm. 

Kardesime daha önce cevap ver- 
medigimden dolayt özgiiniim. 
Mehmet'in Tiärkiye'ye gidecegin- 
den baska haberim yok. 
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Tehkäämme kuten haluatte! 

Kuten sanoit, meidän on odo- 

tettava täällä. 

Jokainen kuuntelee teitä siksi, että pu- 
hutte niin kauniisti. 

Tämä tyttö on yhtä älykäs kuin on kau- 
niskin. 

Tietämäni mukaan sukulaiseni voivat 
hyvin. 





Lehtikirjoitusten mukaan tämä kesä 
tulee olemaan sateinen. 
Kuulemani perusteella uutinen on totta. 


Bursaan lähtösi jälkeen olet kirjoittanut 
vain yhden kirjeen. 

Pahoittelen, etten ole aikaisemmin voi - 
nut vastata veljelleni. 

Minulla ei ole tietoa muusta kuin että 
Mehmet lähtee Turkkiin. 


e) -dik -suffiksi ilman omistusliitettä 


Kahdessa tapauksessa -dik — suffiksia käytetään ilman omistusliitettä: 


1. -dikte kun käytetään, kun pää- ja sivulauseella on eri subjekti: 


Hekim geldikte hasta ölmiisti. 


Komsum geldikte ben gitmistim. 


2. -dikten 'sen jälkeen kun”: 


Bebe(k), yemegini yedikten sonra 
uyudu. 


Lääkärin tullessa potilas oli kuollut. 
(Kun lääkäri tuli, oli potilas kuollut). 
Naapurini tullessa minä olin lähtenyt. 
(Kun naapurini lähti, minä olin tullut). 





Ruokansa syötyään vauva nukahti 
(Sen jälkeen kun vauva ...). 
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Yarim saat bekledikten sonra Puoli tuntia odotettuamme palasimme 
eve döndiik. kotiin (Sen jälkeen kun...). 
Cankurtaran arabasi geldikten Sairasauton tultua lähdin pois 

sonra gittim. (Sen jälkeen kun ...). 

Bu mektubu okuduktan sonra Tämän kirjeen luettuasi anna se 

bana ver. minulle. (Sen jälkeen kun ...) 

Her is bittikten sonra eve gittik. Kaikkien töiden päätyttyä lähdimme 


kotiin. (Sen jälkeen kun kaikki työt ...) 


Mehmet'i Ziyaret ettigimde onu Vierailessani Mehmetin luona löysin 
hasta döseginde buldum. häneet sairasvuoteesta. 


5. -mis/-mis/-mus/-miis -partisiippi 


Partisiippisuffiksi -mis käy yksiin indefiniittiperfektin yksikön 3. persoona- 

muodon kanssa: oku-mus 'on lukenut'; oku-mus 'lukenut'. Muodostaminen 
tapahtuu liittämällä -mis -suffiksi myönteiseen tai kielteiseen verbivartaloon: 
unu-tu-l-mus yazar unohdettu kirjailija; oku-n-mus hikäye "luettu tarina: 


oku-mak > oku-mus adam luke-nut/oppi-nut mies 
oku-ma-mak=— > oku-ma-mis kisi oppi-maton henkilö 

diis-mek > agactan diis-miis kedi puusta pudo-nnut kissa 
diis-me-mek > secimde diis-me-mis joka ei (ole) pudonnut vaaleissa 
ol-mak > ol-mus bir armut kypsy-nyt/kypsä päärynä 
ol-ma-mak > ol-ma-mis bir elma kypsy-mätön /raaka omena 
tikan-mak > tikan-mis boru tukkeutunut putki 
tikan-ma-mak > tikan-ma-mis boru putki, joka ei ole tukkeutunut 


Myönteiset muodot: 


a) Aktiivimuoto: 


arastir-mak > arastir-mris görevli tutki-nut viranomainen 
calis-mak > cok calis-mis ciftci paljon työtä teh-nyt talonpoika 
gec-mek > gec-mis zaman men-nyt aika 

oku-mak > kitap oku-mus oglan kirjaa luke-nut poika 
ylirä-mek > ayda ylirii-miis adam kuussa kävel-lyt ihminen 
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b) Passiivimuoto: 


ac1l-mak > 
aran-mak > 
begenil-mek > 
beklen-mek > 
okun-mak > 
sayilm-ak > 


bahceye acil-mis kapi 
aran-mris suclu 
begenil-mis sanatcz 
beklen-mis haber 
cok okun-mus kitap 
sayil-mis kisi 


c) Refleksiivimuoto: 


ac1l-mak 
evlen-mek 
giyin-mek 
hastalan-mak 
say1l-mak 
yikan-mak 


V VV V V V 


acil-mrs pencere 
evlen-mis bekär 

lyi giyin-mis genclik 
hastalan-mis nine 
ist sinifa sayil-mis 
yikan-mris cocuklar 


d) Resiprookkimuoto: 


V 


bulus-mak 
göriis-mek > 
oynas-mak > 
sevis-mek > 
tanis-mak > 
vurus-mak > 


Kieltomuodot: 


a) Aktiivimuoto: 


arastirma-mak > 
alma-mak > 
anlama-mak=— > 
arama-mak > 
calisma-mak=— > 


bulus-mus ögrenciler 
göriismiis dostlar 
oynas-mis cocuklar 
sevis-mis komsular 
tanis-mis konuklar 
vurus-mus horozlar 


arastirma-mis polis 
risvet alma-mis 
anlama-m1s cocuk 
arama-mis detektif 
calisma-mis gezgin 


b) Passiivimuoto: 


acrlma-mak > 
anlasilma-mak > 
dagitilma-mak > 
göriinme-mek > 
isitilme-mek > 


acilma-mis kap: * 
anlas:lma-mis olay 
dagitrlma-mis miras 
göriinme-mis sahis 
isitilme-mis ses 


puutarhaan päin ava-ttu ovi 
etsi-tty rikollinen 

suosi-ttu taiteilija 

odote-ttu uutinen 

paljon lue-ttu kirja 
kunnioite-ttu henkilö 


avautu-nut ikkuna 
avioitu-nut poikamies 
hyvin pukeutu-nut nuoriso 
sairastu-nut isoäiti 
yläluokkaan lukeutu-nut 
peseyty-neet lapset 


toisensa tavan-neet oppilaat 
toisensa kohdan-neet ystävät 
keskenään leikki-neet lapset 
toisiaan rakasta-neet naapurit 
toisiinsa tutustu-neet vieraat 
keskenään tapel-leet kukot 


poliisi, joka ei ole tutki-nut 
lahjuksia otta-maton 
ymmärtä-mätön lapsi 
salapoliisi, joka ei etsi 
työtä teke-mätön kulkuri 


ovi, jota ei voitu avata 
käsittä-mätön tapaus 
jaka-maton perintö 
näky-mätön henkilö 
kuulu-maton ääni 
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c) Refleksimuoto: 


acrl-ma-mak =— > acrlma-mis pencere* avautu-maton ikkuna 
alss-ma-mak > alisma-mis soför tottu-maton kuljettaja/kuski 
g1rym-ma-mak > özenle gryin-ma-mis huolellisesti pukeutu-maton 
sayl-ma-mak — > iist sinifa sayilma-mis yäluokkaan lukeutu-maton 
yikan-ma-mak > yikanma-mis serseri peseyty-mätön kulkuri 


* Kahden samanlaisen muodon merkitys selviää vasta lause- ja asiayhteydestä. 


Partisiippi + gibi: 

Delikanl: eleme simavin: vermis Nuorukainen käyttäytyy ikään kuin 
gibi hareket ediyor. valinkakokeen läpäissyt. 

Sit dökmiis kedi gibi yavasca Istuimme hiljaa kuin maitonsa läikyt- 
oturuyorduk. tänyt kissa. 

Esimerkkejä: 

Gecmis zaman geri gelmez. Menneet ajat eivät palaa. 


Substantivoitunut -mis —-partisiippi: 


Dolmus Tärkiye?de önemli bir Kimppataksi on Turkissa tärkeä kul- 
tasittir. kuväline. 

Sanonta: 

Gecmis olsun! Pikaista paranemista! 


6.7.2.3. Tulevan ajan partisiippi 


Tulevan ajan (futuurin) partisiippisuffiksi-acak/-ecek/-yacak/-yecek käy yksiin 
tulevan ajan yks. 3. persoonamuodon kanssa: gel-ecek 'on tuleva? > gel-ecek tu- 
leva”. Muodostaminen tapahtuu liittämällä -acak/-ecek -suffiksi myönteiseen tai 
kielteiseen verbivartaloon: unu-tu-l-acak yazar kirjailija, joka tullaan unohta- 
maan”, gel-ecek tren 'saapuva juna?, gel-me-yecek tren 'saapumaton/saapu- 
matta jäävä juna *: 


gel-mek > gel-ecek zaman/yil — tule-va aika /vuosi 
git-mek > gid-ecegi-m köy kylä, jonne aion mennä 
yapil-mak > yapil-acak ev rakennetta-va talo 
öÖde-mek > en cok öde-yecek eniten maksa-va 


Tulevan ajan -acak/-ecek —-partisiippi on suoran tai epäsuoran objektin määrä- 
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ys, joka liittyy subjektiin vastaavin yksikön ja monikon 1, II ja III persoonan 


omistusliittein: 


Ben bir arkadasla görisecegim. 
Tulen tapaamaan erään toverin. 


Sen bir elestiri okuyacaksin. 
Tulet lukemaan arvostelun. 


O bu gazeteye yazacak. 
Hän tulee kirjoittaman tähän lehteen. 


Biz otobiisle Bursa'ya gidecegiz. 
Lähdemme bussilla Bursaan. 


Siz yeni bir ev alacaksiniz. 
Tulette ostamaan uuden talon. 


Onlar bir kitap yayimlayacaklar. 
He aikovat julkaista kirjan. 


Esimerkkejä: 

Söyleyecegine dikkat et! 

Ne yapacagi1mr bilmiyorum. 
Senin bunu daha bu giin söyleye- 
cegini tahmin ettim. 

Alinin yapaca$inz merak etme. 
Onun bosanacaginrz sanmadim. 


Gelemeyecesimden dolayrt iizgiiniim. 


Papaganrm sik sik dus yaptiginda 
kendini iyi hissediyor. 
Alacaklarm bunlar mi! 
Diinyada basaramayacag1m1z 
hic bir sey yoktur. 

Halen yapilan ic katlr ev yarin 
gidecegimiz köyde ancak yazm 
sonunda en cok ödeyecek alicrya 
satilacakmis. 

Benim eve gelecegimi anlad:mn. 
Yarin para verecigini söyledin. 


Benim göriisecegim arkadas. 
Toveri, jonka olen tapaava. 


Senin okuyacagin elestiri. 
Arvostelu, jonka tulet lukemaan. 


Onun yazacabi gazete. 
Lehti, johon hän on kirjoittava. 


Bizim Bursa'ya gidecegimiz otobiis. 
Bussi, jolla lähdemme Bursaan. 


Sizin alacag1n1z ev. 
Talo, jonka tulette ostamaan. 


Onlarm yayimlayacaklari kitap. 
Kirja, jonka he aikovat julkaista. 


Varo, mitä sanot/sanomisiasi! 

En tiedä, mitä minun tulisi tehdä. 
Arvelin sinun sanovan sen vielä 
tänään. 

Älä huolehdi Alin tekemisistä. 

En uskonut hänen eroavan. 

Valitan, etten voi tulla. 

Papukaijani tuntee voivansa hyvin 
käydessään usein suihkussa. 

Ovatko aikomasi ostokset tässä. 
Maailmassa ei ole yhtään mitään, 
missä emme voisi onnistua. 

Nyt rakenteilla oleva kolmikerroksinen 
talo kylässä, johon huomenna menem- 
me, kuulemma myydään vasta kesän lo- 
pulla eniten maksavalle ostajalle. 
Ymmärsit minun tulevan kotiin. 

Sanoit huomenna antavasi rahaa. 


Partisiippi + gibi: 
Hemen gidecek gibi yapti. 
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Hän otti sellaisen ilmeen ikään kuin 
olisi heti lähdössä. 


Jos kahdella -acak/-ecek —partiisiipilla lauseessa on sama subjekti, voidaan 
ensimmäisen asemasta käyttää -ip -partisiippia: 


Eve gelecegim ve yatacasim. 
Eve gelip yataca$im. 


Tulen kotiin ja käyn maata. 
Tultuani kotiin käyn maata. 


Jos kahdella -acak/-ecek —-partiisiipilla lauseessa on eri subjekti, ensimmäisen 


Bakkala gidecegiz ve bir kilo salam Me menemme kauppaan ja minä ostan 


kilon makkaraa. 


Joissakin tapauksissa tulevan ajan -acak/-ecek —partiisiippi voi substantivoitua: 


alacag1m. 

ac-mak > acacak 
gel-mek > gelecek 
Aktiivimuoto passiivimerkityksessä: 
giy-mek > giyecek 
ic-mek > ic-ecek 
ol-mak > olacak 
yak-mak > yakacak 
ye-mek > yi-yecek 
Esimerkkejä: 


Olmayacak isi birakm. 
Asilacak suda bogulmaz. 


Yenilecek bir sey verebilir misiniz. 


Cölde yiyecek yok. 


Icecek bir sey almadiniz m1? 
Icecek icin ne istersiniz? 

Bu sabah sise acacasimi 
kaybetmisim. 

Konserve acaciSinz evde unuttuk. 
Bu olacak is mi? 

Giyecek bir seyin yok mu? 


avata > avain, avaaja 
tulla > tulevaisuus 
pukea > (päälle) puettava 
juoda > juotava, juoma 


olla > toteutettavissa oleva 


polttaa > polttoaine 
syödä > syötävä, ruoka 
Jättäkää mahdoton työ. 


Ei hirtettävää veteen hukuteta. 
Voitteko antaa jotakin syötävää? 
Autiomaassa ei ole syötävää. 

Ettekö ostaneet mitään juotavaa? 
Mitä haluatte juotavaksi? 

Näytän hukanneeni pullonavaajani 
tänä aamuna. 

Unohdimme purkinavaajan kotiin. 
Onko tämä toteutuskelpoinen homma? 
Eikö sinulla ole mitään päälle puetta- 


vaa/pantavaa? 
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-d1k partisiipin tavoin -acak/-ecek —partiisiippirakenteissakin oleva yleisluon- 
teisiin käsitteisiin viittaava suora objekti voidaan jättää ilmoittamatta. Partisiippi 
saa tällöin monikon -lar/-ler — päätteen: 


alaca$1m1z seyler > alacaklarimiz tehtävät ostoksemme 
görecegim seyler > göreceklerim se, mitä tulen näkemään 
okuyacaginiz seyler > okuyacaklariniz se, mitä tulette lukemaan 
seveciginiz insanlar > sevecekleriniz he/ne, joita tulette rakastamaan 
Alacaklarim bunlar. Nämä ovat tehtävät ostokseni. 
Gelecekler kim? Keitä tulijat ovat? 


Tulevan ajan -acak/ecek —-partisiippia seuraa toisinaan olmak -apuverbi: 


Istanbul'a gidecek olan otobiis. Istanbuliin lähtevä bussi. 
Herkes cennete girecek olsa, Jos jokainen olisi pääsevä tai- 
cehennem bos kalrr. vaaseen, helvetti jäisi tyhjäksi. 
Oldu olacak! Tehty mikä tehty! Oli miten oli! 


6.8. GERUNDIT (Bag fiiller) 


Gerundi on verbimuoto, verbaaliadverbi, joka yleensä ilmaisee tekemisen tapaa. 
Turkin kielessä gerundeja on runsaasti. Ne ovat persoonataivutuksesta, aikamuo- 
doista ja kieliopillisesta luvusta vapaita persoonattomia verbimuotoja, jotka on 
tarkoitettu ilmaisemaan aikakäsitteestä riippumatonta toimintaa. Gerundit muo- 
dostetaan verbin vartalosta, ja näin ollen ne säilyttävät pääluokat — aktiivin ja 
passiivin. 

Lauseessa gerundeilla on adverbiaalinen tehtävä tasmentäessään ja täydentä- 
essään perusverbiä. Ajallisesti gerundin ilmaisema toiminta joko edeltää perus- 
verbin toimintaa tai on sen kanssa samanaikaista. 


6.8.1. -1p/-ip/-up/-Gp/-y1p/-yip/-yup/-yöäp -gerundi 


Ajallisesti -1p -gerundin ilmaisema toiminta voi olla joko samanaikaista perus- 
toiminnan kanssa tai voi välittömäst edeltää sitä. Perusverbillä ja gerundiverbil- 
lä on sama subjekti. Suomessa turkin gerundia vastaa Il infinitiivin instruktiivi, 


lankeaa -1p -suffiksille. 


a) Gerundin toiminta on perustoiminnan kanssa samanaikaista: 
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Suomessa gerundia vastaa II infinitiivin instruktiivi: 





Oturup gazete okuyoruz. Istumme lukien lehteä. 
Mehmet selam verip gecti. Tervehtien Mehmet kulki ohi. 
Cantamr alrp ise gittim. Ottaen laukkuni lähdin töihin. 


b) Gerundin toimintaa seuraa toinen toiminta: 


Arkama oturup sus! Istuudu taakseni ja ole hiljaa! 
Köpegi göriip durdum. Koiran nähtyäni pysähdyin. 


Kahvaltr yapip evden cikryorum. Aamiaisen syötyäni lähden kotoa. 
Yataktan kalkip yäiziimii ylkadim. — Vuoteesta noustuani pesin kasvoni. 


Köpegi göriip durdum. Koiran nähtyäni pysähdyin. 

Asker simsek gibi kalkirp gitti. Noustuaan kuin salama sotilas lähti. 

Sinemaya gidip film seyredelim! Mennäänpä elokuviin katsomaan 
elokuvaa! 


c) Suomennoksessa voi partisiippirakenteen sijasta käyttää ja -rinnas- 





tuslausetta: 
Oturup gazete okuyoruz. Istumme ja luemme lehteä. 
Ben girip bakalim. Minäpä menen sisälle ja katson. 
Mehmet cantasinr alrp okula Mehmet otti laukkunsa ja lähti 
gitti. kouluun. 
Ali yäznumaraya gidip geldi. Ali meni vessaan ja palasi (piipahti). 
Masa basina oturup kahvalti Istuuduimme pöytään ja aloimme 
etmege basladrk. syödä aamiaista. 
Asker simsek gibi kalkip gitti. Sotilas nousi kuin salama ja lähti. 
Yataktan kalkip yäiziimii yikadim. = Nousin vuoteesta ja pesin kasvoni. 
Cabuk gelip sizi alaca$1m. Tulen kohta ja noudan teidät. 


6.8.2. -1nca/-ince/-unca/-iince /-yimnca/-yince/-yunca/-yiince -gerundi 


Tämä gerundi voidaan muodostaa kaikkien pääluokkien myönteisistä ja kieltei- 


sistä verbivartaloista. Perusverbillä ja gerundiverbillä voi olla joko sama tai eri 


subjekti. Ajallisesti -inca -gerundin ilmaisema toiminta voi olla samanaikaista 
perustoiminnan kanssa tai voi välittömasti edeltää sitä. Suomessa -1nca -gerun- 


dia vastaa aktiivin Il infinitiivin inessiivi, passiivin II partisiippi tai niin pian 


kuin?, niin kauan kuin”, "niin usein kuin?, 'ennen kuin”, ja 'mitä enemmän? -ra- 


kenteet. Paino sijoittuu -1nca -suffiksia edeltävälle tavulle, kielteisissä gerun- 
deissa verbin vartalolle. 
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a) Gerundin toiminta on perustoiminnan kanssa samanaikaista: 


Giines dogunca, doga uyanir. Auringon noustessa luonto herää. 
Mehmet polis gelince durdu. Poliisin tullessa Mehmet pysähtyi. 
Orhan seni göriince ne kadar Miten paljon Orhan ilahtuukaan sinut 
sevinecek! nähdessään! 


b) Gerundin toiminta seuraa toinen tekeminen: 





Baba gelince yemek yiyecegiz. Heti isän tultua rupeamme syömään. 
Ankara'ya gelince dogru Ankaraan saavuttuamme menimme 
otelimize gittik. suorinta tietä hotelliin. 

Gill, beni göriince gildii. Minut nähtyään Gil hymyili. 
Köpegi göriince kact:m. Koiran nähtyäni juoksin pois. 
Yataga girince uydum. Heti mentyäni sänkyyn nukahdin. 
Kervan, yagmur durunca tekrar Heti sateen päätyttyä karavaani lähti 
yola cikti. taas matkaan. 

Para almayinca alrs verise En voi lähteä ostoksille ennen kuin 
gidemem. olen saanut rahaa. 


c) Kun -1mmca -gerundi täydennetään datiivisuffiksilla ja postpositiolla 
kadar, degin tai dek, saadaan merkitys johonkin asti, saakka, kunnes”: 


Tren gelinceye kadar seni istas- Odotin sinua asemalla junan 

yonda bekledim. tuloon asti. 

Yarislar bitinceye kadar stadyum — Kilpailujen päättymiseen saakka 
aydimnlanacaktir. stadioni pidetään valaistuna. 

Ben geri döniinceye dek burada Istu tässä hiljaa kunnes palaan 
yavasca otur. takaisin. 

Ali gidinceye degin hanimi Alin lähtöön saakka hänen vaimonsa 
inatla sustu. vaikeni itsepintaisesti. 


d) Tulla verbin gel-mek > gel-ince -gerundilla on datiivin kanssa käy- 
tettynä erikoismerkitys mitä tähän tulee”, tätä koskien: 


bana gelince mitä minuun tulee 
bu konuya gelince tätä asiaa/aihetta koskien 


6.8.3. -arak/-erek/-yarak/-yerek -gerundi 
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Ajallisesti -arak/-erek -gerundi ilmaisee toiminnan tapahtuvan samanaikaisesti 
perustoiminnan kanssa, ja se voidaan muodostaa kaikkien pääluokkien myöntei- 
sistä ja kielteisistä verbivartaloista. Suomessa sitä vastaa lähinnä 2. infinitiivin 
instruktiivi. Perusverbillä ja gerundiverbillä on sama subjekti. Paino on -arak — 
suffiksin jälkimmäisellä tavulla ja kielteisissä gerundeissa kieltosuffiksia edel- 


tävällä tavulla. 


Esimerkkejä: 


a) Gerundin toiminta on samanaikaista perusverbin toiminnan kanssa: 


Aglayarak okuldan eve geldik. 

Gil giliimseyerek trenden indi. 
Pencereden bakarak komsum 
telefon ediyor. 

Giinde yirmi dört saat calisarak 
becerdi. 

Hakan sevinerek okuldan eve geldi. 
Ali bilerek yalan söyledi. 
Istemeyerek mektubunu okudum. 
Bilerek mi yaptiniz? 


Tulimme itkien koulusta kotiin. 
Hymyillen Gil nousi junasta. 
Ikkunasta katsellen naapurini 

puhuu puhelimeen. 

Hän suoriutui tekemällä töitä 

24 tuntia päivässä. 

Hakan tuli iloisena koulusta kotiin. 
Ali valehteli tieten tahtoen/ftietoisesti. 
Haluttomasti luin hänen kirjeensä. 
Teittekö sen tietoisesti? 





b) Perusverbin toiminta seuraa välittömästi gerundin toimintaa: 


Otobiise binerek eve gittim. 
Ahmet bize bakarak, *Selam!? 
verdi. 


Nousin bussiin ja menin kotiin. 
Meidät nähtyään Ahmet tervehti. 


c) Nominin yhteydessä olmak -verbin olarak -gerundia voi suomessa 


vastata essiivi tai translatiivi: 


Essiivi: 

Insan olarak nasil? 

Arkadasm olarak konusuyorum. 
Genc olarak istanbulda oturdum. 
Orada kilavuz olarak calistim. 
Ferid bakanlikta midiir olarak 
zimmetine gecirirmismis. 

Bu kutuyu masa olarak kullani- 
yorduk. 


Ogrenim yardimi olarak dört yiiz 


Minkälainen hän on ihmisenä? 

Puhun sinulle ystävänäsi. 

Nuorena asuin Istanbulissa. 

Toimin siellä oppaana. 

Ollessaan virkamiehenä ministeriössä 
Feridin sanotaan kavaltaneen varoja. 
Käytimme tätä laatikkoa 

pöytänä. 

Opintotukena saan neljäsataa 


dolar alryorum. 


Translatiivi: 

Bu evi sana hediye olarak aldim. 
Meze olarak ne var? 

EK olarak iiste verilen bes yäz lira 
aldrm. 
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dollaria. 


Ostin tämän talon sinulle lahjaksi. 
Mitä on alku-/pikkupaloiksi? 
Lisäksi sain kaupanpäällisinä viisi- 
sataa liiraa. 


6.8.4. -dikca/-dikce/-dukca/-diikece -gerundi 


-dikca -gerundi on -dik -partisiipin vertaileva ekvatiivimuoto, joka usein täs- 
mentää olosuhteita, tilannetta tai tekemisen tapaa. Se voidaan muodostaa kaik- 
kien pääluokkien sekä myönteisistä että kielteisistä verbivartaloista. Sen suo- 
menkielisiä merkitysvastineita ovat II infinitiivin inessiivi, passiivin II parti- 
siippi tai niin usein kuin”, niin kauan kuin”, 'sitä mukaan kuin?, 'mitä enem- 
män”, 'kun ...ei' -lauserakenteet. Paino lankeaa gerundisuffiksin ensimmäise] - 
le tavulle ja kielteisissä tapauksissa kieltosuffiksia edeltävälle tavulle: 


Mehmet parastiz kaldikca bizden 
istemeye gelir. 

Gecim maliyeti yiikseldikce ahali 
yoksullasir. 

Önceki dostlar beni gördiikce 
kacryorlar. 

Askerler iceri girdikce isindilar. 
Cocuk anasini bulmadikea 
aglamaya basladi. 

Ali öziir dilemedikce ona ben de 
affetmedecegim. 

Sen bana yardrm etmedikce bu isi 
bitiremeyecegim. 

Kuvvetlerim yetmedikce giresten 
vazgectim. 

Cocuklar cikolata yedikce, sisman- 
lryorlar. 


Erikoismerkityksiä: 


Rahattomaksi jäädessään Mehmet 
tulee meiltä pyytämään. 
Elinkustannusten kohotessa väestö 
köyhtyy. 

Niin pian kuin entiset ystävät minut 
näkevät, he kaikkoavat. 

Tultuaan sisälle sotilaat lämpenivät. 
Kun lapsi ei löytänyt äitiään, se alkoi 
Itkeä. 

Niin kauan kuin Ali ei pyydä anteeksi, 
minäkään en anna anteeksi hänelle. 
Niin kauan kuin et auta minua, en voi 
saada tätä hommaa päätökseen. 
Voimieni riittämättömyyden takia luo- 
vuin painista. 

Mitä enemmän lapset syövät suklaata, 
sitä enemmän he lihovat. 


gitmek > gittikee vähitellen?, 'ajan mittaan?, 'yhä enemmän”: 


Havalar gittikce bozuluyor. 


olmak > oldukca 'melko*: 


Ilmat käyvät yhä huonommiksi. 


Oldukca yedim ve ictim. 


6.8.5. -madan/-meden -gerundi 
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Olen syönyt ja juonut melkoisesti. 


-madan/-meden -gerundi muodostetaan kaikkien pääluokkien myönteisistä ver- 
bivartaloista. Ajallisesti perusverbin toiminta on edeltänyt tai tulee edeltämään 
gerundiverbin toiminnan. Merkitykseltään se vastaa suomen 3. ifinitiivin abes- 
siivia ja on -arak -gerundin kielteisen muodon synonyymi. Paino on -madan/- 


meden -suffiksia edeltävällä tavulla. 


a) -madan/-meden -gerundi merkityksessä, joka vastaa suomen abessiivia: 


Mehmet, kahvesini icmeden ve 
hic bir söylemeden gitti. 

Köleler yorulmadan ugrastilar. 
Selim hekime hic cekinmeden 
konustu. 

Aziz ses cikarmadan odaya girdi. 
Cemil gözlerini hic ayrrmadan 
ona bakryordu. 

Dereyi görmeden pacalari sivama! 
Alis veris yapmadan dosdogru 
kätiiphaneye gittim. 

Gazeteyi okumadan cabuk kahval- 
tinr yapti. 

Konuklar sahiplere tesekkiir 
etmeden gittiler. 


Mehmet lähti kahviaan juomatta ja 
mitään sanomatta. 

Orjat uurastivat uupumatta. 

Yhtään ujostelematta Selim puhui 
lääkärille. 

Ääneti Aziz astui huoneeseen. 
Cemil katseli häntä hetkeksikään 
silmiään irrottamatta. 

Älä kääri lahkeita puroa näkemättä! 
Jättäen ostokset tekemättä menin 
suoraa päätä kirjastoon. 

Jättäen lehden lukematta hän söi 
nopeasti aamiasensa. 

Vieraat lähtivät kiittämättä isäntäväkeä. 


b) -madan/-meden -gerundi merkityksessä 'ennen/ennen kuin”: 


Tim islerimi bitirmeden eve dön- 
meyecegim. 

Cocuk dogmadan adin: koymaya 

kalkisma! 

Simsek cakmadan gök girlemez. 


En palaa kotiin, enen kuin olen saanut 
kaikki työni päätökseen. 

Älä ryhdy antamaan lapselle nimeä, 
ennen kuin se on syntynyt. 

Ennen salaman välähdystä taivas ei 
jyrähdä. 


c) -madan/-meden -gerundi voi esiintyä joko evvel tai önce -postpositi- 
oiden kanssa tai ilman niitä merkityksessä 'ennen/ennen kuin”: 


Konusmadan önce diisiin! 


Ajattele, ennen kuin puhut! 
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Kardesimle göriismeden önce En voi antaa vastausta, ennen kuin 
sana bir cevap veremem. olen keskustellut veljeni kanssa. 
Sen Mustafa gelmeden evvel Sinä olit lähtenyt ennen Mustafan 
cikmistimn. tuloa. 

Alrs veris yapmadan önce Ennen kuin tein ostoksia, menin 
kiitiiphaneye gittim. kirjastoon. 

Gazeteyi okumadan önce Hän söi aamiaisen, ennen kuin 
kahvaltri yapti. luki lehden. 


d) -mazdan/-mezden -gerundi: 


Merkityksessä 'ennen kuin? -madan/-meden + önce sijasta voidaan käyttää 
laajan ajan kielteistä yksikön 3. persoonan muotoa -maz/-mez täydennettynä 
ablatiivin päätteellä -dan/-den + önce, esimerkiksi: al-maz-dan önce 'ennen 
kuin on ottanut, ver-mez-den önce 'ennen kuin on antanut”. Paino on aina 
-madan/-meden/-mazdan/-mezden —-gerundia edeltävällä tavulla: 


S6z vermezden önce iyice diisiin! Mieti tarkoin, ennen kuin lupaat! 


Ev almazdan önce fiyatini sor! Ennen kuin ostat talon, kysy sen 
hintaa! 

Erikoismerkitys: 

Nazmiye beni gördii ama, Nazmiye näki minut, mutta ei ollut 

görmezden geldi. näkevinään. 


6.8.6 -maksizin/-meksizin -gerundi 


-maksizin/-meksizin -gerundi on sekä muodostukseltaan että merkitykseltään 
edellisen (-madan/-meden -gerundin) kaltainen, joskin harvoin käytetty. Ajalli- 
sesti perusverbin toiminta on edeltänyt tai tulee edeltämään gerundiverbin toi- 
minnan. Paino lankeaa gerundia edeltävälle tavulle: 


Hic bir sey söylemeksizin lokanta- Mitään sanomatta poistuimme ravinto- 
dan hosnut olmayan ciktik. lasta tyytymättöminä. 

Fevzi selam vermeksizin yan1miz- Tervehtimättä Fevzi kulki ohitsemme. 
dan gecti. 

Yorulmaksizin aksama kadar Väsymättä ahersimme iltaan asti. 
calistrk. 

Babadan izin almaksizin komsuya — Saamatta isän suostumusta oli mahdo- 
sapmak mimkiin degildi. tonta poiketa naapuriin. 


6.8.7. -alt/-eli/-yalt/-yeli -gerundi 
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a) -alr/-eli/-yali/-yeli -gerundi muodostetaan kaikkien pääluokkien myön- 
teisistä ja kielteisistä verbivartaloista. Ajallisesti gerunditoiminta edeltää puhu- 
mishetkeä ja perusverbin ilmoittamaa toimintaa. Merkitykseltään sitä suomessa 
vastaa jostakin lähtien, jonkin jälkeen, sitten viime ... Paino lankeaa gerundin 
viimeiselle tavulle: 


Sen Istanbul'a geleli artrk bes yll Onko Istanbuliin tulostasi kulunut jo 





oldu mu? viisi vuotta? 

Buraya geleli her giin is Tänne tulostatani lähtien olen joka päivä 
artryorum. etsinyt töitä. 

Yagmur yagmayalr altz hafta oldu. Kuuteen viikkoon ei ole satanut. 
Göriismeyeli ne kadar Oletpa sinä sitten viime tapaamisemme 
degismissin! muuttunut! 


Ben seni görmevyeli iki giin oldu. En ole nähnyt sinua kahteen päivään. 


b) lisäämällä definiittiperfektin jälkeen -ali/-eli/-yalr/-yeli -gerundi päästään 
samaan jostakin lähtien? -merkitykseen: 


Ankara”ya gitti gideli bir mektup Ankaraan lähtönsä jälkeen hän ei ole 


bile yazmadi. kirjoittanut edes kirjettä. 

Geldim geleli seni bekliyorum. Tulostani lähtien olen odottanut sinua. 
Sen gittin gideli beklenmis sessizlik — Sinun lähdettyäsi tuli odotettu hiljai- 
basti. SUUS. 

Merdivene oturdu oturali dilenci Siitä lähtien kun on portaille istahtanut, 
cikip gitmiyor. kerjäläinen ei lähde tiehensä. 

Tanistik tanisali her hafta görä- Tutustumisestamme lähtien olemme 

sii yoruz. tavanneet joka viikko. 

Kis geldi geleli tatile cikmadim. Talven tulon jälkeen en ole lomaillut. 


Ali gelmedi gelmiyeli eve gittim. Alin jäätyä tulematta lähdin kotiin. 


c) -alr/-eli/-yali/-yeli —-gerundi voi saada jatkeekseen ablatiivin -dan/-den — 
suffiksin täydennettynä beri —-adverbilla: 


Ben Ankara'ya geleliden beri Akaraan tulostani lähtien minä olen 
konut arryorum. etsinyt asuntoa. 

Gideliden beri kardesimi En ole nähnyt veljeäni hänen lähtön- 
görmedim. sä jälkeen. 


d) -alr -gerundi beri -adverbilla täydennettynä ilman -dan/-den -suffiksia: 
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Kis geleli beri havalar cok Sitten talven tulon ilmat ovat kovasti 
sogudu. kylmenneet. 


6.8.8. -ken/-iken -gerundi 


Vokaalisointuun mukautumaton painoton turkin -ken/-iken -suffiksi on muo- 
dostunut i-mek —verbistä. Sillä voidaan muodostaa -ken/-iken -gerundi niin 
myönteisen kuin kielteisenkin aoristin, preesensin, indefiniittiperfektin, futuurin 
ja nesessiivin yksikön (harvoin monikon) 3. persoonasta. Suomessa -ken/-iken 
gerundia vastaa II infinitiivin inessiivi: okur-ken lukiessa, kun/juuri kun on 
lukemassa”? tai vaihtoehtoisesti 'kun/juuri kun lukee”. Useimmiten -ken/-iken 
-gerundi ilmaisee samanaikaista toimintaa perusverbin kanssa, mutta voi toisi- 


A. -ken/-iken/-yken -gerundin paino 


1. -ken/-iken -suffiksi on verbivartalon kanssa yhteen kirjoitettaessa 
painoton: 


a) Edeltävän sanan päättyessä konsonanttiin tulee -ken: 


Ali burada mädiirken cok seyler Alin ollessa täällä johtajana tapahtui 








oldu. paljon asioita. 

Hava cok sicakken elbise azaltmak = Ilman ollessa kovin helteinen pitää 
gerekir. vähentää vaatteita. 

Odam: temizlerken radyo Huonettani siivotessani kuuntelen 
dinliyorum. radiota. 

Fabrikada calisirken kafami Tehtaassa työskennellessäni iskin 
carptim. pääni. 


b) Edeltävän sanan päättyessä vokaaliin tulee -yken: 


Ankara'dayken eski arkaslarimizla — Ollessamme Ankarassa tapasimme 
göriistiik. vanhat ystävämme. 
Sen evdeyken ne yaparsin? Mitä puuhastelet ollessasi kotona? 


c) var > varken 'kun on (olemassa)”, 'ollessa (olemassa): 
Selim?de bu yetenek varken Kun Selimillä on tämä taito, hän ei 


hic bir zaman issiz kalmaz. ikinä jää työttömäksi. 
Hasan, bos vakti varken, gitara Hasan soittaa kitaraa, kun hänellä on 
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calir. vapaata aikaa. 
Ali, evde cesitli tathlar varken, Miksi Ali ostaa leivoksia, kun kotona 
neden pasta alryor? on monenlaisia herkkuja. 


d) yok> yokken 'kun ei ole (olemassa)”, 'ei ollessa (olemassa) ': 





Biz evde yokken, k1z1m1z Silloin kun emme ole kotona, tyttärem- 

ev islerini yapmis. me tekee kotityöt. 

Sen veya annemiz evde yokken, Kun sinä tai äitimme ette ole kotona, 

kimseye kapiys acmiyorum. en avaa kenellekään ovea. 

Isim yokken para da yok. Kun minulla ei ole työtä, ei ole 
rahaakaan. 


e) Erikoismerkityksiä ja -tapauksia: 
demek > derken juuri kun”, 'silloin?, juuri silloin?, yht'äkkiä”. 
Suomessa sitä vastaa usein II infinitiivin inessiivi: 


Derken pencere acildi. Yht'äkkiä ikkuna aukesi. 
Arkadasimir kurtarayim derken Vähältä piti, etten minäkin hukkunut 
az kaldr ben de boguluyordum. olessani pelastamassa kaveriani. 
Yazi yazryordum, derken arka- Juuri ollessani kirjoituspuuhissa soitti 
dasim telefon etti. ystäväni. 

Evden cikacaktik derken bize Juuri kun olimme lähdössä kotoa, 
muslukcular geldi. meille tuli putkimiehiä. 


2. -iken on edeltävästä sanasta erikseen kirjoitettuna painollinen: 


Ben evde iken, her sey yolunda. Kotona ollessani kaikki on hyvin. 

Ben burada iken bu kitab: Lukaisenpa täällä ollessani tämän 
okuyalrm! kirjan! 

Ben ögretmen iken cok spor yaptim. Ollessani opettaja urheilin paljon. 
Hakan hasta iken pahalr iläc cok Ollessaan sairaana Hakan nautti paljon 
icti. kalliita lääkkeitä. 

Uskädar'a gider iken bir mendil Uskiidariin mennessäni löysin 
buldum. (halk tiirkiisiinden) nenäliinan. (kansanlaulusta) 


B. -ken/-iken -gerundin ajoitus suhteessa pääverbiin 
a) Perusverbin toiminta on gerundin toiminnan kanssa samanaikaista: 


Buraya gelirken bir sey gördiin mii? Näitkö tänne tullessasi mitään? 


Gazete okurken telefon caldi. 
Biz calisirken, siz plajda aylak 
dinleniyorsunuz. 

Ise giderken Sahin'i gördiim. 
Ayse temizlik yaparken dikkatle 
mizik dinledi. 

Fevzi'yi, eve yliriiyorken 
görmedim. 

Demir sicakken dövilir. 
Askerler yanimizdan gecerlerken 
bize nazik seläm verdiler. 
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Lehteä lukiessani puhelin soi. 
Meidän tehdessämme töitä te lepäätte 
joutilaina uimarannalla. 

Työhön mennessäni näin Shahinin. 
Siivotessaan Ayshe kuunteli keskitty- 
neesti musiikkia. 

Kävellessäni kotiin en nähnyt 

Favzia. 

Rauta taotaan sen ollessa kuuma. 
Kulkiessaan ohitsemme sotilaat 
tervehtivät meitä kohteliaasti. 


b) Gerundin toiminta edeltää perusverbin toimintaa: 


Kahve icmisken insanlar kendileri 
daha dinc hissediyorlar. 
Gelmisken sorayrm! 


6.8.9. -a/-e/-ya/-ye -gerundi 


Kahvia juotuansa ihmiset tuntevat 
itsensä pirteämmiksi. 
Kysynpähän, kun kerran olen tullut! 


-a/-e -gerundi osoittaa gerunditoiminnan jatkuvan keskeytymättä perustoimin- 
nan aikana. -a/-e -gerundi voidaan muodostaa kaikkien pääluokkien verbivarta- 
loista joko kahdentaen tai rinnastaen. Käytöltään ja merkitykseltään -a/-e —ge- 
rundia vastaa suomessa lähinnä 2. infinitiivin instruktiivi. Paino lankeaa gerun- 
din viimeiselle tavulle eli -a/-e -suffiksille: 


a) Sama sana kahdennettuna: 


Bile bile Kadir gec kaldi. 

U&rasa uorasa giclikler yenilir. 
Giile giile! 

Giinleri saya saya yaz tatilimizi 
bekledik. 

Isliye isliye daha yiiksek bir maast 
almamizi limit ederdik. 

Konusa konusa yavas yiäriiyorduk 
Kosa kosa git! 

Sallana sallana denizci gävertede 
dengesini saglamaga calisryor. 
Hickira hickira cocuk aglamaga 
basladi. 


Kadir myöhästyi tieten tahtoen. 
Uurastaen vaikeudet voitetaan. 
Näkemiin! (erotessa ) 

Päiviä laskeskellen odotimme kesälo- 
maamme. 

Töitä paiskiessamme toivoimme 
korkeampaa palkkaa. 

Jutustellen kuljimme verkalleen. 
Mene kipin kapin/ juoksujalkaa! 
Kiikkuen kaakkuen merimies yrittää 
tasapainoitella laivan kannella. 


Nikotellen lapsi alkoi itkeä. 


Yoldan gecenlere sora sora saglrk 
merkezini buldum. 

Uzun yollarda gide gide arabamm 
lastikleri eskidi. 

Sora sora Istanbula kadar varilir. 
(Atasözii) 
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Ohikulkijoilta jatkuvasti kyselemällä 
löysin terveyskeskuksen. 

Jatkuvasti pitkiä matkoja ajeskellessa 
autoni renkaat ovat kuluneet. 
Kyselemällä pääsee Istanbuliin asti. 
(Sananlasku) 


b) synonyymi- ja anonyymisanat rinnastettuna: 


Utana sikilä kiicäik kiz siir insat 
ediyor. 

Diise kalka giicäklerimiz 

yenildi. 

Recep bile istiye yalan söyledi. 
Itise kakisa seyirciler stadyumdan 
eiktilär. 


Ujostellen ja häpeillen pikkutyttö 
lausuu runoa. 


Suurin ponnistuksin/Kompuroiden 
vaikeutemme voitettiin. 

Redcep valehteli tieten tahtoen. 
Toinen toistaan tönien ja tyrkkien 
yleisö poistui stadionilta. 


c) -a/-e/-ya/ye gerundia käytetään kellonaikoja ilmoitettaessa: 


Tren saat sekize bes kala geldi. 
Vapur saat besi on gece kalkryor. 
Saat ona ceyrek kala Ali gelecek. 


adverbin tavoin: 


Rastgele babanla göriistiik. 


O köy sapadir. 
Bu sokak sapadir. 


Geceleri nöbetlese uyuruz. 


6.8.10. diye -gerundi 


Juna tuli viittä vaille kahdeksan. 
Laiva lähtee kymmentä yli viisi. 
Ali tulee neljännestä vaille kymmenen. 


Sattumalta tapasimme isäsi kanssa. 
Se kylä on syrjäinen. 

Tämä on sivukatu. 

Öisin nukumme vuorottain. 


Monimerkityksinen diye -gerundi ( 'sanoen”) on muodostettu lisäämällä de-mek 
—verbin vartaloon painollinen -ye-suffiksi. Sitä käytetään: 


a) Rajaamaan suora puhe epäsuorasta: 


Ev sahibi bize yarin gidecek 
misiniz diye sordu? 
Bahri bize yarin gelecek misiniz 


Talon isäntä kysyi meiltä (sanoen): 
*Lähdettekö te huomenna?? 
Bahri kysyi minulta (sanoen): 
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diye bana sordu? 

Yagmur yagmazsa geliriz diye 
cevap verdim. 

Agabey: Mustafa, gel bana, diye 
cagirdi! 


*Tuletteko meille huomenna?? 
Minä vastasin (sanoen): *Jos ei 
sada, me tulemme.? 

Isoveli huusi (sanoen): Mustafa, 
tule luokseni/tänne!? 


b) Ääntä ja melua verbaalisti ilmaistaessa: 


Bomba bum diye patladi. 
Tabaklar pat diye kirildi. 
Polis hirsiza, dur! diye bagirdi. 


Pommi räjähti paukkuen/pamahtaen. 
Lautaset särkyivät kilisten. 
Poliisi huusi varkaalle: *Pysähdy!' 


c) Ilmaisemaan optatiivin ja/tai imperatiivin kanssa tarkoitusta: 


Bebek uyusun diye lambay: 
söndiirdiim. 

Kardesimi göreyim diye geldim. 
Kitaplarimir alalrm diye gittim. 
Ucaga yetiselim diye taksiye 
bindik. 

Misafirlerimiz iisiämesinler diye 
pencereyi kapacag1m. 

Böyle akilsiz geleneksel deger- 
leri ne diye kabul edelim? 


d) Tarkoitusta perättäessä: ne diye? 


Ne diye? 

Sehre ne diye geldiniz? 
Istanbul'a ne diye gittiniz? 
Bu sözleri ne diye söyledin? 
Kötii adetlere ne diye meydan 
veresiniz? 


Sammutin lampun, jotta pienokainen 
voisi nukkua. 

Tulin nähdäkseni veljeni. 

Menin hakemaan kirjojani. 
Nousimme taksiin / Otimme taksin 
ehtiäksemme ajoissa lentokoneeseen. 
Minä suljen ikkunan, etteivät vieraa- 
me palelisi. 

Miksi meidän pitäisi hyväksyä näin 
järjettömiä perinnearvoja? 


miksi ? mitä varten? minkä vuoksi? 


Mitä varten? Missä tarkoituksessa? 
Missä tarkoituksessa tulitte kaupunkiin? 
Minkä vuoksi lähditte Istanbuliin? 
Missä tarkoituksessa sanoit nämä sanat? 
Miksi teidän pitäisi sietää huonoja 
tapoja? 


e) Ilmaisemaan arvelua tai otaksumista ikään kuin/muka -merkityksissä: 


Sahin bu pahalr arabayr ucuz diye 
aldi. 

Sik s1k pazarda yabanci sebze yerli 
diye satilir. 


Shahin osti tämän kalliin auton 
muka halvalla. 

Usein torilla myydään ulkolaisia 
vihanneksia muka kotimaisina. 
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6.8.11. -casma/-cesine/-casma/-cesine -gerundissa 'kuin, ikään kuin? paino 
lankeaa aina suffiksia edeltävälle tavulle. Muodostaminen tapahtuu liittämällä 


a) -casma/-cesine/-casmna/-cesine -suffiksi mennen ajan -mis -partisiippiin: 


H1zsiz arabayt satin almiscasina Varas käyttäytyi, ikään kuin hän olisi 
davrandi. ostanut auton. 

Mehmet yangini görmiiscesine Mehmet kertoi tulipalosta, ikään kuin 
anlatti. hän olisi nähnyt sen. 


b) nomineihin: 


Ali aptalcasina gäldii. Ali nauroi kuin vähämielinen. 
Mehmet delicesine bagirryordu. Mehmet huusi kuin hullu. 

Selim devlet adamicasina konustu. — Selim puhui kuin valtiomies. 
Mehmet kiz kardesimi delicesine Mehmet rakastaa siskoani hullun 
seviyor. lailla. 


c) -casma/-cesine/-casma/-cesine -suffiksi aoristin yksiön 3. persoonaan 


jälkeen: 
Komsum bana öziir dilercesine Naapuri katsoi minua ikään kuin 
bakti. anteeksi pyytäen. 
Din bardaktan bosanimrcasina Eilen satoi kuin saavista kaataen. 
yagmur yagdi. 


6.8.12. -dikta/-tikta/-dikte/-tikte -gerundi 'kun, silloin kun, sitten kun' 

muodostetaan kaikkien verbien aoristin perfektiivin monikon 1. persoonan -dik 
—päätteestä täydennettynä lokatiivin -ta/-te -päätteellä. Se palvelee samanaikai- 
sena täydentävänä lisätoimintona predikaattiverbin rinnalla. Paino on päätteellä: 


Kahve ictikte konusacag1z. Puhukaamme kahvia juodessa. 
Eve vardikta dinlenirsin. Sitten kun tulet kotiin, lepäät. 
Ali?yi gördäginde ona da söyle! Sitten kun näet Alin, kerro hänellekin! 


Disariya ceiktikta kapilari kilitlerim. Lukitsen ovet silloin kun menen ulos. 


7. PARTIKKELIT 
(Edatlar) 
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Partikkelit eli apusanat jakautuvat moneen alaryhmään, joita käytetään ensisi- 
jaisesti nominien ja verbien apuna vastaamaan kysymyksiin missä?, mistä?,mi- 
hin?, miten?, kuinka?, joko? jne. 


7.1. ADVERBEJA 
(Zarflar) 


Adverbit ovat verbin määre- 1. seikkasanoja, jotka ilmaisevat paikkaa, aikaa, ta- 
paa tai muuta seikkaa. Rakenteellisesti turkin adverbit voidaan jakaa kolmeen 
ryhmään — yksinkertaisiin, johdettuihin ja yhdysadverbeihin. 


1. Yksinkertaisia adverbeja: 
az vähän” cok paljon”, din eilen”, gec "myöhään 
2. Johdettuja adverbeja: 
disari ulos” erkenden aikaisin; gecenlerde äskettäin, geceleyin 
yöllä”, iceri ”sisällä*, sondradan jälkeenpäin”, yakmda pian” 
3. Yhdysadverbeja: 
ara sira joskus”, bu aralrk 'sillä välin” bugiin tänään 


7.1.1. Paikkaa ilmaisevia adverbeja (Yer zarflar)): 


Turkissa paikan adverbit on muodostettu johdetut, jotka tarkoittavat paikkaa tai 
suhdetta paikkaan. Tavallisesti ne ovat nominatiivissa, lokatiivissa, ablatiivissa 


tai datiivissa : 


Ne? Nerede? Nereden? Nereye? 
Mikä? Missä? Mistä? Mihin? 
arka takaosa, selusta arkada arkadan arkaya 
asagr alapuoli asasida asagidan asavtya 
beri lähempi beride beriden beriye 
disari ulkopuoli, ulos disarida disaridan disariya 
geri taakse, jälkeen geride geriden geriye 
Iceri sisällä, sisäpuoli, sisään iceride iceriden Iceriye 
ileri etupuoli, eteen ileride ileriden ileriye 
karsi vastapuoli karsida karsidan karsiya 
orta keskipaikka, -osa ortada ortadan ortaya 
öte toinen puoli Ötede öteden Öteye 
uzak kaukainen paikka uzakta uzaktan uzasa 
yakm lähellä oleva paikka yakinda yakindan yakina 


yukari yläosa, ylä-, ylös 


Esimerkkejä: 

Dikkat, bas asag:! 
Beriye geliniz! 

Disarida dolu yagryor. 
Disaridan sesler geliyor. 
Ali söziinä geri almaz. 
Akinti asagr yiizdiim. 
Tren geri gitmege basladi. 
Iceri buyurun! 

Iceride biraz bekle! 

Onu iceriye davet ediniz! 
Masay! ileri cekiniz! 
Sehrin ortasinda eski bir 
cami var. 

Öteden sesler isitildi. 
Yolun ötesinde ne var? 
Eller yukarti! 
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yukarida yukaridan — yukariya 


Huomio, pää alas! 

Tulkaa tännepäin/tännemmäksi! 
Ulkona sataa rakeita. 

Ulkoa kantautuu ääniä. 

Ali ei peru/ei ota takaisin sanojaan. 
Olen uinut myötävirtaa alaspäin. 
Juna alkoi peruuttaa. 

Tulkaa sisälle! Käykää peremmälle! 
Odota vähäsen sisällä! 

Kutsukaa hänet sisälle! 

Vetäkää pöytä eteenpäin! 
Kaupungin keskustassa on vanha 
moskeija. 

Toiselta puolelta kului ääniä. 

Mitä on tien toisella puolella? 
Kädet ylös! 











Turkin bu, su, o -demonstratiivipronomineista muodostuneita paikallisadverbe- 
ja leimaa suomen tapaan etäisyyden sanelema kolmijako — tämä, tuo,se (kun 
taas useissa indoeurooppalaisissa kielissä on vain 'här och där”, here and 


there”, ici et Ia”, sd0ecv u mam”): 


Mikä? 

ne > nerede? mikä paikka/kohta 
bu > bura? tämä paikka/kohta 
su > sura? tuo paikka/kohta 
o > ora? se paikka/kohta 
Esimerkkejä: 

Neredesin, nereden telefon 
ediyorsun? 


Burada, is yerimdeyim. 
Orast hosuna gidiyor mu? 
Nereden geldin? 

Oradan gecilmez. 

Nereye simdi gidiyorsun? 
Suraya, evime gidiyorum. 


Missä? Mistä? Mihin? 
nerede? — nereden? nereye? 
burada buradan — buraya 
surada suradan — suraya 
orada oradan oraya 


Missä olet, mistä soitat? 


Olen täällä, työpaikassani. 
Pidätkö siitä paikasta? 

Mistä tulit? 

Sitä kautta ei pidä mennä. 
Mihin nyt olet menossa? 
Olen menossa tuonne, kotiini. 
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7.1.2. Aikaa ilmaisevia adverbeja (Zaman zarflar): 


Ajan adverbit ilmoittavat jo menneen, meneillään olevan tai tulevan tapahtuman 
ajankohdan - ne zaman? ne vakit? - milloin?mihin aikaan? 


aksamleyin illalla 

ara sira, arada sirada = joskus 
artik = jo; enää 

asla ei koskaan 

bazen, bazi joskus, toisinaan 
bildir (hlk.) viime vuonna (ark.) 
bu giin tänään 

coktan pitkiin aikoihin 

daha vielä 

daima aina 

demin äsken 

derhal heti 

diin eilen 

er, erken aikaisin 

evvel ennen 

evvelki giin toissapäivänä 
geceleyin yöllä, öisin 

gec myöhään 

gecen/de, -lerde äskettäin 
gene taas 


Esimerkkejä: 

Araba almak icin heniiz yetecek 
kadar param yok. 

Bazen kendimi giiesiiz hissedi- 
yorum. 

Giindiiz vaktim yok, geceleyin 
uyup dinleniyorum. 

Simdilik bu islerden hic bir 
haberim yok. 

Kardesimden gecenlerde uzun 
bir mektup aldzm. 

Erken yat erken kalk! 
Sonradan haklr oldugumu 
anlad:m. 

Onlar yazli kisli bu harap evde 


giindiiz päivä; päivällä 
giindiziin päivällä 

hälä —vielä/kin, -kään 

hälen tällä hetkellä 

hemen heti 

hemencecik heti, välittömästi 
heniäiz vasta, vielä 

hep aina 

kisin talvella, talvisin 

Öbiir giin ylihuomenna 

önce ennen, ensin 

sabahleyin aamulla 

simdi nyt 

simdilik tällä hetkellä, toistaiseksi 
sonra myöhemmin 

sonradan jälkeenpäin 

yarin huomenna 

yazin talvella, talvisin 

yaz kis kesät talvet, ympärivuotisesti 
yine taas 


Auton ostoon minulla ei vielä ole riittä- 
västi rahaa. 
Joskus tunnen itseni voimattomaksi. 





Päivällä minulla ei ole aikaa, yöllä 
nukun ja lepään. 

Toistaiseksi minulla ei ole mitään 
tietoa näistä asioista. 

Sain veljeltäni äskettäin pitkän 
kirjeen. 

Käy varhain maata ja nouse varhain! 
Jälkeenpäin tajusin olleeni 

oikeassa. 

He asuvat kesät talvet tässä ränsisty- 


otururlar. 
Onu demin burada gördiim. 
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neessä talossa. 
Näin hänet äsken täällä. 


7.1.3. Tapaa ilmaisevia adverbeja (Hal zarflar)): 


Tapaa ilmaisevat adverbit ilmaisevat ja luonnehtivat eri näkökulmista toimintaa 
vasten kysymyksiin nasil? - kuinka?miten?, ne sekilde - millä lailla/tavoin? 


allak bullak sikin sokin 

alt iist ylösalaisin 

ansizimn yhtäkkiä 

birer birer yksitellen 

cabuk nopeasti 

capraz vinossa, ristissä, 
caprazlama poikittain, ristikkäin 
doSru suorassa, suoraan 

egik kallellaan 

egri vinossa, väärässä, väärään 


teker teker yksitellen 

ters pers ylösalaisin 

yalniz yksin 

yanlama, yanlamasina sivuttain 
yavas(ca) hitaasti 

yavas yavas hitaasti, hosumatta 
yayan jalan 

Zzar zor haluttomasti 

zikzak siksakki, sahanteräommel 
zorla väkisin 


Sananmuodostuksellisen alaryhmäsä muodostavat tapa-adverbit: 


alt alta allekkain 
arka arkaya peräkkäin 


Esimerkkejä: 

ÖGrenciler merdivenden paldrr 
käldir indiler. 

Oraya yayan bile gidebilirsin. 
Ahmet cabuk adimlarla uzaklasti. 
Zar zor calismaya basladik. 

Egri otur, dogru konus! 

Odanin kapisi yavas yavas acildi. 
Alf? yle zorla konusuyoruz. 


list iiste päällekkäin 
yan yana vierekkäin 


Oppilaat laskeutuivat portaita 
meluisasti. 

Voit mennä sinne jalankin. 
Ahmet loittoni nopein askelin. 
Haluttomasti aloitimme työnteon. 
Istu kieroon, puhu suoraan! 
Huoneen ovi avautui hitaasti. 
Alin kanssa keskustelumme sujuu 
väkinäisesti. 


Monimerkityksisiä -ca/-ce/-ca/-ce -suffiksilla muodostettuja tavan adverbeja: 


adamca inhimillisesti 
cocukca lapsellisesti 
erkekce miehekkäästä 
gizlice salaisesti, vaivihkaa 
giizelce kauniisti 


haince petturimaisesti 
kahramanca sankarillisesti 
kisaca lyhyesti 

kolayca helposti 

korkaca pelkurimaisesti 
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hafifce kevyesti serce kovasti 


Oman alaryhmänsä muodostavat kansaan ja kansallisuuteen viittaavat adver- 
biaalisesti käytetyt kielten nimitykset: 


Almanca saksa > saksaksi Ingilizce englanti > englanniksi 
Arapca arabia > arabiaksi Ispanyolca espanja > espanjaksi 
Fince suomi > suomeksi Tiirkce turkki > turkiksi 
Esimerkkejä: 

Bu seye Tiirkce ne demek? Miten tämä sanotaan turkiksi? 
Fransizca bu yaz! Kirjoita tämä ranskaksi! 

Acik ve kisaca konus! Puhu selkeästi ja lyhyesti! 

Sef hafifce teklifimi gecistirdi. Pomo huitaisi kevyesti ehdotukselleni. 
Anlasma gizlice imzaland:. Sopimus allekirjoitettiin salaisesti. 
Bakan erkekce davrand.:. Ministeri toimi miehekkäästi. 
Sorunlar hakli olarak ve adamca Ongelmat pitää ratkaista oikeudenmu- 
cöziilmelidir. kaisesti ja inhimillisesti. 


Demonstratiivipronomineista muodostettuja tavan adverbeja ovat: böyle 'näin 
söyle noin?, öyle 'niin'*: 


Ahmet bana böyle söylemedi. Fi Ahmet minulle niin sanonut. 
Böyle calisilmaz. Fi töitä näin tehdä. 

Ne söyle ne böyle. Fi niin eikä näin. 

Söyle böyle. Jotenkuten. Kiikun kaakun. 
Öylesine giizel bir k1z ama, heniiz Niin sievä tyttö eikä vieläkään 
evlenmemis. aviossa. 

Öyle mi? Niinkö? 

Öyle olsun! Olkoon sitten niin! 


*Näitä voidaan joskus käyttää myöskin adjektiiveina: Böyle bir adam görmedim. Tällaista 
miestä en ole nähnyt”. Oyle is olur mu? Voiko sellaisia asioita tapahtua? 


7.1.4. Vahvistavia adverbeja (Tasdik zarflari) 


evet kyllä hay hay hyvä on, kyllä, sopii 
elbet, elbette varmasti hemen heti 

filhakika todella, tosiaan mutlaka ehdottomasti 
gercekten todella, tosiaan siiphesiz epäilemättä 
hakikaten tosiaan sahi, sahiden todella, tosiaan 


hay hyvä on!, kyllä, sopii tabii luonnollisesti 
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Esimerkkejä: 

Gelecek misin? -Evet, gelecegim. Tuletko? — Kyllä, tulen. 

Elbette gelecek misin? Tuletko varmasti? 

Istersen, mutlaka gidecegim. Jos haluat, lähden ehdottomasti. 
Mehmet sahiden vaktinde geldi. Mehmet tuli tosiaan ajoissa. 

O siiphesiz diriist bir adamdir. Hän on epäilemättä rehellinen mies. 
Bu hakikaten olmustur. Tämä on tosiaan tapahtunut. 


7.1.5. Kielteisiä adverbeja (Inkär zarflar): 


asla ei koskaan, ei mitenkään, hayir ei 

ei missään tapauksessa hic ei mitään, ollenkaan, yhtään 
degil ei yok ei ole, ei ole olemassa 
-Esimerkkejä: 

— Asla! — En koskaan! 

Ali buna asla razi olmaz. Ali ei suostu tähän koskaan. 

Bu asla para ile ilgili sorun Tämä ei mitenkään ole rahaan liittyvä 
degil. ongelma. 

Oraya trenle gitmek miimkiin Sinne ei ole mahdollista mennä/ei 
degil. pääse junalla. 

Gecen sene Tiirkiye*de degildim. Viime vuonna en ollut Turkissa. 
Senden para istiyor degilim. En halua sinulta rahaa. 

Paran var m? — Hayirr. Onko sinulla rahaa? — Ei. 

Benim hic param yok. Minulla ei ole yhtään rahaa. 


7.1.6. Määrän ja asteen adverbeja (Miktar ve derece zarflar)): 


kac? paljonko? montako?; ne kadar? kuinka paljon? paljonko?; kacar? 
montako kutakin? montako? mihin asti/saakka? 


az vähän daha vielä 

asiri liian, kohtuuton daha az vähemmän 

biraz hiukan, hieman, vähän daha cok lisää, enemmän 
biraz daha vähän enemmän epey, epeyi melkoisesti 
biraz daha az vähän vähemmän fazla liian, enemmän 

bol runsaasti, ylenmäärin hayli jokseenkin, melko(isen) 
bolca melkoisesti hemen rmelkein, lähes 

bu kadar näin paljon o kadar niin paljon 

cok paljon oldukca melko, jokseenkin 


cok defa monta kertaa, usein pek kovin 


cokca melkoisesti 


Esimerkkejä: 

Cokca ödemisim. 
Toptancilar gecen yll epey 
para yaptilar. 

Biraz sabrr, liitfen! 

Bundan daha kötiisi olmaz. 
Sigaranm asirisi zararlidir. 
Bu giin iste hayli yoruldum. 
Sen fazla olmaya basladim! 
O kadar kendinden gäriltii 
cikarma! 

Pek cok gevezelik etme! 

Is cok, para yok. 

Az söyle cok dinle. 
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pek cok kovin paljon 


Huomaan maksaneeni melkoiseti. 
Tukkukauppiaat tekivät viime 
vuonna melkoisesti rahaa. 

Hieman kärsivällisyyttä, kiitos! 
Tämän pahempaa ei voi olla. 

Liika tupakointi on vahingollista. 
Tänään väsyin töissä melkoisesti. 
Sinä olet alkanut rehennellä/isotella! 
Älä pidä niin paljon meteliä 
Itsestäsi! 

Älä lörpöttele kovin paljon! 

Paljon töitä, rahasta ei tietoakaan. 
Puhu vähän, kuuntele paljon/tarkkaan. 


7.1.7. Vaihtelevia tilanneadverbeja (Muhtellif hal zarflar)): 


acikca ilmeisesti 

allak bullak sikin sokin 

alt iist sikin sokin, ylösalaisin 
asag1 yukari noin, suunnilleen 
azar azar vähitellen 

belki ehkä 

bile jopa, edes 

biisbiitiin, biitin bitiin täysin 
cabucak kiireisesti, pikaisesti 


Esimerkkejä: 

Sehriden asa$r yukari on kilo- 

metre uzakta oturuyoruz. 

Her halde gelmelisin. 

Daha beklelim, belki gelir. 

Kitabrz acmadim bile. 

Ben kendimi carcabuk okudum. 
abucak eve kostum. 

Bu giin burada her sey ters pers. 

Bu kez biisbiitiin haklisin. 


dahilen sisäisesti 

galiba kai 

her halde joka tapauksessa 
ihtimal todennäköisesti 

ilkin, ilk önce aluksi 

maalesef valitettavasti 
muhtemelen todennäköisesti 
ters pers hullusti, ylösalaisin 
Zar zor hädin tuskin, nipin napin 


Asumme suunnilleen kymmenen 
kilometrin päässä kaupungista. 
Sinun on joka tapauksessa tultava. 
Odotetaanpa vielä, ehkä hän tulee. 
En edes avanut kirjaa. 

Minä luin omani häthätää. 

Juoksin kiireesti /kipin kapin kotiin. 
Tänään täällä on kaikki ylösalaisin. 
Tällä kertaa olet täysin oikeassa. 
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7.2. POSTPOSITIOITA 


(Edatlar) 


Englannista, ruotsista ja muista indoeurooppalaisista kielistä poiketen preposi- 
tiot on turkissa korvattu postpositioin (jälkisanoin) ja suffiksein (loppuliittein). 


7.2.1. Postpositioiden suhde sijamuotoihin 


Monilla postpositiolla on useampi merkitys. Vasta tietyssä sijassa oleva itsenäi- 
nen kielenosa täsmentää sitä seuraavan postposition kulloisenkin merkityksen: 


a) Nominatiivia vaativat: 


evvel iki yll evvel 
iic ay evvel 
gibi bal gibi tatlz 
bilgiginiz gibi 
icin arkadasim icin 
yurt icin calismak 
ile* annesi ile 
tren ile geldi 
kadar — dag kadar yiiksek 
yasadig:m kadar 
önce bir hafta önce 
ilk önce 
sonra = ikihafta sonra 


sonra söylerim 


kaksi vuotta sitten 

kolme kuukautta sitten 

makea kuin hunaja 

kuten tiedätte 

ystäväni vuoksi, ystävääni varten 
työskennellä isänmaan hyväksi 
äitinsä kanssa 

tuli junalla 

korkea kuin vuori 

niin kauan kuin elän 

viikko sitten 

ennen kaikkea 

kahden viikon kuluttua/perästä 
sanon/kerron myöhemmin 





* Pääsääntöisesti ile -postpositio kirjoitetaan suffiksaalisena yhteen edeltämänsä sanan 
kanssa muodossa -la/-le ja vokaaliin päättyvän sanan kanssa -yla/-yle. Suffiksaalisena se 
noudattaa suppeaa vokaalisointua: annemle/ babamla äitini/isäni kanssa”. 


Esimerkkejä: 

Sahin äc saat evvel cikti. 

Giines gibi yli var. 

Istediginiz gibi yapinz. 

Bu gibilerden sakmmalry1z. 

Bu bavan icin bir sandalye verin. 
Bir kilo et aksam yemegi icin, 
liitfen. 

Mehmet kardesi ile geldi. 

Korku ile ormana gittik. 


Sahin poistui kolme tunti sitten. 
Hänellä on kasvot kuin aurinko. 
Tehkää kuten haluatte. 
Tämänlaisia meidän on varottava. 
Antakaa tälle rouvalle tuoli. 

Kilo lihaa illallisen valmistukseen, 
olkaa hyvä. 

Mehmet tuli veljensä kanssa. 
Pelon vallassa menimme metsään. 


Kahve siit ile tercih ediyorum. 
Aslan kadar kuvvetlisin. 

Ali cocuk kadar safti. 

Arsa el kadar yer ama, eviniz 
dag kadar yiiksektir. 

Ali sadece iic giin önce geldi. 
Bir yll sonra doktor olacagimi 
umarim. 


b) Genetiiviä vaativat: 
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Annan etusijan maitokahville. 
Olet voimakas kuin leijona. 

Ali oli herkkäuskoinen kuin lapsi. 
Tontti on kämmenen kokoinen, 
mutta talonne vuoren korkuinen. 
Ali tuli vasta kolme päivää sitten. 
Vuoden kuluttua toivon olevani 
tohtori. 


Postpositioita gibi, icin, ile, kadar edeltävät persoona- ja demonstratiivi- 
pronominit ovat genetiivissä (poikeuksen tekee mon. 3. persoona, joka on 


nominatiivissa): 


minun kaltaiseni 
senin gibi sinun kaltaisesi 
onun gibi hänenlaisensa 
benim icin minun vuokseni 
senin icin — sinun vuoksesi 
onun icin hänen vuoksensa 


benim gibi 


Benim kadar yoksulsun. 

Kimin icin geldin? 

Ben de senin gibi däsiänäyorum. 
Onunla konusmak istemiyorum. 


c) Akkusatiivia vaativa: 


askin — elliyiaskin 
gece onu bes gece 


Saatim dördi on gece. 
Yasi elliyi askmn olmali. 


d) Datiivia vaativat: 


ait Ahmet'e ait 
buna ait 
dair savasa dair 


edebiyata dair bir konusma 


bizim kadar meidän verran 

sizin kadar teidän verran 

onlar kadar (Nom.) heidän verran 
bizimle meidän kanssamme 
sizinle teidän kanssanne 

onlarla (Nom.) heidän kanssaan 


Sinä olet yhtä köyhä kuin minä. 
Kenen vuoksi tulit? 

Minäkin ajattelen sinun laillasi. 
Hänen kanssaan en halua keskustella. 


yli viidenkymmenen 
viittä yli kymmenen 


Kelloni on kymmentä yli neljän. 
Hänen täytyy olla yli viidenkymmenen. 


Ahmetille kuuluva 

tähän liittyvä 

sotaa koskeva 

kirjallisuutta käsittelevä keskustelu 


degin — sabaha degin 
gelinceye degin 
dek simdiye dek 
okula dek yiriidiik 
dogru = daga dogru 
merkeze dogru 
göre emre göre 
bana göre 
kadar — köpriiye kadar 
aksama kadar 
karsi bahceye karsz 
diismana karsi. 
ragmen bunaragmen 
tahminlere ra&men 
Esimerkkejä: 
Mehmet'e ait bir konusma 
yaptik. 


Bu istanbul'a dair bir sarki. 


Mustafa gelinceye degin bekliyoruz. 


Cevdet aksama dek calisti. 
Arkadaslarm demin kätiiphaneye 
dogru yollandilar. 

Aksama do&ru eve gittim. 
Bakana göre devlet ekonomisi 
camur durumundadir. 

Buraya kadar dolmusla geldik. 
Simdiye kadar problem yok. 
Öglede kadar uyudum. 

Ahmet bana karsi hic bir sey 
söylemedi. 

Ali her seye ragmen bize karsi 
saygilrdir. 

Bu giine dek böyle sey görmedik. 


e) Ablatiivia vaativat: 


baska — bundan baska 
0, baska adamdir 
beri gecen haftadan beri 
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aamuun saakka 

kunnes hän tulee 

tähän mennessä , saakka 
kävelimme koululle saakka /asti 
vuorta kohti 

keskustaan päin 
käskyn/määräyksen mukaisesti 
minun mielestäni 

sillalle saakka 

iltaan mennessä 

puutarhaa vastapäätä 

vihollista vastaan 

tästä huolimatta 

vastoin arveluja 


Kävimme Mehnetiä koskevan 
keskustelun 

Tämä on Istanbuliin liittyvä laulu. 
Odotamme kunnes Mustafa tulee. 
Cevdet teki töitä iltaan saakka. 
Kaverisi lähtivät äsken kirjastoa kohti / 
kirjastoon päin. 

Lähdin illansuussa kotiin. 
Ministerin mukaan valtion talous on 
rapakunnossa. 

Tänne asti tulimme kimppataksilla. 
Tähän asti ei ole ollut ongelmia. 
Nukuin puoleen päivään saakka. 
Ahmet ei ole sanonut yhtään mitään 
minua vastaan. 

Ali on kaikesta huolimatta huomaa- 
vainen meitä kohtaan. 


Tähän päivään mennessä emme ole 
nähneet mitään tällaista. 


tämän lisäksi 
hän on aivan toinen mies 
viime viikosta asti/lähtien 





iki giinden beri 


dolayr — bundan dolayz 
diinkii yangindan dolayr 
evvel yemekten evvel 
tufandan evvel 
önce vaktinden/harpten önce 
her seyden önce 
Öötiirä = bundan ötirii 
isten Ötiirii 
sonra = benden sonra 
savastan sonra 
Esimerkkejä: 


Bunu benden baska kimse 
bilmiyor. 


Ingilizceden baska dil biliyor 
musun? 


Kahveden baska bir sey istiyor 
musunuz? 

Artik coktan beri buradayim. 
Bir haftadan beri her gin iki saat 
jogging yaparim. 
Däriistlägiinden dolayr Mehmet 
her yerde sayilmisti. 

Bundan dolayt seni aradilar. 
Salih, her seyden evvel dogrulug- 
undan ötirii sevilmisti. 

Senden önce geldim. 

Ali gelmeden önce telefon etti. 
Yoldan sonra orman baslar. 
Uzun bir ayriliktan sonra yine 
karsilastik. 
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kahteen päivään 

tämän vuoksi, tästä johtuen 
eilisen tulipalon vuoksi 
ennen ruokailua 

ennen vedenpaisumusta 
ennen määräaikaa/sotaa 
ennen kaikkea 

tämän vuoksi/takia 
työn/töitten vuoksi 
minun jälkeeni/perääni 
sodan jälkeen 


Minun lisäkseni kukaan muu ei 
sitä tiedä. 

Osaatko englannin lisäksi muuta 
kieltä/muita kieliä? 

Haluatteko kahvin lisäksi jotakin 
muuta? 





Viikon ajan olen hölkänyt joka päivä 
kaksi tuntia. 

Mehmetiä kunnioitettiin rehellisyyten- 
sä vuoksi/ansiosta joka paikassa. 
Tämän vuoksi sinua etsittiin. 
Salihista pidettiin ennen kaikkea 
hänen suoruutensa vuoksi/ansiosta. 
Tulin ennen sinua. 

Ali soitti ennen tuloaan. 

Tien päätyttyä alkaa metsä. 

Pitkän eron jälkeen tapasimme taas 
toisemme. 


7.2.2. Postposition sijamuoto määräytyy verbin mukaan: 


Seuraavissa possessiivirakenteisissa lauseissa määräytyy substantiiveista muo- 
dostettujen postpositioiden sijamuoto verbin mukaan: 


alt ala-, ali-, alapuoli 
ara väli, etäisyys 
arka taka-, takaosa, -puoli, selusta 


orta keski-, keskiosa 
Ön etu-, etuosa, -puoli, edusta 
taraf suunta, puoli, sivu; jkn toimesta 


dis ulko-, ulkopuoli 
etraf ympäristö 
le sisä-, sisäosa, sisäpuoli 


Esimerkkejä: 

1. alt: 
Yatagm alt: tozludur. 
Bavulumu karyolanm altina 
koydum. 
Altinizda kim oturuyor? 
Altimizda kimse oturmuyor. 
Köpriiniin altinda kaza oldu. 


Kedi yatagm altindan cikti. 


2. ara: 
Otel ile plajmn arasinda 
keci yolu var. 
Bu haber bizim aramizda 
kalsm. 
Insan ve devletler arasinda sik sik 
ihtiläf zuhur eder. 


3. arka: 
Okulun arkasini yiktilär. 
Otelin arkasinda bahge var. 
Cogu kez politikacilar memurlarm 
arkasinda saklanilar. 
Arkama oturup sus! 


4. dis: 
Arabanm disit beyazdir. 
Yer yuvarlaginm disinda hayat 
var m1? 


Ankara'nm disinda yazlik evimiz 
var. 


Su yolun disindan hendege geciyor. 


Olay giindemin disina cikti. 


5. etraf: 
Otelimizin etrafinda cok bar ve 
meyhane var. 
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list ylä-, yli-, yläosa, -puoli, pinta 
yan sivu, puoli, vieri, tuntuma 


Sängynalusta on pölyinen. 
Panin matkalaukkuni sängyn 


alle. 

Kuka asuu alapuolellanne? 
Alapuolellamme ei asu ketään. 
Sillan alla sattui onnettomuus. 
Kissa tuli pois sängyn alta. 


Hotellin ja uimarannan välillä 
on polku. 

Jääköön tämä uutinen meidän 
väliseksemme. 


Ihmisten ja valtioiden välillä syntyy 
usein ristiriitoja. 


Koulun takaosa purettiin. 

Fotellin takana on puutarha. 
Monta kertaa poliitikot piiloutuvat 
virkamiesten selän taakse. 
Istuudu taakseni ja ole hiljaa! 


Auton ulkokuori on valkoinen. 
Onko maapallon ulkopuolella 
elämää? 

Meillä on Ankaran ulkopuolella 
kesäasunto. 

Vesi valuu tien pinnalta ojaan. 


Tapaus siirtyi esityslistan ulkopuolelle. 


Hotellimme ympäristössä on paljon 
baareja ja kapakoita. 


Arkadaslarum särekli etrafumda 
döniip duruyorlar. 
Köyiin etrafindan orman yitti. 


6. ic: 
Caminin ici aydmliktir. 
Ciizdanrm cantanm icindedir. 
Sporcularm icinden en iyisi 
secmeli. 
Disman ilkenin icine girebil- 
mismis. 


7. orta: 
Meydanm ortasi gäriältöliidär. 
Yaz ortasinda tati]l yapt:m. 
Demir yolu sehrin ortasindan 
geciyor. 
Avlunun ortasinda fiskiye var. 
Elmayt ortasindan böl. 


8. Ön: 
Öniiniize bakin, arkaniza degil! 
Okulun önii yesil kusaktir. 
Saat iki ile äc arasinda seni 
otelin öniinde beklecegim. 


Carsmm öniinden gectim. 


Garson biralarr önimize koydu. 


Arabamni istasyonun öniine sär! 
Universitenin önände biiyik bir 
park var. 


9. iist: 
Masanm isti pistir. 
Az önce iistiimii degistirdim. 
Ustiimde para yok. 
Masan iistiinde kitaplar var. 
Ali tasm iistiinden inip yere 
oturdu. 
Ustiimäizden giriiltä isitiliyor. 
Bu yanlislarz iistäme alryorum. 
Burda paranizm iistii. 
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Kaverini pyörivät yhtenään 
ympärilläni. 
Metsä on kadonnut kylän ympäriltä. 


Moskeijan sisusta on valoisa. 
Lompakkoni on sisällä laukussa. 


Urheilijoiden joukosta pitää valita/ 
on valittava paras. 

Vihollisen kerrotaan päässeen maan 
sisäosiin. 


Aukion keskusta on meluisa. 

Pidin loman keskellä kesää. 

Rautatie kulkee kaupungin keskustan 
läpi. 

Keskellä sisäpihaa on suihkulähde. 
Jaa omena keskeltä. 


Katsokaa eteenne ettekä taaksenne! 
Koulun edusta on viheraluetta. 

Kahden ja kolmen välillä odotan sinua 
hotellin edessä. 

Kuljin ostoskeskuksen editse. 
Tarjoilija pani oluet eteemme. 

Aja autosi aseman eteen! 


Yliopiston edessä on iso puisto. 


Pöydän pinta on likainen. 

Hetki sitten vaihdoin vaatteeni. 
Minulla ei ole rahaa mukanani. 
Pöydällä on kirjoja. 

Ali laskeutui kiven päältä/kiveltä ja 
istuutui maahan. 

Yläpuoleltamme kuuluu melua. 
Otan nämä erehdykset niskoilleni. 
Tässä ovat vaihtorahanne. 


10. taraf: 
Kimin tarafindasin1z? 
Sanat mäzemiz öncelikle turistler 
tarafindan Ziyaret ediliyor. 


Sokagmn karsiki tarafinda oku] var. 


Aziz ana tarafimmdan akrabamdir. 


11. yan: 
Ciizdan yanmnda m1? 
O evin yanmda durak var. 
Arkadaslarmmm yanindan ayrilma! 
Köpegini benim yanima birak. 
Tren durmadan köyiin yanindan 


gecti. 
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Kenen puolella te olette? 
Taidemuseossamme vierailee ensisi- 
jaisesti turisteja. 

Kadun vastakkaisella puolella on koulu. 
Aziz on äidin puolelta sukulaiseni. 


Onko sinulla lompakko mukanasi? 
Tuon talon vieressä on pysäkki. 

Älä erkane toveriesi tuntumasta! 

Jätä koirasi minun luokseni. 

Juna ajoi pysähtymättä kylän ohitse./ 
Juna ohitti kylän pysähtymättä. 


7.3. KONJUNKTIOITA 
(Baglaclar) 


Konjunktio eli sidesana on taipumaton partikkeli, joka yhdistää lauseita ja lau- 


seenjäseniä toisiinsa. 


7.3.1. Rinnastuskonjunktioita (Baglama edatlari) 


a) Yhdistäviä (Kopulatiivisia): 


bile jopa, vieläpä, (ei) edes 

da, de // ta, te ja, -kin, -kaan/kään 
da ... da sekä... että 

dahi -kin, -kaan/-kään 

gerek ... gerek ... sekä... että .... 
hem de sekä 


Esimerkkejä: 

Bana bile gercegi söyledi. 
Evin bile yok. 

Aklini basima topla da calis! 
Ben de sizi gördiim. 

Bunu ben dahi bilmiyorum. 
Gerek bende, gerek sende cok 


hem ... hem (de) sekä ... että 

ile, -yle/-yla ja, yhdessä jnk kanssa 
ne ... ne (de) ei... eikä 

ve ja, sekä, ynnä 

saire ynnä 


Hän sanoi totuuden jopa minulle. 
Sinulla ei ole edes kotia. 

Kokoa järkesi ja tee töitä! 
Minäkin näin teidät. 

Sitä en minäkään tiedä. 

Meillä, sekä minulla että sinulla 


isimiz var. 

Mahpus hem suclu, hem 
kiistah da. 

Mal insana hem dost hem 
diismandir. 


Annesi ile/Annesiyle babast geldiler. 


Senin ile benim aramizda problem 
yok. 

Burada kitap, dergi, defter 

ve saire var. 

Ne yer, ne yedirir. 


b) Erottavia (Disjunktiivisia): 


gerek ... gerek joko ... tai 
ister ... ister joko ... tai 
veya tai/vai 

veyahut tai / vai(ko) 

ya tai 

ya ... da vai(ko), joko ... tai 


Esimerkkejä: 

Simdi sira gerek benim, gerek 
sizindir. 

Gerek bankadan para gcek, gerek 
döviz bozdur! 

Ister gitsin, ister kalsin. 

Esek veya araba , ne bulursan tut. 
Ya ben, ya sen, fark etmez. 

Sen, ben yahut baska birileri. 
Olmak ya da olmamak? 

Cocuk gec kaldi, yoksa treni 

mi kacirdi. 

Dinlendin mi yahut calistin m1? 
Uslu dur, yoksa seni bir 

daha buraya getirmem. 
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on paljon töitä. 

Vanki on sekä syyllinen että 
röyhkeäkin. 

Omaisuus on ihmiselle sekä ystävä 
että vihollinen. 

Hänen äitinsä ja isänsä tulivat. 
Sinun ja minun välilläni/meidän 
välillämme ei ole ongelmia. 

Täällä on kirjoja, lehtiä, vihkoja 
ynnä muuta. 

Ei syö eikä anna toistenkaan syödä. 


ya ... ya (da) tai 

ya... ya joko... tai 

ya (da) joko ... tai 

yahut tai / vai(ko) 

yani eli/siis 

yoksa tai, taikka, muutoin 


Nyt vuoro on joko minun tai 

teidän. 

Vaihda joko valuuttaa tai nosta 
rahaa pankista! 

Joko menköön tai jääköön. 

Aasi tai auto, nappaa minkä löydät. 
Joko minä tai sinä, ei sillä ole väliä. 
Sinä, minä tai sitten jotku muut. 
Ollako vai eikö olla? 

Lapsi on myöhässä, vai onkohan 
hän jäänyt junasta. 

Oletko lepäillyt vaiko paiskinut töitä? 
Ole kiltti, tai muussa tapauksessa en 
toista kertaa tuo sinua tänne. 


c) Vastakohtaa tai rajoitusta ilmoittavia (Adversatiivisia): 


ama mutta 
ancak mutta 


haric paitsi / lukuunottamatta 
ister ... ister se joko ... tai 
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bari edes, ainakin Öyle niin 

da/de ja;-kin, -kaan/-kään listel?k sitä paitsi / sen lisäksi 
demek siis yine (de) kuitenkin 

fakat mutta yalniz mutta 

Esimerkkejä: 

Bilir ama, söylemez. Hän tietää, mutta ei kerro (sano). 
Yemek, az ama lezzetli. Ruokaa on vähän, mutta maukasta. 
Selim, daha kiiciik ama cok Selim on vielä pieni, mutta hyvin 
zeki. älykäs. 

O da cikti. Hänkin lähti. 

Bari sen de gel. Tule edes/ainakin sinä. 

Demek siz bize gelmiyeceksiniz. Te ette siis tule meille. 

Bu giin gelemedik, fakat yarin Tänään emme voineet tulla, mutta 
seve seve gelecesiz. huomenna tulemme ilomielin. 
Ahmet cok calisti, fakat basarili Ahmet teki paljon töitä, mutta huonolla 
olamadi. menestyksellä. 

Mehmet haric, hepimiz kalaca$1z. Jäämme kaikki paitsi Mehmet. 
Ister gelsin, ister baskasinr Tulkoon joko hän tai lähettäköön 
göndersin. jonkun toisen. 

Tembelsiniz ve iistelik ona budala- — Olette laiskoja ja sen lisäksi teette 
Irk yaparsiniz. tyhmyyksiä. 

Giderim, yalniz arkadas isterim. Menen, mutta haluan kaverin. 

Ona sor, yalniz bana degil. Kysy häneltä, mutta älä minulta. 
Bu yine hic yoktan iyidir. Tämä on kuitenkin parempi kuin ei 


yhtään mitään. 
7.3.2. Alistuskonjunktioita (Ciimle basi edatlari) 


a) Yleiseen alistavia (eksplikatiivisia): 





ki että 

Esimerkkejä: 

Anladrm ki, arkadaslarm da seninle Ymmärsin, että toverisikin haluavat 
tiyatroya gitmek istiyorlar. mennä kanssasi teatteriin. 

Bana öyle geliyor ki, yarin yagsmur =— Minusta tuntuu siltä, että huomenna 
yapacak. tulee sade. 


b) Seurausta ilmaisevia (konsekutiivisia): 
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ki / öyle .... ki että, ettei / jotta, jottei / niin ... että, niin ... ettei 


Esimerkkejä: 

Cig et yemedim ki karnim 
agrism. 

lyi ki dän ise gitmedim. 
Öyle calistik ki yorulduk. 
Ye ki, bäytyesin! 


En syönyt raakaa lihaa, jotta ei 
vatsani kipeytyisi. 

Hyvä, etten mennyt eilen töihin. 
Teimme töitä niin, että uuvuimme. 
Syö, niin että kasvat isoksi! 





c) Tarkoitusta ilmaisevia (finaalisia): 


ciinkä koska 
diye että, jotta 


Esimerkkejä: 

Bu giin calisryorum, ciinkä yarin 
sinavim var. 

Saat kac bilmiyorum, ciinkii 
saatim yok. 


Ankara”ya sizi göreyim diye geldim. 


Aziz, daha iyi görmek icin göZzliik 
takti. 

Biraz gec geldim, zira vaktinde 
trene yetismedim. 


d) Syytä ilmaisevia (kausaalisia): 


cänkä 
madem/mademki 


Esimerkkejä: 

Acele etmeliyiz, ciinkä trenimiz 
birazdan kalkiryor. 

Bu parayt alamam, ciinkii bana 
läzrm degildir. 

Madem öyle söyledi, dedigi gibi 
calisiriz. 


e) Aikaa ilmaisevia (temporaalisia): 


iken 


Icin vuoksi, tähden, takia, jotta 
zira koska, sillä, siksi, sen tähden 


Tänään opiskelen, sillä huomenna 
minulla on tentti. 

En tiedä, paljonko kello on, sillä minul- 
la ei ole kelloa. 

Tulin Ankaraan teidät nähdäkseni. 
Aziz asetti silmälasit nenälleen, jotta 
näkisi paremmin. 

Tulin vähän myöhään, sillä en ehtinyt 
ajoissa junaan. 





koska 
koska, kun kerran 


Meidän täytyy pitää kiirettä, sillä 
junamme lähtee hetken päästä. 

Tätä rahaa en voi ottaa, koska 

minulla ei ole tarvetta. 

Kun kerran hän niin on sanonut, me toi- 
mimme hänen sanomansa/sen mukaan. 


kun 


ta ki 


Esimerkkejä: 

Durma, calis, ta ki adam olasin. 
(M. Baha) 

Uskädar'a gider iken bir 


mendil buldum. (halk tiirkiisiinden) 


Acik söyliiyorum, ta ki herkes 
anlasm. 
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kunnes, jotta 


Älä seiso paikallasi, vaan tee töitä, 
jotta sinusta tulisi mies. 

Kun olin menossa Uskidariin löysin 
nenäliinan. (kansanlaulusta) 

Puhun selkeästi, jotta jokainen 
ymmärtäisi. 


f) Ehtoa ilmaisevia (konditionaalisia): 


eger jos 
ister ... ister jos haluat 


Esimerkkejä: 

Eger bilseydim, sormazdim. 
Eger gideceksem, aksama kadar 
hazirlanmalryim. 

Ister inan ister inanma. 

Ister gitsin, ister kalsin! 

Sayet gelmeyecek olursaniz, biz 
dogru eve gidecegiz. 

Sayet mektubumu okumussan, 
sorularimi cevaplandirabilirsin. 


keske kunpa, parepi olisi ollut... 
sayet jos, ehkä, jos sattumalta 


Jos olisin tiennyt, en olisi kysynyt. 

Jos lähden, minun on valmistauduttava 
iltaan mennessä. 

Usko, jos haluat, tai ole uskomatta. 
Lähteköön , tai sitten jääköön! 

Jos sattumalta ette tule, me menemme 
suoraan kotiin. 

Jos olet lukenut kirjeeni, voit vastata 
kysymyksiini. 


g) Myönnytystä ilmaisevia (konsessiivisia): 


gerci vaikka, joskin 


Esimerkkejä: 

Gerci tembellik ettig; vard: 
ama iyi okurdu. 

Gerci cok calistz ama basarilr 
olamadi. 


Gerci bunu söyledi ama, inanma. 


h) Vertaavia (komparatiivisia): 


kuten 


Vaikka hän on laiskotellutkin, 

hän on opiskellut hyvin. 

Vaikka hän teki kovasti töitä, hän ei 
kyennyt menestymään. 

Vaikka hän sen sanoikin, älä silti usko. 





nitekim aivan kuin, kuten 


Esimerkkejä: 

Bildigintz gibi yapiniz. 

Hic bir sey olmamis gibi 
hareket edin. 

Ali, sanki artik haberi yokmus 
sorusturdu. 

Osman, sanki olaydan haberi 
yokmus konusuyor. 

Karanlikta ben sizi göremedim, 


nitekim siz beni de göremediniz. 
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Tehkää niin kuin osaatte. 

Toimikaa ikään kuin mitään ei olisi 
sattunut. 

Ali kyseli ikään kuin hänellä ei jo olisi 
tietoa. 

Osman puhuu aivan kuin ei olisi 
tietoinen tapahtumasta. 

Fn voinut nähdä teitä hämärässä aivan 
kuten ette tekään voineet nähdä minua. 


7.3.3 . Konjunktio turkissa toisinaan puuttuu 


Toisinaan turkissa selviydytään ilman yhdistyskonjunktiota. Suomessa vastaa- 
vassa tilanteessa käytetään ja -konjunktiota tai yhtä ainoata sanavastinetta: 


Ana obpul bize misafir geldiler. 
Anan baban yok mu? 

Kart koca sik sik tartisip 
riideltyään puolisot lopulta 

en sonunda bosandllar. 


Äiti ja poika tulivat meille kylään. 
Eikö sinulla ole vanhempia? 
Usein 


erosivat. 


7.4. INTERJEKTIOITA 
(Unlemler) 


7.4.1. Huudahduksia 


Interjektiot eli taipumattomat huudahdussanat ilmaisevat useimmiten erilaisia 
inhimillisiä tunnereaktioita. Alempana ryhmittelyä yleisimpien tilanteiden 


mukaan: 
a) Hyväksyntää ilmaisevia: 


Aferin! 

Hay hay! 
Insallah! 
Iste! 
Masallah! 
Miikemmel! 


Hyvä! Hienoa! Erinomaista! 
Hyvä! Selvä on! Ilman muuta! 
Toivottavasti! 

Juuri niin! Kas! Kappas! 
Mainota! Erinomaista! Pravoo! 
Erinomaista! 
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Pek älä! Oikein hyvä! 
Tamam! Selvä! 


b) Ihmetystä ilmaisevia: 


Acaba kim geldi? Kukahan tuli? 

Acayip! Kummaa! Omituista! 
Daha neler! Mitä vielä! 

Eyvah! Ah! Voi! 

Hay gidi! Voi sinua! 

Hayret! Ihmeellistä! Onpa kumma! 
Of! Voi voi! Oh! Ah! 


c) Kehotusta ja varoitusta ilmaisevia: 


AGIr! Hiljaa! Hitaasti! 

Agzini topla! Suu kiinni! Turpa tukkoon! 
Bekle! Odota! 

Bekleyin! Odottakaa! 

Cabuk! Nopeasti! Nyt vauhtia! Äkkiä! 
Ci1k! Mene pois! Mene tiehesi! 
Defol buradan! Häivy! Ala kalppia! 

Dikkat! Huomio! 

Dur! Seis! Pysähdy!Seis! Pyshtykää! 
Durun! Seis! Pyshtykää! 

Eller yukarti! Kädet ylös! 

Git! Mene pois! Mene tiehesi! 
Haydi! Hadi! Anti mennä! Pannaan vipinäksi! 
Imdat! Apua! 

Iste böyle! Kas näin! 

Öliim tehlikesi! Hengenvaara! 

Tehlike! Vaara(tilanne)! 

Yangin var! Tulipalo! Tuli on irti! 

Yavas! Hiljaa! Hitaasti! 

Yeter! Lopeta! Nyt riitti! 


d) Kieltoa ilmaisevia: 


Asla! Fi koskaan! Ei tule kuulonkaan! 
Be! Ya! Nyt riittää! 
Olmaz! Fi käy! Fi sovi! 
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Sakm! Älä(hän)! Varo! 
Ya! Nyt riittää! 
Yasak! Kielletty! 

Yeter! Riittää! Nyt riitti! 
Uf ya! Voi, ei! 


e) Hämmästystä ilmaisevia: 


Allah Allah! Jumalan tähden! 

Allah rizasina! Jumalan tähden! Herran tähden! 
Aman! Herranen aika! Taivas varjelkoon! 
Aman yarabbim! Voi hyvä jumala! 


f) Vaihteleviin tilanteisiin soveltuvia: 


Giile giile! Kaikkea hyvää! Näkemiin! 

Ha! Hei! 

Hey! Hei! Kuulehan! 

Tnsallah! Toivottavasti! Jos jumala suo! 

Uf! Hyi! Yääk! 

Serefe! Terveydeksi! 

Esimerkkejä: 

E, param geri verecek misin? No, aiotko palauttaa minulle rahani? 
Öyle dedi ha? Acayip! Niinkö hän sanoi? Kummallista! 
Haydi anlat bakalrm! No niin, kerrohan! Antaa tulla! 
Haydi gidelim, cocuklar! Nyt lähdettiin, pojat!* 

Ha bakalrm! Hei, annahan kun katson! 

Hey, akilsiz yavru, her zaman Hei sinä järjetön pentu, yhtenään 
fenalrk edersin! pahanteossa! 

Cocugun bu giin masallah: var, Lapsella on tänään myötäinen päivä, 
hic huysuzluk etmedi. se ei ole yhtään kiukutellut. 

ÖF, ne pis koku! Hyi, mikä paha haju! 

Saki, söylediklerimi unutmayin! Painakaa mieleenne, mitä sanoin! 
Haydan gelen huya gider! Mikä laulaen tulee, se viheltäen menee! 


*Kaveripiirissä tuttavallisesti käytettynä cocuklar ('lapset) voidaan tilanteen mukaan 
suomentaa joko sanoilla pojat, kaverit tai jätkät. 


7.4.2. Huudahdusten oikeinkirjoituksesta 
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Huudahdussanat ja huudahdukset kirjoitetaan muista sanoista erikseen. Voimak- 
kaasti painotettujen huudahdusten jälkeen tulee huutomerkki, mutta jos emotio- 
naalisuusaste on alhaisempi, pilkkukin riittää. Vain suomen -han/-hän/-pa/-pä 
—liitepartikkeleita vastaavissa huudahduksissa -sana/-saniza/ -sene/ senize 
—päätteet kirjoitetaan verbivartalon kanssa yhteen: 


kalk-sana! kalk-saniza! nousepa! nouskaapa! 

in-sene! in-senize! tulehan alas! tulkaapahan alas! 
Esimerkkejä: 

Gözlerimin icine baksana! Katsohan minua suoraan silmiin! 
Buraya gelsenize! Tulkaahan/Tulkaapa tänne! 

Gitsene! Menehän/Menepä nyt! Alahan mennä! 
Atsana, ne bekliyorsun! Annahan kuulua, mitä odotat! 


7.5. LITEPARTIKKELIT 


Turkin liitepartikkelit esiintyvät kaikissa sanaluokissa. Yleensä ne kirjoitetaan 
nykykäytännon mukaan välittömästi kohdesanansa jälkeen erilleen siitä. 


Erikseen kirjoitettuina: 


a) -da/-de -partikkeli vastaa lähinnä suomen -kin/-kaan/-kään —-liitepartik- 


kelia: 
Siz de bizimle gelecek misiniz? Tuletteko tekin kanssamme? 
Emin pazar da ise gider. Emin käy sunnuntainakin töissä. 
Mehmet artik genc de degildir. Mehmet ei ole enää nuorikaan. 
Ali yazmak söyle dursun okuma- Ali ei osaa lukea saati kirjoittaa (Kir- 
simr da bilmiyor. joittamisesta puhumattakaan). 
Ben de, o da pek konuskan Kumpikaan, minä sen enempää kuin 
degildik. hänkään, emme oleet kovin puheliaita. 


b) dek-partikkeli vastaa suomen asti, saakka: 
simdiye dek tähän saakka/asti/mennessä, toistaiseksi 


Aziz aksama dek calisti. Aziz teki töitä iltaan asti. 
Simdiye dek her sey yolunda. Toistaiseksi kaikki on hyvin. 
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Mehmet eve dek yayan gitti. Mehmet meni kotiin saakka kävellen. 
Mehmet okula dek ytäridii. Mehmet käveli koululle saakka. 

Yhteen kirjoitettuina dek/dak -tapauksia esiintyy arkikielessä: 

simdiyedek tähän saakka/asti/mennessä, toistaiseksi 
burayadak tähän/tänne saakka 

surayadak tuonne saakka 


c) acaba diitepartikelia käytetään ilmaisemaan epäilyä, uteliaisuutta tai 
epävarmuutta ja kysymyslauseissa vahvistamaan kysymystä. Suomessa 
sitä vastaa lähinnä -han/-hän tai -ko/kö -pääte, mahtaakohan: 


Acaba gitsem mi? Menisinköhän minä? 
Acaba kim geldi? Kukahan sieltä mahtoi tulla? 
Acaba gelmiyecek mi? Jääköhän hän tulematta? 


Acaba Mustafa?ya söyliyeyim mi? Sanoisinkohan Mustafalle? 
Acabanin sirasi degil, acele 1azrm. Nyt ei ole jossittelun paikka, on pidettä- 
vä kiirettä. 


d) mr/mi/mu/mii -kysymyssuffiksi vastaa suomen -ko/-kö -partikkelia. 


Yeni arabay1 diin aldin m1? Ostitko eilen uuden auton ? 
Yeni arabay: diin mä aldin? Eilenkö ostit uuden auton? 
Yeni arabay: mi diin aldm? Uuden autonko ostit eilen? 
Yeni mi arabayt diin aldm? Uudenko auton ostit eilen? 


8. LAUSEOPPIA 
(Söz dizimi) 


8.1. Lauserakenteista 
8.1.1. Sanajärjestys 
Turkinkielessä lauseen sanajärjestys on tarkkaan määritelty. 


a) Tärkein ohje on, että määrite (tamlayan) edeltää määritettävää (tamla- 
nan): 


hasta adam sairas mies 
kiicäk cocuk pieni lapsi 
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pahalr araba kallis auto 

yeni otoyol uusi moottoritie 

tie cocuklu aile kolmilapsinen perhe 
dört ayakli hayvan nelijalkainen eläin 
gözliiklii adam silmälasipäinen mies 


b) Subjekti sijoituu lauseen alkuun ja predikaatti sen loppuun: 


Komsum bana selam vermedi. Naapurini ei tervehtinyt minua. 
Sen bu giin okula gitmedin mi? Etkö sinä mennyt tänään kouluun? 


c) Lauseen sivujäsenet sijoittuvat yleensä seuraavasti: 


1. Ajan ja paikan adverpbiaalit sijoittuvat välittömästi subjektin jälkeen, ensin 
ajan ja sen jälkeen paikan adverbiaali: 


Ali diin okula gitmedi. Ali ei mennyt eilen kouluun. 
Annem demin eve geldi. Äitini tuli juuri kotiin. 

Kardesin biraz evvel evden cikti. Veljesi lähti hetki sitten kotoa. 
Aziz yarin Ankara'ya cikacak. Aziz lähtee huomenna Ankaraan. 


2. Tavan adverbiaalit sijoittuvat vasta subjektin, ajan ja paikan määritteiden 
sekä objektin jälkeen välittömästi predikaatin eteen: 


Eski arkadasrm diin kara borsada bu pahalr arabay: ucuz satm aldi. 
Vanha kaverini osti eilen halvalla mustasta börssistä tämän kalliin auton. 


Yeni komsum bizden iki kova elma bedava almaktan sonra sevindi. 
Uusi naapurini ilahtui saatuaan meiltä kaksi ämpäriä omenia ilmaiseksi. 


3. Predikaatin määritteinä epäsuora ja suora objekti asettuvat pääsään- 
töisesti predikaatin eteen: 


Yarin okula gidecek misin? Menetkö huomenna kouluun? 
Komsularimdan yardim istedim. Pyysin naapureiltani apua. 


4. Looginen paino määrää suorien ja epäsuorien objektien järjestyksen suhteessa 
predikaattiin, jos niitä on useampia: 


Bu konuyu sana sordum. Sinulta minä kysyin tätä asiaa. 
Sana bu konuyu sordum. Tätä asiaa minä sinulta kysyin. 
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5. Jos sanalla on useampia määritteitä, sijoittuvat konkreettiset, etenkin pysy- 
vää ominaisuutta tarkoittavat sanat mahdollisimman lähelle määritettävää sanaa: 


sokak feneri katulyhty 

eski sokak feneri vanha katulyhty 

kirtk eski sokak feneri rikkinäinen vanha katulyhty 

tozlu kirk eski sokak feneri —pölyinen rikkinäinen vanha katulyhty 





8.1.2. Predikaatti 


Predikaatti voi olla joko a) verbi tai D) nominien yhteydessä i -verbin aoristin 
3. persoonan suffiksi -dir/-dir/-dur/diir/-tir/-tir/-tur/-tär: 


a) verbi: 
Baban geliyor. Isäsi on tulossa. 
Tren kalkti. Juna lähti. 
Mehmet geliyor mu? Tuleeko Mehmet? 
Nereye gidiyorsun? Mihin olet menossa? 
Ben cok yoruldum. Minä olen kovin uupunut. 


b) -dur/-dir/-dur/dir/-tir/-tir/-tur/-tiir -suffiksi: 


Ali okuldadir. Ali on koulussa. 

Babam ögretmendir. Isäni on opettaja. 

Bu hanrm duldur. Tämä rouva on leski. 
Eviniz cok biyiktiir. Talonne on kovin iso. 
Ucret emegin karsilgrdir. Palkka on vaivan vastine. 


8.1.3. Elollisten ja elottomien subjektien suhde predikaattiin 


Predikaatin persoonamuodon valinta, fs. se, valitaanko yksikkö vaiko monikko- 
muoto, riippuu siitä, tarkoittaako subjekti elollista olentoa (ihmistä tai eläintä) 
vaiko elotonta esinettä tai asiaa: 


a) Elollista olentoa merkitsevä monikollinen subjekti edellyttää predikaatin 
monikollista persoonamuotoa: 


Konuklarimiz trenle geldiler. Vieraamme tulivat* junalla. 
Arkadaslarim caliskandirlar. Toverini ovat ahkeria. 
Kislada oturanlar askerdirler. Kasarmissa asuvat ovat sotilaita. 
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Cocuklarimiz daha kiiciiktiirler. Lapsemme ovat vielä pieniä. 


b) Elotonta esinettä tai asiaa tarkoittavan monikollisen subjektin yhteydessä 
predikaatti on yleensä yksikössä: 


Kitaplarimn postayla geldi. Kirjasi tulivat postitse. 

Halamm yemekleri lezzetlidir. Tätini ruuat ovat* herkullisia. 
Buradaki manzaralar giäzeldir. Täkäläiset maisemat ovat kauniita. 
Haberleriniz her zaman kötiidiir. Uutisenne ovat aina huonoja. 


*Vrt.':Kökkösuomessa? sanotaan yleisesti: 'he tuli omalla autolla”, tuskin ne osaa edes 
lukee?, ruuat on herkullisia”. 


8.1.4. Lauseenjäsenen läheisyys predikaattiin korostaa sen painoarvoa: 


Köpek bu sabah komsu k1zt evimizin öniinde isirdi. 
Koira puri tänä aamuna naapurintyttöä talomme edessä. (Missä puri?) 


Köpek bu sabah evimizin öniinde komsu k1zr isirdi. 
Koira puri tänä aamuna talomme edessä naapurintyttöä. (Ketä puri?) 


Köpek evimizin öniinde komsu k1zr bu sabah isirdi. 
Koira puri talomme edessä naapurintyttöä tänä aamuna. (Milloin puri?) 


Komsu k1zi bu sabah evimizin öniinde köpek isirdi. 
Tänä aamuna talomme edessä naapurin tyttöä puri koira. (Mikä puri?) 


Kötii ve yagmurlu havalarda evde Tiirkce ögrenirim. 
Huonoilla ja sateisilla ilmoilla opiskelen kotona turkkia. (Mitä opiskelen?) 


Gögisini kabartarak Ahmet kardesine yeni arabasini gösterdi. 
Rintaansa röyhistellen Ahmet esitti veljellensä uuden autonsa. (Minkä esitti?) 


8.1.5. Suora ilmaisutapa 
Suora ilmaisutapa voidaan ratkaista: 


a) panemalla tekijän lausuma kaksoispisteen jälkeen lainausmerkkeihin: 
Anne sordu: *Kim geldi?? Aiti kysyi: "Kuka tuli?? 


b) käyttämällä alisteista ki -konjunktiota: 
Aksamleyin kardesim dedi ki: Tilalla veljeni sanoi: 
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-Yarin seni okuldan getirecegim. - Huomenna haen sinut koulusta. 
c) käyttämällä alisteista diye -konjunktiota : 


-Yarin gelecek misiniz - diye sordu? Tuletteko huomenna, hän kysyi? 
*Paran daha var m1?? diye sordum. Onko sinulla vielä rahaa, kysyin? 


8.2. Määritteelliset sanaliitot (Izafetler) 


Turkissa erotetaan kolme määritteellistä sanaliittotyyppiä. Määrittäviin ja 
määritettäviin substantiiveihin liitetään tiettyjä suffikseja ja päätteitä: 


8.2.1. 1-tyypin sanaliitot: 


Määrite on yksikön tai monikon genetiivissä ja edeltää määritettävää sub- 
stantiivia, joka on nominatiivissa täydennettynä joko yksikön tai monikon 3. 
persoonan omistusliitteellä: 


a) Määritteen genetiivipäätteet: -1n/-in/-un/-iin // -nm/-nin/-nun/-niin: 


Yksikössä: 
arkadas-m kaverin, ev-in talon, okul-un koulun, cöp-iin roskan, oda-nm huo- 
neen, palto-nun päällystakin, köprä-niin sillan; 


Monikossa: 
arkadas-lar-m kaverien, ev-ler-in talojen, palto-lar-m päällystakkien, köprii- 
ler-in siltojen; 


b) Määritettävän omistusliitteet: -1/-i/-u/-ti //-s1/-si/-su/-sä: 


Yksikössä: 
kitab-1, ev-i, okul-u, cöp-ii, oda-st, pencere-si, palto-su, köprii-sii 


Monikossa: 
kitap-lar-1, ev-ler-i, palto-lar-z, köprö-ler-i 


Yllä mainitusta substantiiveista voidaan muodostaa nk. 1. tyypin sanaliittoja: 
Yksikössä: 


arkadasin kardesi kaverin veli evin kapis:? talon ovi 
odanm penceresi huoneen ikkuna Aysenin kitabr Ayshen kirja 
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Monikossa: 
arkadasin kardesleri kaverin veljet — evin kapilari talon ovet 
odanm pencereleri huoneen ikkunat = Aysenin kitaplarr Ayshen kirjat 


Sekä määritteet että määritettävät voivat saada lisämääreitä adjektiiveista : 
biiyäk evimizin eski kapisi Ison talomme vanha ovi 


Määrite ja määritettävä voivat olla: 


1. - molemmat yksikössä: 


Biilentin babasr Biilentin isä evin kapisi? talon ovi 
Giinder?in okulu Giinderin koulu kapin anahtari oven avain 
cocusun kitabr lapsen kirja simifmin kapisi luokan ovi 


2. - molemmat monikossa: 

arabalarm frenleri autojen jarrut cocuklarin kitaplari lasten kirjat 
oglanlarm hileleri poikien kolttoset — evlerin kapilari talojen ovet 
kapilarm anahtarlari ovien avaimet = kizlarm kuklalari tyttöjen nuket 


3. - toinen yksikössä ja toinen moikossa: 

okulun ögrencileri koulun oppilaat — evin kapilari talon ovet 
arkdaslarimm okulu toverieni koulu arabanm lastikleri auton kumit 
kardeslerin mirasi veljesten perintö — denizin dalgalarr meren aallot 


Usein turkissa 1. tyypin sanaliittojen erikoistapausena esiintyvät seuraavanlaiset 
esimerkit, joissa yksikön genetiivissä olevaa määritettä seuraa yks. 3. persoonan 
omistusliitteellä varustettuna biri -indefiniittipronominilla 'eräs, muuan: 


cocusun biri eräs/muuan lapsi (lapsista) 
erkegin biri eräs/muuan mies (miehistä) 
herifin biri eräs/muuan jätkä (jätkistä) 
kadinm biri eräs/muuan nainen (naisista) 


Yksittäistapauksissa biri-sanaliitto voi muuttaa tai terästää ajatusta: 


köyliiniin biri maalaismoukka 
tembelin biri patalaiska, laiskamato, laiskuri 
yaramazin biri häirikkö, riiviö 


Esimerkkejä: 


Ali?nin ninesi umulmadan öldii. 
Dostumun biri hastalanip gelmedi. 
Diin ihtiyarm biri kayboldu. 
Evlerin pencereleri kirzktir. 
Tärkiye'nin önceki bassehri 
Istanbuldu. 


8.2.2. 2-tyypin sanaliitot: 
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Alin mummo kuoli odottamatta. 
Eräs ystäväni sairastui eikä tullut. 
Eilen muuan vanhus katosi. 
Talojen ikkunat ovat rikki. 
Turkin edellinen pääkaupunki oli 
Istanbul. 


2. tyypin sanaliitot poikkeavat 1. tyypistä siinä suhteessa, että määrite on yksi- 
kön tai monikon nominatiivissa ja määritettävän nominatiiviin lisätään joko yk- 
sikön tai monikon 3. persoonan omistusliite: 


a) Määrite ja määritettävä ovat yksikössä: 


Ankara ekspresi Ankaran pikajuna 
Antalya kenti Antalyan kaupunki 
Avrupa Birlig: Euroopan unioni 
ay bali$? hylje 

beyin göciä aivovienti, -vuoto 
beyin giicä aivoriihi 

cocuk odasi lastenhuone 

deniz riizgäri merituuli 

elma agacr omenapuu 

ev yardimcisi kotiapulainen 


hayat arkadasr elämäntoveri 
inek siitiä lehmänmaito 

kedi gözii kissansilmä, heijastin 
kis paltosu talvipalttoo 

köpek baligr hai 

köy delisi kylähullu 

onur tiyesi kunniajäsen 

organ nakli elimensiirto 
ticaret gemisi kauppalaiva 
uzay gemisi avaruusalus 


Maahan, kansallisuuteen, kieleen ja kulttuuriin viittaavat sanaliitot muodostavat 


oman alaryhmänsä: 


Alman okulu Saksalainen koulu 
Bruxelles lahanasr brysselinkaali 
Greko-Romen giresi kreikkalais- 
roomalainen paini 

Ingiliz anahtar: jakoavain 


Isvec celigi ruotsalainen teräs 
Tärk dili turkin kieli 

Törk kahvesi turkkilainen kahvi 
Yunan kiltiirä kreikkalainen kult- 
tuuri 


b) Määrite on yksikössä ja määritettävä monikossa: 
Arap rakamlari arabialaiset numerot kuzey ilkeleri pohjoismaat 


at yarislari ravit, ravikilpailut 
cocuk bahgeleri lastentarhat 

dogu iilkeleri itämaat 

giines isiklarr auringonsäteet 


yaz giinleri kesäpäivät 

Olimpiyat oyunlar: olympiakisat 
Romen rakamlari roomalaiset numerot 
Uciincii Diinya Ulkeleri Kolmannen 


insan haklarr ihmisoikeudet 
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maailman maat 


c) Määrite on monikossa ja määritettävä yksikössä: 


Bakanlar kurulu ministerineuvosto 
bayanlar takimi naisten joukkue 
erkekler korosu mieskuoro 
Gencler Tiyatrosu Nuorisoteatteri 
Ilimler Akademisi tiedeakatemia 


Dörtler Konferansrz Neljän suuren 
konferenssi 

Öögretmenler toplant: opettajain- 
kokous 

yaslilar yurdu vanhainkoti 


d) Määrite ja määritettävä ovat monikossa: 


bayanlar giysileri naisten asusteet 
evlerin kapilari talojen ovet 


Esimerkkejä: 

Yeni cep telefonum calismiyor. 

Ne zaman para cantasini kaybettin? 
Hastalanip gecen hafta dogum giä- 
niine gelemedim. 

Dogu iilkeleri August Wallin'i 
tamamen biiyäledi. 

Affedersiniz, bayanlar giysileri 
böltämi nerede bulunuyor? 


8.2.3. 3-tyypin sanaliitot: 


beyler giysileri miesten asusteet 
kuslarm yuvalari lintujen pesät 


Uusi kännykkäni ei toimi. 

Milloin hukkasit rahakukkarosi? 
Sairastuttuani en voinut tulla viime 
viikolla syntymäpäivillesi. 

Itämaat lumosivat August Wallinin 
täydellisesti. 

Anteeksi, mistä löytyy naisten 
asusteiden osasto? 


Poikkeuksena kahdesta edellisestä tyypistä 3. sanaliittotyypin määritteet ja mää- 
ritettävät ovat päätteettömiä ja yksikön nominatiivissa. Merkitys- ja käyttökir- 
joltaan 3. tyyppi on moninainen. Se voi viitata valmistusmateriaaliin tai -tapaan, 


käyttötarkoitukseen tai muotoon. 


a) Valmistusmateriaali: 
altin madalya kultamitali 
altin yiiziik kultasomus 
demir perde* rautaesirippu 
giimiis bilezik hopearanneke 
deri ceket nahkatakki 


*Poikkeus: demir yolu 'rautatie? 


b) Paikallismerkitys: 
alt kiiltiör alakulttuuri 
alt sin?f alaluokka 


ipek mendil silkkinenäliina 
naylon torba muovikassi 
tahta kutu puulaatikko 

tas köprä kivisilta 

ylin corap villasukka 


komsu tilke naapurimaa 
orta simif keskiluokka 
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arka sira takarivi 
arka tekerlek takapyörä 
kenar mahalle laitakaupunki 


c) Muita merkityksiä: 
beyin yrkama aivopesu 
erkek takim miestenjoukkue 
k1z arkadas tyttöystävä 
k1z kardes sisko, sisar 


Esimerkkejä: 

Pahalr altm saat ucuz satildi. 

Akan ylldiz: demir perdenin arka- 
sindan carcabuk politik iist simifa. 
Altm madalyalar ara sira arka sira- 
ya da damlayabilir. 

Kenar mahallerin evlatliklarz bazen 
list kiltöriin tepesine binijyorlar. 


8.2.4. Sanaliittoketjut 


ön koltuk etuistuin 
list simf yläluokka 
list bas vaatetus 


kurbaga adam sammakkomies 
spor araba urheiluauto 

spor loto urheilulotto 

spor toto urheilutoto 


Kallis kultakello myytiin halvalla. 
Tähdenlento: rautaesirpun takaa 
suin päin poliittiseen yläluokkaan. 
Kultamitaleja voi joskus tippua 
takariviinkin. 

Laitakaupunkien kasvatit nousevat 
toisinaan yläkulttuurin huipulle. 


Turkin kielessä esiintyy usein sanaliittoketjuja, joissa 


a) määritettä edustaa joko 1., 2. tai 3. sanaliittotyyppi (numeroviite seuraa 
suluissa) ja määritettävää substantiivi: 


Ali?'nin (1) evi 
evin (1) anahtarz 
Alf?nin evinin anahtari kayboldu. 


GäilPiin (1) k1z kardesi 
ev (2) yardimcisi 
GäPin k1z kardesinin ev yardimcisi. 


köyliiniin (1) biri 

beyin yrkama (3) 

Köyliniin birisinin beyin yrkamas: 
faydasrzdir. 


Alman (2) okulu 
demir (3) kapr 


Alin talo 
talon avain 
Alin talon avain katosi. 


Gillin sisar 
kotiapulainen 
Gilin sisaren kotiapulainen. 


maalaismoukka 

aivopesu 

Maalaismoukan aivopesu on 
hyödytöntä. 


Saksalainen koulu 
rautaportti 
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Alman okulunun demir kapisi acrktir. Koulun rautaportti on auki. 


tas (3) köprä kivisilta 

köpräniin (1) tamiri sillan korjaus 

Tas köpriiniin tamiri gecikiyor. Kivisillan korjaus viivästyy. 
komsu (3) ev naapuritalo 

evin (1) rengi talon väri 

Komsu evin rengi sartdir. Naapuritalon väri on keltainen. 


b) määritettä edustaa yksi substantiivi ja määritettävää sanaliitto: 


bahge kapisi (2) puutarhaportti 

Köskiin bahce kapisi acrk kaldi. Huvilan puutarhaportti jäi auki. 
okuma odasti (2) lukusali 

Kiitiiphanenin okuma odalari Ovatko kirjaston lukusalit 
kapalr m1? kiinni? 


9. NÄIN KIRJOITAN TURKKIA 


Oikeinkirjoitusta ja välimerkkien käyttöä koskevat säännöt turkin ja suomen 
kielissä käyvät pääosin yksiin. Turkissa käytetään lisäksi suomen kielen käy- 
tännöistä poiketen useammin kirjaimiin liitettäviä (diakriittisia) lisämerkkejä, 
jotka ansaitsevat lähempää tarkastelua. 


9.1. ISOLLA ALKUKIRJAIMELLA ALOITETAAN 


Seuraavista esimerkeistä ilmenee, että turkin kielessä käytetään isoa alku- 
kirjainta huomattavasti useammin kuin suomessa: 


virke; 

otsake, nimike: Cumhuriyet -päivälehti; 

henklöiden nimet: Ahmet, Aynur, Ayse, Durhan, Emin, Mustafa; 
maiden ja paikkakuntien nimet: Ankara, Cin, Finlandiya, Istanbul; 
kansojen ja kansallisuuksien nimitykset: Fin, Tirk, Cinli, Osmanlr; 
kielten nimitykset: Cince, Fince, ingilizce, Isvecce, Tiirkce; 
valtioiden ja valtioliittojen nimitykset: Avrupa Birligi EU, Birlesmis 
Milletler YK; Kuzey Atlantik Paktr Örgiitii NATO, Amerika Birle- 
sik Devletleri USA; 


Sa5 4 ma e 


7. järjestöt: Kiznl Ay Punainen Puolikuu, Kiz1l Hac Punainen Risti; 
8. laitosten nimet ja nimitykset: Ankara Universitesi Ankaran yliopisto , 


Ziraat Bankasi Maatalouspankki ; 


9. kohteliaat puhuttelut, kirjeet, arvonimet: Sayin Direktör Arvoisa johtaja, 


Profesör Aziz Professori Aziz; 


10. kuukausien nimitykset ja päiväykset: 15 Agustos 2013 


9.2. YHTEEN TAI ERIKSEEN KIRJOITETAAN 


1. maantieteelliset nimet 


yhteen: Akdeniz Välimeri, Karadeniz Mustameri; E 
erikseen: Baltzk Denizi Itämeri, Buz Denizi Jäämeri, Olii Deniz Kuollut- 


meri, Orta Avrupa Keski-Eurooppa; 


2. järjestöt ja instituutiot 


erikseen: Kiz1l Ay Punainen Puolikuu, Krnl Hac Punainen Risti; 
Birlesmis Milletler (BM) Yhdistyneet Kansakunnat (YK), Ankara 


Universitesi Ankaran yliopisto. 


3. Suomen yhdyssanaa vastaa turkissakin usein yhdyssana sillä erotuksella, 
että turkissa pääsääntöisesti osat kirjoitetaan erikseen. Tämä on hyvä tie- 
tää siltä varalta, että joutuu turvautumaan sanakirjojen apuun turkista suo- 


meen päin: 


Erikseen: 

acrk oturum 'avoin+ istunto? 
arka tekerlek 'taka+pyörä? 
ev sahibi 'talo+ isäntä? 

gök yiizii *taivas+kasvot, pinta ? 
kibrit kutusu *tulitikku+rasia' 
kus bakisr 'lintu+katse? 
kutup ayisi *napa+karhu' 
näkleer siläh *ydin+ase? 

on yll *kymmenen+vuosi? 

Ön söz *esi + sana, puhe? 

para birimi 'raha+yksikkö' 
soy adr *suku+nimi? 

sÖZ dagarc191 *sana+varasto' 
SU ayglri 'vesi+ori 

yer yiizii 'maa+kasvot, pinta? 


paneelikeskustelu 
takapyörä 
vuokraisäntä 
taivaankansi 
tulitikkurasia 
lintuperspektiivi 
jääkarhu 
ydinase 
vuosikymmen 
esipuhe 
rahayksikkö 
sukunimi 
sanavarasto 
virtahepo 
maanpinta 
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Yhteen: 


a) substantiivi + substantiivi: 
yilbast *vuosi+alku? uusivuosi, uudenvuodenpäivä 


b) adjektiii + adjektiivi: 
sogukkanlr *kylmä+verinen' kylmäverinen 


9.3. TAVUJAKO 


Turkissa on sekä vokaaliin päättyviä avo- että konsonantiin päättyviä 
umpitavuja. Tavu ei voi alkaa kahdella konsonantilla*: 

avotavuja: a-da-le lihas, ö-de-me maksu, ö-ne-ri ehdotus 
umpitavuja: gel-mek tulla, gös-ter-mek näyttää, in-san-lar ihmiset 


Esimerkkilause: 
Ya-rmn sa-bah er-ken-den An-ka-ra-dan Is-tan-bu-la gi-de-ce-$iz. 
Huomenna lähdemme aamuvarhaisella Ankarasta Istanbuliin. 


*Suomen tavoin poikkeuksen tekevät ainoastaan vierasperäiset sanat. 


10. VÄLIMERKIT 
(Noktalama isaretleri) 


10.1. ()  Kesmeisareti apostrofi 


Turkissa erisnimiä taivutettaessa sijapäätteet erotetaan vartalosta apo- 
strofilla eli heittomerkillä : Ali den Alilta, Ankara 'ya Ankaraan, 
Mustafa dan Mustafalta, BM de YK:ssa, AB'de EU:ssa, 

PTT de Posti-, puhelin- ja lennätinlaitoksessa, A.B.D? den USA:sta, 
Istanbul 'dan Istanbulista. 


10.2. (*) Diizeltme isareti sirkumfleksi 
Sirkumfleksi (f) on diakriittinen merkki, jota turkin arabialais- ja persi- 
alaisperäisissä lainasanoissa käytetään kirjaimen päällä selventämään 


ääntämistä tai sanan merkitystä. 


a) osoittamaan tavunalkuisen k:n ja g: liudennusta n ja niitä seu- 
raavien a:n ja u:n pidennystä : 
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dikkän (dikkja:n) myymälä riizgdr (riizgja:r) tuuli 

kägat (kja:51t) paperi siikiunet (sikju:net) rauha 

b) erottamaan kirjoituksessa kaksi erimerkityksistä sanaa toisistaan: 
adet /uku ädet (a:det) tapa 

alem lippu älem (a:lem) maailma 

kar lumi kär (ka:r) voitto, hyöty 
hakim viisas mies häkim (ha:kim) tuomari 
hala täti, isän sisar hälä (ha:la:) vielä/kin, -kään 


10.3. (.) Nokta piste 

10.4. ()) Virgäl pilkku 

10.5. (;) Noktali virgäl puolipiste 
10.6. (:) Iki nokta kaksoispiste 

10.7. (!) — Unlemisareti huutomerkki 
10.8. (?) Soru isareti kysymysmerkki 
10.9. (...) —Uenokt kolme pistettä 
10.10. (”) Tunakisareti lainausmerkki 
10.11. () — Ayrac, parantez kaarisulut 
10.2. [ ] — Köseli ayrac hakasulut 
10.13. (-) Kisacizgi/ Birlestirme cizgisi tavuviiva / yhdysmerkki 
10.14. (—-) Uzuncizgi ajatusviiva 
10.15. (/) Yirtmac kauttaviiva 

10.16. (1) Tersegik eizgi kenoviiva 
10.17. (+) Artiisareti plusmerkki 
10.18. (-) Eksiisareti miinusmerkki 
10.19. ($) Paragraf pykälä 

10.20. (*)  Ysldizisareti tähti 

10.21. (&) *et 

10.22. (O) *at?— "miukumauku' ('at) 
10.23. (7) tisareti Tisuaita' 

10.24. (..) Coknokta pisteryhmä 


Tässä yhteydessä *tavanomaisten? välimerkkien kuten pisteen, pilkun, 
kaksois- ja puolipisteen, lainaus- ja sulkumerkkien tai ranskalaisen 
viivan käytännön sovellusten tarkastelu tuskin on tarpeellista. Niiden 
käyttö turkin ja suomen kielissä käy siinä määrin yksiin. 
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11. SANANMUODOSTUSPESYEITÄ 


Kielessä kuin kielessä on yleinen ilmiö, että yhdestä ja samasta sanan perusosas- 
ta voidaan tiettyjen rakenne-elementtien avulla vakiintuneitten mallien mukaan 
johtaa substantiiveja, adjektiiveja, verbejä ja muihin sanaluokkiin kuuluvia sano- 
ja. Kutsumme niiden muodostamia ryhmäkokonaisuuksia tässä kieliopissa sana- 
pesyeiksi. Alla on esitetty joitakin yleisimpiä ja tavanomaisimpia, umpimähkään 
poimittuja turkin kielen sanapesyeitä ja niihin sisältyviä käsitteitä: 


baska muu, eri, toinen 
baskaca erikseen, lisäksi 
baskalasmak muuntua 
baskalastirmak muuntaa 
baskalik erilaisuus 


deger arvo 

degerbilir arvostava 
degerlendirmek arvioida, arvottaa 
degerli arvokas 

degersiz arvoton 

degersizlik arvottomuus 


öldärmek tappaa 

öldäröcä tappava 

ölmek kuolla 

ölmezlik kuolemattomuus 
Ölii kuollut 

öliim kuolema 

öltimeiil kuolemaan johtava 
öltimliä kuolevainen 
öltimsiiz kuolematon 
öltimsiizliik kuolemattomuus 


ASIAHAKEMISTO 


genc nuori 

gencecik hyvin nuori 
gencelmek nuortua 
genclesmek nuortua 
genclik nuoruus 


yapi rakennus 

yapici rakentaja, rakentava 
yapili rakennettu 

yapim rakentaminen 

yapimcr tuottaja (esim. elokuvan) 
yapmak tehdä, rakentaa 


uzak kaukainen, etäinen 
uzaklasmak etääntyä, loitota 
uzaklastirmak Iloitontaa 
uzaklrik etäisyys 


yakin läheinen 

yakinlasmak lähentyä, lähestyä 
yakinlastirmak lähentää 
yakinlik läheisyys 

yaklasim lähestymistapa 


Numerot ja numerosarjat viittaavta pykäliin. 


aakkoset 1. 


276 


ablatiivi 5.3.6. 

adjektiivien kohtuullistaminen 5.4.4. 
adjektiivien rakrnnrtyypit 5.4.1. 
adjektiivien vahvistaminen 5.4.3. 
adjektiivien vertailuasteet 5.4.2. 
adjektiivit 5.4. 

adverbit 7.1. 

akkusatiivi 5.3.2. 

aktiivimuoto 6.2.1. 

alistuskonjunktiot 7.3.2. 

aoristi 6.3.1. 

aoristin liittokonditionaali 6.6.1.1. 
aoristin narratiivi 6.5.1. 1. 

aoristin perfektiivi 6.4.1.1. 

aoristin perfektiivin liittokonditionaali 6.6.1.7.1. 
datiivi 5.3.4. 

definiittiperfekti 6.3.3. 

definiittiperfektin liittokonditionaali 6.6.1.7.3. 
definiittiperfektin perfektiivi 6.4.1.3. 
demonstratiivipronominit 5.5.2. 
denominaaliset adjektiivit 5.4.1.2.,1-12 
denominaaliset substantiivit 5.1.1.2.,1-8 
denominaaliset verbinjohtimet 6.1.2. 
deskriptiiviset yhdysverbit 6.1.3.1. 
deverbaaliset adjektiivit 5.4.1.2.;,1-7 
deverbaaliset verbinjohtimet 6.1.3.1 
deverbaaliset substantiivit 5.1.1.2..9 -23 
duratiivi- eli kestoverbit 6.1.3.1. 
ekvatiivi 5.3.8. 

eräluvut 5.6.4. 

futuuri 6.3.5. 

futuurin liittokonditionaali 6.6.1.5. 
futuurin narratiivi 6.5.1.4. 

futuurin perfektiivi 6.4.1.5. 

futuurin pertfektiivin liittokonditionaali = 6.6.1.7.5. 
geminaatta 3.3.2. 

genetiivi 5.3.3. 

gerundit 6.8. 

huudahduksia 7.4.1. 

imperatiivi 6.3.9. 

indefiniittiperfekti 6.3.4. 
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indefiniittiperfektin liittokonditionaali 6.6.1.7.4. 
indefiniittiperfektin narratiivi 6.5.1.3. 
indefiniittiperfektin perfektiivi 6.4.1.4. 
indefiniittipronominit 5.5.5. 
infinitiivit 6.7.1. 

instrumentaali 5.3.7. 

interjektiot 7.4. 
interrogatiivipronominit 5.5.3. 

iso alkukuirjain 9.1. 

johdetut adjektiivit 5.4.1.2 

johdetut substantiivit 5.1.1.2. 

johdetut verbit 6.1.2. 
järjestysluvut 5.6.2. 

kahdennus 5.4.3. 
kaksoiskonsonantit 3.3.2. 
kausatiivimuoto 6.2.5. 

ki -relatiivipronomini 5.5.7. 

ki -johdin 5.4.1.2. 

kieltomuoto 6.2.6. 

kollektiiviluvut 6.5.6. 

komparatiivi 5.4.2. 
kompleksiverbit, ks. yhdistelmäverbit 
konditionaali 6.3.6. 

konditionaalin narratiivi 6.5.1.5. 
konditionaalin perfektiivi 6.4.1.6. 
konjunktiot 7.3. 

konsonantit 1.3. 

konsonantin kato 3.5. 

konsonanttien kahdentuminen 3.3.2. 
konsonanttien kesto 3.3.2. 
konsonanttien ääntäminen 1.4. 
konsonanttien kesto 3.3.2. 
konsonanttien mukautuminen 3.1. 
konsonanttien samankaltaistuminen 3.2. 
konsonanttien poikkeusesiintymiä 1.5. 
konsonanttien ääntäminen 1.4. 
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